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CUVÂN T ÎNAINTE 

·� Pi cadrul laborioaselor investigaţii istoriografice desfăşurate cu a- g lcribie de doamna Cornelia Papacostea-Danielopolu, studierea i!5 
viet ii comunităţilor greceşti din România secolului al XIX-lea, a prezentei � 
elenismului în spaţiul nostru cultural ocupă un loc predominant. Mate- e_ rializate fie în comunicări la colocvii şi congrese. din ţară sau de peste � hotare, în articole şi studii apărute în reviste ştiinţifice româneşti şi stră- o 
ine, fre şi în volume, toate aceste pagini au adus un spor de cunoaştere, � au lărgit perspective, au risipit îndoieli. au clarificat certitudini, ducând 
mai departe ceea ce se ştia până atunci. confirmând sau infrnnând. � puncte de vedere sau ipoteze. ro. 

Meritul este cu atât mai mare cu cât cercetările sale întreprinse în ·� 
biblioteci sau arhive nu s-au desfăşurat pe un teren virgin, ignorat sau � neluat în seamă. Dimpotrivă. Bogatele trimiteri bibliografice cu care ::i!!I 
doamna Cornelia Papacostea-Danielopolu îşi însoţeşte studiile - expre- 8 
sia rigorii ştiinţifice şi a conştiinţei profesionale care o caracterizează -
atestăfaptul că viaţa comunităţilor greceşti din România şi confluentele 
spirituale româno-elene în a doua.jumătate a secolului nostru au con­
stituit nu numai subiecte de cercetare, ci şi de interpretare şi meditaţie. 7 

Aşa cum arată autoarea, studiile domniei-sale nu urmăresc un fe­
nomen aflat in plenitudinea afirmării lui. o dimensiune spirituală domi­
nată, ci unul care cunoaştea o repliere, fiind înlocuit de expansiunea 
unei noi direcţii afirmate în toate structurile societătii noastre. Se adău­
ga şi un factor subiectiv: ori de câte ori pe fondul unor mutaţii sociale şi 
politice intervin momente de explozie, dimensiunea sentimentală devine 
preponderentă, punând violent în evidentă ceea ce trecutul avusese 
negativ, necesitatea unor rupturi imediate, vizibile, spectaculoase. 

Toate aceste împrrjurări Istorice şi culturale sunt trasate cu limpe­
zime şi precizie de doamna Cornelia Papacostea-Danielopolu, înca­
drândfaptele culturale în mediul care ii condiţionează direct sau indi­
rect desfăşurarea, ii imprimă imediat sau un timp anume caracteristici. 
Ne ajlăm în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, când cele două ţări 
româneşti cunoscuseră epoca înjl.ăcărată a redeşteptării naţionale pe 
toate planurile, de la ceea ce s-a numit restaurarea "domniilor pămân­
tene" până la instituţiile culturale: şcoli. universităţi. teatre. filarmonici, 
presă. S-a petrecut un fenomen specific " naţiunilor romantice" din 
această parte a Europei: injocul de interese politice, strategice, econo­
mice dintre marile imperii - vecine sau depărtate - Ţările române căutau 
afirmarea principiului naţional în toate componentele existentei lor 
statale şi spirituale. Dar deşteptarea naţională pe plan cultural se rea­
liza prin racordarea conştiinţei noastre la mişcarea ideilor şi sensibi­
lităţii contemporane din Occident. Adică a romantismului. curentul do­
minant. revoluţionar care schimbase radical structurile culturii apusene 
şi adusese, prin ceea ce s-a numit şcolile naţionale, revelatia spirituali­
tăţii popoarelor care până atunci nu intraseră în circuitul cultural eu­
ropean. Ceea ce afaaLt ca progresul să fie sinonim cu deschiderea spre 
Occident, deoarece ideile care înnoiseră în profunzime cultura ţărilor cu 
vechi traditii aveau ca vectori esentiali; descoperirea creaţiei populare 
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wwnime, a acelor zăcăminte artistice aflate în stare pură şi o inspiraţie 
- în primul rând - din istoria natională. Cum în România - ca şi în alte 
tări din această zonă geografică - nu existase clasicismul ca un curent 
în adevăratul înteles al cuvântului, esenta revolutiei romantice a fost de 
esentă naţională împotriva a tot ceea ce reprezenta prezenta elemen­
tului străin, în toate domeniile culturii. Lupta se ducea pentru ca limba 
română să fie limba şcolii, a universităţii, a teatrului, a publicisticii, a 
cărţii. Şi simultan să se creeze opere originale, cu conţinut nationaL Aici 
va trebui să precizăm faptul că această mişcare naţională n-a avut un 
caracter insurecţional. n-a cunoscut bătălii asemenea celei de la pre­
miera dramei „Hemani" în F'ranta. N-a fost nici lipsită de asperităţi. Dar 
acestea, cum au fost cele legate de interdicţia la puţin timp de la apa­
r4ie a celor două reviste cardinale ale epocii „Dacia literară" (1 840) şi 
„Propăşirea" (1844) sau a cursului lui Mihail Kogălniceanu la Academia 
Mihăileană din Iaşi, în aceeaşi perioadă, se legau de cenzura rusească, 
cejacea parte din sistemul instaurat de „protectoratul" instituit în urma 
Tratatului ruso-turc de la Adrianopol în 1 829. De aceea, generaţia care 
se afuma în deceniile trei şi patru ale secolului trecut a simtit ca forme 
constrângătoare represive instituţiile ruseşti şi ingerinţele lor în viaţa 
culturii noastre. Chiar dacă limba şi cultura grecească dominaseră timp 
de un secol, trecerea la e.>..presia naţională a fost în primul rând o meta­
morfoză, lupta generaţiei romantice s-a dus împotriva dominaţiei ruseşti 
care împiedica prin măsuri restrictive afumarea culturii romăneşti. De 
aceea, revolutionarii vor arde în anul 1 848 un exemplar din „Regu­
lamentul Organic". 

Programul revistei „Dacia literară" (1840), primul manifest literar 
românesc, cel care a afumat principiul literaturii nationale, este un mo­
del de echilibru ideatic şi estetic. Se negau şi se afumau principii care 
să deschidă orizonturi creerii unei culturi naţionale. Toată această epo­
că de redeşteptare în toate direcţiile va duce în modfrresc la diminuarea 
prezentei culturii greceşti. Dar această situatie nu a avut drept 
consecinţă - aşa cum arată doamna Cornelia Papacostea-Danielopolu 
ca „ între 1830-1850 cultura greacă în declin în Ţările române să devină 
complet periferică". Şi aceasta pentru că - aşa cum spune domnia sa -
multi dintre reprezentanţii generaţiei redeşteptării naţionale erau 
educaţi de profesorii greci. în spiritul culturii greceşti. Influentă care nu 
va înceta niciodată şi nu se va mărgini doar la viata comunităţilor gre­
ceşti, ci va.fi una din constantele culturii romăneşti, atât în expresia lite­
rară, cât şi în cea filozofică, reprezentând ceea ce esteticianul Tudor 
Vianu a numit „idealul clasic al omului". 

Era deci frresc ca să asistăm pe de o parte la o prezentă marcată 
a acestui ideal de.frumuseţe complexă, de „reîntoarcere" la sursele ne­
muritoare la unii din cei mai reprezentativi creatori şi gânditori români, 
iar de pe altă parte. la fenomenul studiat în această carte de doamna 
Cornelia Papacostea-Danielopolu, acela al vieţii intelectuale a comu­
nităţilor greceşti. Chiar dacă această ultimă direcţie n-a produs opere 
de relief. aşa cum afirmă autoarea, viata intelectuală a comunităţilor 
greceşti a întretinut o stare de spirit fecundă din punct de vedere al 
răspândirii culturale, prin dublul ataşament fată de patria de origine şi 
cea de elecţiune. Cartea de fată urmăreşte procesul interferenţelor între 
viata spirituală a Greciei şi cea a comunităţilor din România. De aceea, 
putem spune că urmărind exemplul ilustrului său părinte, mult regre­
tatul istoric Victor Papacostea. doamna Cornelia Papacostea-Danielo­
polu, reconstituind cu rigoare şi minutiozitate existenta culturală a co­
munităţilor greceşti din România, a scris o carte care contribuie la defi­
nirea spaţiului cultural balcanic, în care valorile spiritului afirmându-şi 
identitatea naţională şi-au dovedit multiplele puncte de convergenţă. 

Valeriu RÂPEANU 
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INTRODUCERE 

·� 
o 
� 

Pentru viaţa culturală a comunităţilor greceşti din România în a � 
doua jumătate a secolului al XIX-lea, am avut la dispoziţie Presa şi pu- B_ blicaţiile greceşti din ţara noastră. Lucrările privind ftdiaspora" apă- � 
rute în Grecia, pe care le-am consultat. conpn puţine ştiri pentru u 
această temă. Arhivele comunităplor greceşti au fost evacuate în � 
Grecia, în timpul celui de-al doilea război mondial. Lipsa lor se resimte � mai ales la capitolul RŞcolile din Bucureşti". Materialele de arhivă pri- E-Oo 
Vind comunitatea din Constanţa ne sunt cunoscute din studiul recent ·� 
al lui Stavros Manesis. Pentru celelalte comunităţi, esenpalul s-a � 
putut desprinde din sursele folosite. :;: 

Deşi au existat comunităţi greceşti în multe oraşe ale ţării, nu le- 8 
am studiat decât pe cele trei oraşe-port mai importante: Constanţa, 
Brăila şi Galaţi. Aici au funcţionat cele mai bune şcoli greceşti şi s-au 
publicat majoritatea cărţilor şi revistelor comunităţilor. 

Bibliografia cărpi greceşti în România în secolul al XIX-lea (1 830-
1 900) a fost întocmită pe baza unui fişier al Serviciului de Bibliografie 
al Bibliotecii Academiei R.S .R . ,  pe care l-am completat cu informaţii 
luate din fişierul general al Bibliotecii, cataloage de bibliotecă şi de li­
brărie, presa greacă, lucrări contemporane şi biblioteca C.Th. Di­
maras. 

Comunităţile greceşti din România apar oficial în 1 860, când sunt 
recunoscute de Domnitorul Cuza. Dar şi înainte de acest act, colectivi­
tăple greceşti din oraşele româneşti cunosc forme de viaţă culturală 
comună, cu şcoli înfiinţate de particulari şi slujbe religioase ţinute în 
bisericile româneşti sau greceşti. Înainte de a fi apărute statute care 
să le reglementeze, comunităţile existau prin manifestările solidare ale 
supuşilor greci . Consulatele, îndeplinind o serie de funcpi care intere­
sau îndeaproape pe toţi grecii din ţară, contribuiau la conturarea unor 
preocupări comune. Un rol important l-a jucat în această perioada pu­
blicistica şi în special presa greacă din România. Redacţia ziarelor era 
punctul de întâlnire al multor interese culturale greceşti (abonamente 
la ziare, înscrieri de prenumeranţi) , îndeplinind chiar funcţie de libră­
rie pentru procurarea cărţilor. 

În comparaţie cu simbioza culturală greco-română din secolele 
precedente, cultura greacă din ţara noastră prezintă, în această peri­
oadă, un interes secundar. După 1 830, elenismul îşi pierde carac­
terul de formă culturală a Răsăritului european. RCreatiunea Elladei 
modeme - spune Nicolae Iorga - a făcut din el o formă politică şi, ind.ată 

1 1  
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extensiunea lui a încetat. El s-a defUlit, dar s-a i.mputinat."1• Cercetând 
însă publicaţiile greceşti din Bucureşti, constatăm că în perioada din­
tre anii 1 830- 1 860, cultura greacă nu a devenit încă cu totul periferică 
şi nici strict legată de Viaţa comunităţii greceşti. 

Acest fenomen se explică plin faptul că în timpul domniilor regu­
lamentare, cu toată reacţia elemenului naţional, cultura greacă ocupă 
încă un rol important, alături de cea autohtonă. La numai un deceniu 
după mişcarea revoluţionară din 1 82 1 ,  între 1 830 şi 1 839, şcolile gre­
ceşti din Bucureşti sunt în număr de 1 1 , adică aproape jumătate din 
totalul şcolilor particulare ale Capitalei. Traducerile în limba greacă 
sau prin utilizarea versiunilor greceşti ale operelor occidentale, conti­
nuă în toată perioada regulamentară. în 1 835-36, se mai traduceau 
Chesterfield şi Marmontel plin intermediul traducelii greceşti a lui 
Vendotis. Artstia punea în scenă piesele lui Alfieri în limba greacă, 
Zaharia Mavrudis le traducea pe acelea ale lui Voltaire. iar A.Kondulis 
traducea Sganarelle de Moliere, în 1 845. Manuel Serghiadis l-a para­
frazat pe Le Sage (Gil Blas) în 1 836- 1 837. În 1 840, serdarul Vasile 
Drăghici a tradus romanul lui Auguste Lafontaine ..Aristomenes şi 
Gorgosw cu ajutorul textului grec. Traducerea greacă a lui Papazoglu 
din Marmotei. în 1 846, apare ca un fenomen întârziat. ultimul de 
acest fel. (Afară de o traducere contemporană a lui Moliere la laşi şi de 
una din Lamartine la Brăila, în 1 890, nu mai găsim în România nici o 
traducere din clasicii sau romanticii francezi în limba greacă). 

Tot plintr-o inerţie firească, apar ca un ecou târziu al unei pelioa­
de încheiate, reeditările unor cărţi importante de la începutul secolu­
lui, ale căror plime ediţii sunt legate de viaţa culturală greacă de la 
Viena şi Pesta. (ftCulegerea greacăw a lui Dimitrios Darvalis, care apare 
în Bucureşti în 1 83 1 ,  în a IV-a ediţie, şi în 1 832, Prescurtarea gra­
maticii lui Neofit Duca, în ediţia sa a V-a, pe care Curierul Românesc 
o populalizează în 1 834 plintr-o înştiinţare în limba greacă, Pedago­
gia nouă a lui loannis Kokonos în ediţia a VII-a la 1 836 şi Oracolele 
lui Agathanghelos în 1 838.) . în perioada regulamentară apar şi 
primele ziare greceşti din Bucureşti. 

Odată cu organizarea comunităţilor, după 1 860, caracterul pro­
ducţiilor greceşti din România se conturează cu precizie. Predomină 
cărţile cu conţinut religios, manualele didactice, poeziile şi nuvelele 
inspirate de sentimente patrtotice, traducelile unor lucrăli minore şi 
numeroase broşuli legate de viaţa comunităţii. Chiar când explimă o 
anumită conştiinţă ftbalcantcăw sau preocuparea pentru problemele -
nerezolvate la acea dată - ale popoarelor din Sud-Estul Europei, aceste 
cărţi nu au o reală valoare. Ele nu depăşesc nivelul unor articole 
adesea ditirambice şi nefondate ştiinţific. Repertoliul teatrelor e carac­
terizat de medioclitate - cu rarele excepţii ale unor piese inspirate de 
lupta de eliberare a poporului grec. 

Din analiza Vieţii culturale a comunităţilor greceşti din România, 
desprindem însă numeroase aspecte ale colaborării greco-române. 
Tiparul grec din Bucureşti oferă, în special, multe exemple ale acestei 
colaborăli. Tipografia grecească a lui Eliade şi a fraţilor Hristidis 

1. N.Iorga, Relatti culturale greco-române, Revista istorică, V, nr. 4-5, 1 919, p. 80. 
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tipăreşte cărţi greceşti şi româneşti: la fel. tipografiile lui Zaharia Car­
calechi şi Ştefan Rasidescu. Curierul Românesc publică anunţuri în 
limba greacă. Ziarul lui Tabacopoulos - Spectatorul ( 1 860- 1 862) -

apare în text paralel român-grec. Când ia naştere Societatea Tipogra­
fică grecească din Bucureşti ( 1 86 1) ,  catalogul abonaţilor conţine nu­
mele multor clerici şi intelectuali români şi greci. Nu mai insistăm a­
supra lucrărilor apărute în limba greacă şi română (texte paralele), 
chiar atunci când acestea nu erau traduceri din clasici sau manuale 
de gramatică. � 

în sfârşit, distingem aici şi vizibile legături de viaţă spirituală cu ';i 
Sud-Estul european în această perioadă de desăvârşire a formării g 
statelor balcanice. Chiar la dimensiunile mai mici ale unei vieţi :;:.., � culturale de tranziţie, găsim punctele de contact indiscutabile între E_ popoarele din această zonă. � o 

� 
� 
·� 

i 8 

13 

li <l>QNl-1 THI HOElPOr. 

Poemul patriotic "Vocea Epfruluf" 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



14 

�;I xm��- f-:��;.'!' ti'J.a(1�M:iilJ tF.tw: 

l'E!!Pl'IOY TOl A. HA!IAEli\ I • 
OJE lll'f'U.R'l'EftH 

:: :: 
.· 

ral �t�lif:f�o�:t :rtJ.iţ-ttw IJ}'(JM tt.tx«l!ntd�ti'I, 
. ·.·. . . -·� • � ii .: l . " „:..... . • z , ..... .., „�. ..... ... .. 

-** • 

: : 

. ;:: 

tlf mJ 1; tr„ua„ vt,„fl+(Ct � •Pw•IJ ''is.i ·!'.IN �.„p: 
:'(J; � z �flf.l"!fi';f.J 1} !"t>•,. 

. ' t'ifO 

Anghelos D. Pappagheorghiu „Căderea dinastiei lui Otto" 

�:· 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



COMUNITATEA 
GRECEASCĂ DIN 

BUCUREŞTI 

15 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



16 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Capitolul I 
COMUNITATEA GRECEASCĂ 

DIN BUCUREŞTI 

1. Comunitatea 
S'IJO.c::: r EU��rr:·�� � 

În a doua jumătate a secolului al XIX-iea, procesul de împămân- =--- � tenire a grecilor din Prtncipate este încă în curs. Incepând din anii -

E_ Regulamentului Organic. conflictele la care dădea naştere regimul pri-
� vtlegiat al străinilor din Prtncipate a dus la desfiinţarea ispravnicatelor u 

străinilor şi departamentului străinilor, „supuşii străini wmând să.fie � judecaţi pentru pricinile lor de tribunalele obişnuite ale tării •. Fireşte 
că pasul următor l-au constituit cererile numeroase de naturalizare � ale acestor străini care încep să beneficieze de drepturile autohto- ·� 
nilor2. Treptat. multe familii greceşti, care până la Unire îşi păstrează � cetăţenia greacă, pătrunzând tot mai adânc în viaţa economică şi poli- :=!!! 
tică a ţării, tind să obţină cetăţenia română. Acest proces se oglindeşte g 
atât în dezbaterile parlamentare ale epocii, cât şi în presa greacă din 
România. În 1 860, într-un articol închinat trecerii prin Parlament a 
legu împământenirii străinilor, se arată că „raportoriul Dl.C. Vlă.doianu, 
sprijinind la tribună împământenirea unor străini, şi adăugând. că toţi 
membrii camerei sunt de origine elină, s-a observat deodată o vie 
mişcare în Adunare cu semne de aproba.ţie, şi ochii mai multora din 
tribuna publică l.ăcrămară de bucurie preţuind acest adevăr necontes­
tabtr 3• Necontestabilă trebuie să fie. desigur. rezerva cu care primim 
această aftnnaţte exagerată. Totuşi, citatul îşi păstrează interesul pen-

17 

tru cunoaşterea unui moment important al vieţii sociale bucureştene. 
Exagerarea în sine ne arată cât de necesară apărea la data aceea 
obţinerea cetăţeniei române în condiţii cât mai uşoare şi mai rapide. 
Acelaşi raportor cerea ca legea împământenirii să se modifice, să se 
aleagă o altă legtslaţtc, care să dea „dreptul de cetăţean fără dificul­
tate, luînd într-aceasta de bază legislaţia elenică, care este colecţia 
legislaţiilor cele mai bine constituiteM 4. 

Comunitatea greacă din Bucureşti5 participă la Viaţa Capitalei 
mai mult decât obişnuitele colonii străine poate tocmai datorită aces­
tei pătrunderi masive greceşti în societatea românească. O serie de 

1 .  Ioan C.F11.itti, Principatele române de la 1828 la 1834. Ocupaţia ru-
seascd şi Regulamentul Organic, Bucureşti, 1 934, p. 1 94. 

2. Dezbaterile parlamentare, ool IU. 
3. 'O Oeanj;, nr. 1 2, 9 mai 1 860, p. 45. 
4. Jb idem. 
5. În Enciclopedia greacă (Elephteroudaki), comunitatea greacă din Bucureşti 

este socotită pănă în anul 1 891 caftind „neînsemnată", deşi n-a apărut 
niciodată cu toată amploarea ei (v.p. 6 1 2). 
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profesori greci, nu numai că predau la şcolile româneşti. dar se româ­
nizează cu totul, scriind cărţi româneşti şi luînd parte la viaţa publică 
a ţării. Unii pleacă în Grecia. la sfârşitul carierei şi de acolo continuă 
să scrie ziarelor din Bucureşti, cuprinşi de o nostalgie firească. Fără 
să mai vorbim de puternicele legături economice care existau între 
negustorii români şi greci şi de activitatea utilă a unor filantropi ca: 
Xenocrat. Kiriazi sau Zappa. 

Şi în perioada studiilor. la Paris, se închegau prietenii trainice 
între studenţii români şi studenţii sau profesorii greci din Principate 
veniţi aici să-şi desăvârşească o pregătire începută în ţară. Ion Ghica 
povesteşte în scrisorile sale că, în 1 835, la Paris, Alecsandri, Alexan­
dru Ioan Cuza şi alţi moldoveni locuiau la un profesor Fumarachi', 
care a jucat un rol important în instruirea acestora2• Tot atunci, Ion 
Ghica este introdus în societatea filelenă de la Paris, în saloanele 
"vestitei filelene, dna de Champy" 3, de către doctorul Mihailidi.  Acesta 
era fostul său dascăl de limba greacă din Bucureşti, un elev al învă­
ţatului Neofit Duca "devenit doctor în medicină - spune Ghica - pe când 
eu d.obândewn gradul de bacalaureat: 4• După Unire. numărul tineri­
lor greci din Bucureşti care făceau studii superioare pare să fi fost 
destul de mare. Numele unora din ei ne sunt cunoscute, fie din ape­
luri publicate în ziarele comunităţii, prin care se cere compatrioţilor să 
contribuie la cheltuielile pe care le implică această specializare, fie din 
anunţuri profesionale, care comunică titlul recent obţinut de tinerii 
profesionişti. Astfel "'O 0Ecm1�" cere compatrioţilor să-l ajute pe Oimi­
trios Zimbolides "student în şcoala teologică şi în universitate" să-şi 
termine studiile.5 Kl.Ei:w, în 1 888 anunţă reuşita la examenele de doc­
torat ale lui Gheorghios Vlahidis, absolvent al Şcolii de Medicină din 
Universitatea din Bucureşti6• 

în viaţa bucureşteană a anilor '60, un moment interesant pentn.J 
solidaritatea grecilor din România îl constituie faimosul proces inten­
tat lui Aricescu pentru Oda sa închinată Greciei, din cauza caracte­
rului său antimonarhic . Scrisorile de simpatie primite de C.Aricescu 
şi de C .A. Rosetti la redacţia ziarului Românul, de la grecii din diferite 
oraşe ale ţării, telegramele primite la ziarele din Capitală, banchetul 
elenilor din Capitală, dat în casa lui Zaharia Sardellis7, sunt tot atâtea 
dovezi ale entuziasmului produs de poezia lui Aricescu. Un grec din 
Râmnicul-Sărat. Temistocle Finali, se oferă să facă duelul în locul lui 
Aricescu, cerându-i acestuia să-l lase "pe un elin să espuie peptul său 
la gloanţele nobililor ofiţeri români, ce voesc în peptul Dvs. să lovească 
sfânta cauză a naţiunii meleM0• C.A. Rosetti se alătură cauzei lui Ari-

l. Ion Ghica, Scrisori către Vasile Alecsandri, Bucureşti, 1 953, p. 97. 
2. Recent. W1 unnaş al lui Filip Fumarachi ne-a comunicat că e în posesia 

W10r materiale privind activitatea acestuia la Paris. Printre românii care l­
aufrecventat pe Fumarachi, se numără şi Iacob Negruzzi. 

3. „În salonul dnei de Champy - scrie Ghica - se adWla o dată pe săptămână 
tot ce Parisul conţinea elin, elenist şifilelin. 

4. Ibidem, p. 101 .  
5 .  Ibidem. 
6. IO.eîw. 
7. C.Artcescu, Procesul meu pentru Oda la Grecia, Bucureşti, 1863, p. l 04. 
8 Ibidem, p.46-47. 
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cescu, prtn articole adresate elenilor din România în care explică ţinta 
comună a celor două popoare care este libertatea moştenită de la stră­
moşi şi alianţa popoarelor subjugate• .  Refetindu-se la manifestărtle de 
simpatie ale cetăţenilor greci, Aricescu exclamă "căci între care alte 
n.atiuni se află atâta afinitate, cât între cea română şi elenă?'2• Senti­
mentele filelene ale lui C.Aricescu i-au atras o simpatie nedesminţită 
a coloniei greceşti, care în 1884, anunţă în presa sa apariţia unei 
culegeri de poezii ale poetului român în termeni de profundă admi-
ra�� � Dintre membrii marcanţi ai comunităţii, un loc important îl ocupă ·� Evanghelie Zappa. Posesor al unei mari averi, filantrop şi om de eul- o 
tură, Evanghelie Zappa a lăsat o moştenire care, după stingerea pri- ci.:: 
mei generaţii de urmaşi a generat un lung proces între statul român � 
şi statul grec. Multe scrisori în diferite limbi (greacă, română şi � 
italiană) , expun amănunţit problemele de drept internaţional ridicate � o de această complicată succesiune4• Ne dăm scama ce poziţie socială � avea acest bogat grec, dacă în 1860 presa română semnala "ospitali- C> 
tatea lui Evaghelie Za.ppa fată de Domnitor şi oferta sa de a contribui � 
cu suma necesară pentru în.fiintarea unei baterii de 1 O tunuri'. Zap pa .� 
era Vizitat de personalităţile vremii, marcându-i-se o deosebită defe- � renţă. Sculptorul Kossos îi face portretul. iar consulul general îl viZi- i tează pe Zappa, spre a admira această sculptură5• 8 

2. Biserica 

Neavând până la sfârşitul secolului al XIX-iea (1891) o biserică 
propriu-zisă a comunităţii, spre deosebire de celelalte oraşe ale ţării6, 
grecii din Bucureşti utilizau pentru diferitele slujbe religioase (celebra­
rea sărbătorilor religioase sau naţionale7, înmormântări şi pomeniri) , 
bisericile Zlătari, Bălaşa, Kalenderoglu, Stavropoleos, Sf. Gheorghe8, 

1 .  Ibidem, p.31 -33. 
2. Ibidem, p. 79. 
3. Iris, nr. 698/30 apr. 1 884, p. 1 .  
4. IxE&aaµa T/JtELpom1âj; {31.{JN.oyparp{a;, Atena, 1 964. p.60, 62, 64. 
5. 'O Ornnj;, 29/3 oct. 1 860, p. 1 1 5. Ştirea este reprodusă din Anunţ!torul 

Român. 
v.Ctin. Velichi . Relaţiile dintre România şi Grecia în perioada 1 8 79- 1 9 1 1 .  

6. Braşovul., Brăila, Giurgiu, Calafat. Galaţi au o biserică greacă mult înaintea 
Capitalei. 

7. Sylloghi, 3876, 1 8/30 oct 1 888, p. 2, anWlţă grecUor din Capitală sărbăto­
rirea anfuersării de 25 de ani de domnie a regelui grec la biserica Domniţa 
Bălaşa. Regele României afost reprezentat de generalul Creţeanu şi colo­
nelul RobesctL Au asistat Carp. Olănescu, Al. Lahovari, AL. Ştirbei, gene­
ralul Barozzi etc. Slajba s-a oficiat de către arhimandritul bisericii greceşti 
din Galaţi, Pllarinos, cu dascălul G.Ghiannis. Asistau şt principesa 
Ipsllantt, dna. Chrissovelonf, dna Sekiari.s etc. Mulţi greci erau în costwn 
national, "dovedind că grecu din Bucureşti păstrează vie tradiţia sa natio­
nală ". 

8. Ibidem, 4293, 25/6 apr. 1 890, p. 1 Colonia greacă din Bucureşti a serbat 
ziua de 25 martie cu Wlfast deosebit la biserica Sf Gheorghe. 

19 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



20 

Proorocul Ilie (Hanul Colţei) 1 sau chiar Biserica Mitropoliei. Astfel, în 
1861, s-a oficiat la Biserica Zlătari un Te-Deum pentru regina Amalia 
wSUb preşedinţia ierarhică a Prea SS.Arhiereu Livyis D .AtanasieM. fiind 
de faţă şi ..fowte puţini cavaleri ai M.S.Regelui Otton, intre cari se dis­
tingeau Arsache, care este ş i  ministrul afacerilor externe al României 
{Arsache, nu şi-a luat niciodată cetăţenia română) şi stimatul de filoge­
nie şi generozitate Prinţul Costache ŞuţuM2• Biserica Kalenderoglu al 
cărui ctitor se numea Lazaros Kalenderoglu, era considerată ca prin­
cipalul loc de cult al grecilor din Bucureşti3• După îndelungi eforturi 
pentru obţinerea unui preot grec4, membrii comunităţii greceşti şi-au 
văzut realizată această dorinţă5• În martie 1879, Duminica Ortodoxiei 
este sărbătorită cu strălucire în biserica Kalenderoglu Cwci:PXLEpcmKoS; 
AaµrtpOTIŢta EV TW varo Kai.EvMpoyAcnt) fiind slujită de arhiereul Huşi­
lor în limba greacă. Cu această ocazie, presa anunţă pe membrii co­
munităţii că, datorită lui Lazaros Kalenderoglu. vor avea un preot grec 
învăţat şi înţelept ca să-i mulţumească pe grecii din oraş CwAoyLOv Kal 

ICooµwv ortw; EUXOPlJcmlOEL wu; EVTaufh:i'"EJJ.ljVa;M) . care va începe să 
oficieze în această biserică în Duminica Floriilor. Pomenirea generalu­
lui G.Simbulides, doctorul Împăratului Alexandru. se face tot în 
biserica Kalenderoglu0• 

În 1878, slujba de înmormântare a redactorului ziarului MEIJ.ov, 
Dimos Papatanasiu, se oficiază în biserica Mitropoliei, în faţa prieteni­
lor şi colaboratorilor săi redacţionali. Discursul funebru este ţinut de 
Neoklis Kazazis1• Tot la Mitropolie se oficiază şi Te-Deumurile închina­
te familiei regale greceşti sau familiilor bogate greceşti din Bucureşti. 
La o asemenea slujbă făcută pentru sănătatea regelui George, asistă 
în afară de notabilităţile comunităţii greceşti (Alexandropulos, 
dr. Miliaresis, Dimosthenis Finalis, fraţii Haita, Valsamachi, Kazanova, 
Mavrachi etc.) , corpul diplomatic şi unele personalităţi ale vieţii politi­
ce şi militare româneşti. (Generalul Catargi purtând marea cruce ele­
nă - Generalul Robescu, Leca, Arion, Barozi, Pastia, Brătianu etc .)8• În 
februarie 1898, se oficiază cu pompă mare la Mitropolie parastasul 
Elenei G.Kiriazi, a cărei fiică era căsătorită cu cunoscutul filantrop 
Xenocratis. Mitropolitul Neofit este asistat de marele protosinghel şi 
de clerul Mitropoliei. 

1 .  Slujba pentru 2 5  martie se oficiază, în 1 88 1 ,  în biserica Profetuluillie, unde, 
după slujbă, membrii societăţii „Bunavestire" s·au întrunit în adunare ge­
nerală (llarpl�. 1 ,  92, 28/9 apr. 1 89 1 ,  p. 2). 

2. Theatis, 55/23 sept. 1 861 , p. 2 1 4. 
3. La sh.gba ţinută în această biserică pentru sărbătorirea Diadohului în 1 886 

au asistat împuternicitul Greciei, Douroutis cu soţia, consulul G.Ghionis cu 
soţia, consulii Rusiei, Franţei, Italiei şi Serbiei, principele Gr.Şuţu etc. 
(.l'vMoyoL, 3338, 2/ 1 4  dec.1886, p.2). 

4. Iris, nr.399/ 1 0  sep t.1 878, pag.4 şi nr.409/30 nov.1 8 78, pag.2. 
5. Ibidem, nr.422/ 1 2.III, 1879, p.2. 
6. Ibidem. 
7. Ibidem, nr. 4 1 1 / 1 5  dec. 1878, p.2. 
8. Kleio, 24/21 .  II, 1 898, p.3. 
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Urmaşii lui Lazăr Kalcnderoglu - asimilaţi de societatea româ­
nească - părăsesc tradiţia oficierii slujbelor greceşti în bisertca fami-
liei. În 1887, ziarul Sylloghi se plânge cu amărăciune de faptul că "nici 
cel putin obişnuita pomenire pentru odihna sufletelor celor căzuti pe 
mare în războiul sjant nu este permisă anul acesta. aşa cum se făcea 
odinioară". Articolul evocă zilele în care "acum câţiva ani se slajea in 
biserică o astfel de pomenire, precum şi slujba cinstitului donator doc­
torul C.Kiriazi, dar Ioan Kalend.eroglu, care conduce trebwile bisericii a 
declarat anul acesta că socoteşte acest lucru inutU. Iar arhimandritul 

� Ignatios s-a supus hotărârii sale". În concluzie, ziarul arată că "puti- , 
nil.or greci rămaşi în Bucweşti le va lipsi, prin clementa flilor Kalendero- 0 
glu. ascultarea limbii lor pământene în biserica dată de tatăl lor comu- � 

nitătii greceştr 1• Este interesant de constatat că soluţionarea acestei � 
situaţii dificile a oferit-o clerul român, care a permis coloniei greceşti e_ să-şi oficieze slujbele religioase în biserica Sf.Ioan. Cetăţenii greci sunt � 
foarte recunoscători pentru faptul că preoţii români au oferit lăcaşul � cu toată bunăvoinţă ... ca să se facă slujba aci în greceşte în aceste zile c; 
("µETci l'tciOTJ; l'tpo-6-uµCa; ... ol'tw; iiJ.TJVloU TEÎ:ijmL r] Î.n TOupy(a iv mh:w � 
Kcrra Ta; r]µ�pa; Tama;")2. Desigur că soluţia aceasta nu putea fi decât E-Oo 

d ·� un provizorat şi, un an mai târziu, în 1888, acelaşi ziar exprimă es- � 
curajarea comunităţii în privinţa situaţiei bisericii sale. "Niciodată gre- � 
cil din Bucweşti n-au fost într-o asemenea dezorganizare ca acum, � 
neavând nici preot care să slujească obliga.tiile noastre religioase în 8 
aceste zile sfinte. Preotul grec care oficiază la biserica Kalend.eroglu este 
nevoit, cum se ştie, să lipsească. deoarece Ion Kalend.eroglu, a suprimat 
Umba greacă în biserica sa. îndepărtându-l şi pe preot" 3• 

Abia în decembrte 1890, ambasadorul grec, M.Papartgopulos, a 
întrunit pe membrii coloniei greceşti din Bucureşti şi le-a comunicat 
dortnţa unui bancher grec din România de a rămâne necunoscut în 
acţiunea sa de înfiinţare a unei biserici greceşti ortodoxe la Bucureşti. 
Btsertca va ft dăn.Iită guvernului grec şi va fi proprietatea acestuia. 
Construirea se va începe la prtmăvară. Cu trecerea timpului, binefă­
cătorul anonim îşi va face cunoscut numele4• Nici în anul următor, în 
dec.1891. bisertca greacă nu a fost încă construită, cu toate eforturtle 
ambasadorului Fannakopulos5 şi ale donatorului anonim şi cu toată 
influenţa lut Chrissoveloni6• În ianuarte 1891, colonia greacă declară 

1 .  Sylloghl 3427, 24/5 apr. 1887, p.3. 
2. Jb idem., 3432, 3 1 /  1 2  apr. 1 88 7, p.3. 
3. Jb idem. 3734, 1 7/29 apr. 1 888, p.3. 
4. PatTls, 1 ,  nr. 1 0, 1 3/25 dec. 1 890, p.2. 
5. Fannakopoulos era nepotul primului ministru Dellghianis, vezi Patrfs, 1, 36, 

1 8/30 ian.189 1 ,  p.2. 
6. PatTls, 1 ,  nr.138, 26/7 tun.. 1 89 1 ,  p. 1 .  Cu această ocazie, ziarul dă o listă 

a jlgurO.or marcante ale comunltătu din Bucureşti pe care o reproducem: 
Hristos Zappas, VasUIDs Papazoglu. M. Vretos, dr.N.ManUcatfdis, F.Haitas, 
Th. Lazartdis, A. TsirUcllanos, P.Karavlas, N.KoUaro, Andreas Paxinos, 
A. Voskof. St. Pulopulos, N.Deladetslmas, ErnAntonakakis, P.KritUcos, 
N. Halepas, FraţU Savatlnos, S.Rlgopulos, A.Ohlokas, Th.Nfcolaidis, Ohera­
simos Za.vas, fratu Pana. Demetriadl O.Psaltoglu, C.loanld.is, .fraţii Baltado­
ros, C.Simonld.is, A. Tulmldis, N. Vergotts, lconomos, D.Kamburopulos, Evan­
ghelos KokkinDs, Avramldis, P.Spandonidis, Kalerghis, Fratu Mavrakis, 
O.Damalld.is, Zutulas, Tzelepis, Kalavrezos, Valsamalcis, Fwnarakis, 
Sakellarld.is etc. 

2 1  
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că R intenţionează să facă o biserică pe Bulevard.. lângă locul numit •Gră­
dina cu Cai•M. Ziarul Patris precizează că Rdupă cum se ştie, în vara 
trecută se începuse construirea unei biserici greceşti în curtea palatului 
Ambasadei, dar locul s-a dovedit a.fi. insuficient şi vechiul plan afost 
schimbat. Acum, colonia greacă se pregăteşte să clădească o biserică 

.frumoasă pe un loc spatios. Monitorul Oficial anunţă că Sfatul Popular 
al Capitalei a aprobat cererea Ambasadei Ellene ca să concedeze tere-

::::i nul de pe bulevardft pentru construirea bisericii şi şcolii greceşti, la un 

� preţ foarte mic1• Aceasta nu funcţiona însă nici 7 ani mai târziu, căci 

� în 1898 ziarul Patrls exprimă ftmultumirile sale călduroase nobilului 
...:i domn Ioan Kalinderu, care a binevoit să ofere propria sa biserică Pro­

� jetul Rie coloniei. pentru slajba oficiată în qjunM 2• În nov.1899, acelaşi 

C§ ziar anunţă că au început lucrările pentru construirea bisericii gre-
, ceşti a Bunei Vestiri şi că numele donatorilor este acela al fraţilor � Harokopos3• 

� Cu ocazia anunţului pentru apariţia celui de-al treilea volum al 
u culegerii folclorice din toate judeţele României, cu chromolitografiile 

� lui Carol P.de Szatmart, presa greacă apare interesată de litografia de 
- format mare a Bisericii greceşti Stavropoleos4• Anunţă vânzarea aces­

22 

teia la locuinţa pictorului din str. Enei5• 
Şi vânzarea altor litografii interesează îndeaproape pe grecii din 

Bucureşti. Este vorba de portretele lui George I şi împărătesei Olga, 
acelea ale lui Hartlaos Tricupis, Theodoros Delighianis, Markos Bo­
ţaris, Gheorghios Karaiskakis, C .Kanaris, A. Ipsilantis, l.Capodistrias, 
care se găsesc în librării şi apar în anunţuri repetate în presa greacă 
din Bucureşti6• 

Dacă foarte mulţi greci din Bucureşti sunt negustori, având 
magazine7, bănci8, restaurante9 şi hoteluri, concesii de căi ferate10, 
găsim şi o categorie destul de numeroasă de intelectuali11: doctori, 
avocaţi şi mai ales profesori şi ziarişti. 

Fără să fie organizaţi într-o comunitate propriu-zisă12, aceşti greci 
sunt solidari în diferite împrejurări. în listele de subscripţie făcute 

1 .  Patris, 1 ,  nr.32, 1 3/25 ian.1 89 1 ,  p.2. 
2. Patris, 2304, 1 / 1 3  dec. 1 898, p.3. 
3. Ibidem, 2573, 26/ 7 nou. 1 899, p.3. 
4. Ibidem, nr.673/ 1 7  aug. 1 883, p. 1 .  
5. Ibidem. 
6. Ibidem, nr.406/30 oct. 1878, p.4. 
7. 'O Oeanj;. nr.24/8 aug. 1 860, p .96 (Stauri Antoniooi din mahalaua 

Sf Spiridon-Nou, str.Broşteni 30 anunţă că a primit un transport de tulumbe 
de lemn din Turcia). 
Kleio, 3/27 ian. 1 898 (Maria Bumbakis, născută în Constantinopol este 
soţia ceasornicarului Ştefan Bumbakis din str.Beluedere 28). 

8. 'O "/pi;. nr.406/30 oct 1898, p.4.(despre wt banchet dat de bancherul 

Arghiros Papazoglos bancherilor, fraţii Duma din Viena, fraţilor Gherman şi 
lui Hilel, fr.ul din Bucureşti). 

9. Kleio, 1 2/ 7  feb. 1 898, p.3. 
1 0. 'O OeaTij;- Spectatorul, 9/ 1 8  apr. 1860, p.36. 

1 1 . Kleio 1 /23 ian. 1 898, p.3: nr. 1 7/ 1 2  iun. 1 897, p.3. 
Ibidem, nr.2/25 iun. 1897, p.3 şi nr.4/28 iun. 1 897, p.2., Iris nr.683/27 
nou. 1 883, p. 1 .  

12. Vezi Elejteroudaki, loc.cit. 
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pentru tipărirea unei cărţi, la abonamentele pentru ziarele greceşti, în 
scrisori către redacţia acestora, la banchete şi diferite ceremonii, în­
tâlnim numele acestor intelectuali greci din Bucureşti. Sunt nenumă­
rate apelurile diferitelor redacţii către grecii din România, prin care li 
se cerea să plătească regulat abonamentele şi să se facă noi înscrieri1 • 
Multe articole editoriale se intitulează RGrecii din România"2• Ele co­
mentează diferite aspecte ale relaţiilor dintre români şi greci, dar mai 
ales stimulează sentimentul patriotic al grecilor din ţară şi luptă împo­
triva pericolului de românizare, prin căsătoriile tot mai frecvente cu 
autohtoni3. De altfel , această din urmă problemă îi preocupă în cel mai � 
înalt grad. La acuzaţia ziarului Courrier d"Orient că grecii fac propa- ·� gandă şi desnaţionalizează, ziarul ' H  " IpL� răspunde în 1879 că, dim- o 
potrivă, mii de eleni umplu astăzi statistica României (Rµupla&E�'Ef..- r:t:: 
/.tjvwv rr/.î]poum utjµEpov Tfiv O"tetn<JLI, io1v Tfi� Pwµavl�")4• � 

Avem prea puţine date pentru o statistică, chiar sumară, a regiu- E=: 
nilor greceşti din care se trăgeau grecii din România. Este însă izbito- fa' are proporţia mare de epiroţi a acestora5• Cei mai mulţi se trăgeau o 
chiar din lanina6 şi această constatare nu face decât să confirme con- � 
tinuitatea unor vechi legături ale românilor cu Epirul. Nu e de mirare � 
deci că s-a editat la Bucureşti şi un ziar cu numele de : Hn:npoc;" .  � 

3. Societatea „Evanghelismos„ 

Societatea REuayyd.wµoc;", menţionată la Bucureşti în 1890-91. 
adică în perioada iniţiativelor de creare a unei biserici greceşti în Capi­
tală, pare să fi avut o activitate foarte susţinută. Alcătuită din 400 
membri, societatea era prezidată în 1890 de S. Rigopulos. La adunarea 
generală a Societăţii din acelaşi an a participat şi consilierul juridic 
din Atena, Stefanos, care a fost ales membru7• Între lucrurile discutate 
la această şedinţă, a fost şi problema nerezolvată încă a sărbătorilor 
(Buna Vestire şi Sf. Gheorghe), pentru care trebuia găsită o soluţie, în 
lipsa unei biserici şi a unui preot grec. După slujba pentru ziua de 25 
martie, oficiată în 1891. ca de obicei, la biserica Profetului Ilie (Kalen­
deroglu), membrii societăţii s-au întrunit în adunare generală. Din 
noul prezidiu făceau parte: Preşedintele, Nic . Kollaros, Vicepreşedin­
tele Andreas Ghiocas, Casierul Panos Karavias şi consilierii: N. Hale­
pas, D.Valsamakis, Th.Sapatinos şi D. Karnburopulos9• 

Tot în anii '90, funcţiona la Brăila Societatea Jnfrăţirea de ajutor 
reciproc a societăţii greceşti a Filomuzelor din Brăila" (:AIJ.fJ/.oj3olJ 
th. 1....-i'J Md.qxhric; · EIJ.lJVL Kou <ptJ.oµouoou ou/J..âyou BpaiJ.ac;") care îşi 
serba aniversarea în decembrie 18949• 

1 .  'O Oeanj;- Spectatorul, 9/ 1 8  apr. 1 860, p.33 ş i  nr. 35/ 1 4  nov. 1 860, p. 1 38. 
Ibidem, nr. 1 7/ 1 3 iun. 1860, p.67; Iris, nr. 423, 1 9  III, 1 879, p.2. 

2. Elpis, nr. 22/5 mal 1900, p. l .  
Ibidem, nr. 4 1 5/ 1 6  ian. 1 8 79, p. l .  

3. Ibidem. nr. 301 / 1 4  iuL 1 875, p,3, 
4. Ibidem, nr. 34 1 / 1 3  apr. 1877. 
5. Iris, nr.639/8 oct l 882, p. l .  
6. Ibidem, nr. 448/ 1 7  sept l879, p.4. 
7. Patris, 4270, 27 / 1 1  mart. 1 890, p.2-3. 
8. Patris 1 ,  92, 28/9 apr. 1 891 , p. 2. 
9. Ellas 1 0, 4- 1 6  dec. 1 894, p.3 şi Kleio 48/22 mart. 1 898, p.3. 
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4. Şcolile 

Importanţa acordată învăţământului prin Regulamentul Organic 
nu a dat rezultatele aşteptate în ce priveşte şcolile publice. Închiderea 
şcolilor în repetate rânduri din cauza evenimentelor politice a făcut 
necesară înfiinţarea unor şcoli particulare. Dezvoltarea lor în deceniile 
3 şi 4 ale secolului al XIX-lea a dus la cercul vicios inevitabil: existenţa 
şcolilor private împiedica o bună dezvoltare a şcolilor publice' . În pe­
rioada 1830-1870 numărul şcolilor greceşti din Bucureşti este foarte 
mare, în raport cu numărul celorlalte şcoli particulare româneşti şi 
străine. Aceeaşi proporţie exista şi în şcolile din provincie. Astfel. în 
1832, din 28 de şcoli particulare, una este de limbile greacă, franceză 
şi germană (condusă de Anton Stamatopol) , una de limbile greacă şi 
română, condusă de Zaharia NenoVici, iar una condusă de Ion MiWi­
neu, este de limbile greacă şi franceză. Aceste 3 şcoli cu caracter mixt 
aveau în total 61 de elevi2. În 1838, şcolile de limbă greacă din Bucu­
reşti sunt în număr de 11, o şcoală de limbile greacă şi română şi 
două de limbile greacă, franceză şi germană. Faţă de numărul total de 
218 eleVi din 1832, găsim în aceste şcoli, în 1838, 304 elevi3. Alte şcoli 
particulare nici nu mai erau în 18384• În 1839 apar numai 9 şcoli gre­
ceşti la Bucureşti, cu 136 de eleVi . 

Până în 1859, când găsim menţionată şcoala fraţilor Hristidis de 
la Biserica Sf.Nicolae Popescu, în care se învăţau, intern şi extern, eli­
na, româna şi franceza, nu avem informaţii cu privire la şcolile comu­
nităţii greceşti. A.Tabacopulos ţinea un curs la gimnaziul Sf.Sava, în­
ceput în 1861, care se adresa mai ales eleVilor români.  Ca şi în priVin­
ţa bisericii greceşti, în Bucureşti nu există o şcoală a comunităţii, ci 
numai pensioane în care, pe lângă alte limbi, se predă şi limba greacă. 

Se cerea ca elevii să fie îmbrăcaţi în culorile greceşti .5  În primul 
an, în 1876, la pensionul A.Apostolatos se învaţă limbile elenă şi ro­
mână, în anul doi, franceza, iar în anul trei, limba germană6• ftCunos­
cutul pensionft al domnişoarei Lutsatos se mută în 1878 în casa 
Florescu din str. Râureanu, între Biserica Sf.Spiridon Vechi şi Şcoala 
Sf.Sava7• În acelaşi an, fostul pension de fete Vaillant, condus de Ma­
ria Andronic în str.Clemenţei 23, s-a reorganizat'3. Limba greacă se 
învăţa aici de 3 ori pe săptămână. Tot pentru fete funcţiona pensionul 
doamnei Dodun de Perrieres9 (în 1877). având în program limbile ro­
mână, franceză şi greacă. În 1879, presa greacă anunţă instalarea de­
finitivă a şcolii greceşti în casa dr.Atanasiu din str. Rahovei nr.61, con­
dusă de Nicolaos Dimitriadis10• 

1 .  G.Potra, Petrache Poenaru, p.81 şi 1 0 7. 
2. Răşcanu Gh., Istoricul înuăţământului part icular în România 

Bucureşti, 1 906, 25 7 p. 
3. Ibidem, p.85. 
4. Ibidem. 
5. Ibidem, p.97. 
6. 'H"'Ipi�. 3 1 0/27 luL 1 876, p.3. 
7. Ibidem, 633/23 iul. 1882, p.3. 
8. Ibidem, 407/5 nov. 1878, p.4. 
9. Ibidem, 356, 1 5  aug. 1877, p.3. 
1 0. Ibidem, 429/29 apr. 1879, p.4. 
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În 1890, găsim un anunţ al Liceului de fete El.H.Oimopulos, pe 
str. Pitar Moşu nr. l ,  ceea ce pare curios, căci în 1892 Elena Oimopu-
los avea o şcoală de fete cu un regulament tipărit la Brăila. În mai 
1896, se înfiinţează pensionul "Familia

" 
("OLKoye'.w:wM), pentru copii 

între 4-7 ani . Se învaţă italiana, greaca modernă şi pictura•. În 1898, 
se deschide Liceul Caprt, sub conducerea lui C.Coman. Ziarul Patrls 
subliniază poziţia centrală a şcolii, care e aşezată pe Str. Ştirbei Vodă, 
între liceele Sf.Sava şi Gh.Lazăr. Examenele se dau în faţa epitropiei 
Ministerului Educaţiei iar certificatele sale sunt echivalente cu cele ale 
şcolilor publice. Programul este identic cu programul acestora, cu ex- � 
cepţia studiului limbilor modeme, care se învaţă în clasele pregă- ·� 
titoare. "Pentru limba greacă veche, este Dl.Demostene Russo, doctor în � 
.filologie din Lipsea, sub a cărui conducere s-a înfiintat şi o grupă spe- =--
cială pentru studiul limbii greceşti modeme şi a istoriei greceşti 2• � 
Demostene Russo predă greacă şi la "Lycee fran�s" din Calea Moşilor E._ 
nr.142, în acelaşi an3• ff 

Şcoala greco-română Dimitriadis, din str.Zefirullli nr.3, este con- � 
dusă de Eufrosina Demetriadis. absolventă a şcolii pedagogice nr.2 c; 
din Nimfeburg şi a şcolii Sf.Ana de pictură din Munchen. Programa � şcolii este aceea a celor mai bune şcoli din Atena4. E-i-- ·� In afară de şcolile particulare, care au funcţionat între 1821- � 1906, nu găsim la Bucureşti nici o şcoală a comunităţii elene, până în � 
19065• � 

5. Cultura 

Urmărind publicaţiile comunităţii greceşti din Bucureşti din peri­
oada studiată, putem reconstitui unele trăsături ale nivelului său cul­
tural. 

Principala preocupare culturală a grecilor din Bucureşti, ca şi 
aceea a grecilor de pretutindeni este, la acea dată, problema limbii şi 
a literaturii greceşti. N-au trecut decât câteva decenii de la cunoscuta 
dispută a limbii, dusă cu atâta înverşunare de Coray, Neofit Duca, An­
thtmos Gazis şi atâţia alţi învăţaţi greci şi de alte naţionalităţi. Ideea 
unei limbi de cultură, care să folosească graiul popular. apare, în con­
tinuare, de neconceput multor savanţi greci şi străini. Între profesorii 
N.Dossios şi Karl Krumbacher au existat divergenţe în această privin­
ţă6. Cărţile profesorilor greci din Bucureşti popularizează unele opere, 
traducându-le din "icattapEuoucraM în "Cut/.a", iar N.Dosios cere ca limba 
elenă învăţată în şcoli să fie pronunţată ca o limbă vie. Ziarul "O 
0Ec.m't\;M din 1860 reproduce discursul profesorului francez Henri 
Mathieu de la Institutul elen din Galaţi, intitulat "Elogiul limbii elineM7, 
publicându-l în două numere8• Profesorii de limbă greacă, autorii de 

1 .  Patrts, 1 5 74, 4/ 1 6  iun. 1 896, p.3. 
2. Ibidem, 21 98, 23/4 au.g. 1 898, p.3. 
3. Ibidem, 2226, 27 /8 sept., 1 898, p.3. 
4. Ibidem. 
5. Informaţie dată de CL Tsowkas, care confumă rezultatul cercetărilo r mele 
6. u.pag. 1 28. 
7. Spectatorul, nr. 1 0/25 apr. 1 860, p.39, nr.29/3 oct. 
8. Spectatorul, p. 1 1 6 şi nr.30/ 1 0  oct 1 860, p. 1 20. 
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Două fragmente din studiile de istoria cuvintelor de Grigorie G. 
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manuale şi dicţionare greco-române sunt, cum e şi firesc, în general 
greci .  B.eacţia naţionalistă din anii care au urmat mişcării revoluţiona­
re de la 1821 a dus la unele excese cu privire la înlăturarea limbii ele­
ne în şcoală, pe care conducătorii învăţământului românesc au com­
bătut-o, chiar din epoca Regulamentului Organic. Membrii din Comi­
sia Şcoalelor, ca Petrache Poenaru, Ctin Şutu şi altii, enunţându-şi 
principiile didactice în rapoartele către Barbu Ştirbei, acordă un loc 
important limbii elene în educaţia elevilor. Ctin Şuţu consideră că a­
ceştia nu trebuie privaţi de "ansamblul cunoştintelor considerate nece­
sare, ca de ex. limba elenă" 1 • În 1837, rezultatele deosebit de mulţu­
mitoare ale examenelor sunt constatate cu mândrie de ministerul în­
văţământului, care arată că baza educaţiei o constituie "învăţătura ll­
teraturii, limbii româneşti şi altor limbi clasice"2• Deşi Eforia Şcoalelor 
suprimase în 1834 Jimba greacă vorbitoare" din programa analitică3, 
Petrache Poenaru "privind . . .  la osebitele aplecări ale elevilor şi la tre­
buintele ce se nasc din relaţiile comerciale şi politice ale tărie', a intro­
dus "cursuri slobode de limbile elenă (evident vorbită), rusească şi tur­
cească " 4• În 1851, un raport al Eforiei Şcoalelor către Barbu Ştirbei 
menţionează o serie de măsuri noi, printre care introducerea limbii e­
lene, predată de O. Medelnicer loanid5• Domnitorul se ocupă personal 
de lucrarea comandată acestui distins profesor şi anume tipărirea dic­
ţionarului eleno-român, întocmit de acesta după dicţionarul lui Vizan­
tios6. loanid este şi membru în comisia de examinare a cărţilor didac­
tice din Bucureşti, care în acelaşi an (1851) aprobă tipărirea mai mul­
tor cărţi didactice, printre care "Epitome historiae graecae" de 
Massim7, care publicase şi "Elemente de gramatică elenească" (1850)9• 
Nevoia de manuale în această epocă, mai ales în perioada regulamen­
tară, explică sprij inul dat de oamenii de cultură români şi greci pentru 
tipărirea unor cărţi didactice apărute în Grecia. Astfel, lexiconul limbii 
greceşti de Anthimos Gazis se retipăreşte la Atena în 1839, având 
printre prenumeranţii săi din Bucureşti pe baronul Hristofor Sachela­
rie, Postelnicul Gh.Bibescu, marele cămăraş Ioan Scarlat Ghica, prof. 
Gheorghe loanid, Alexandru Shina ş.a.9 În 1845, fraţii Peşacov, la vâr­
stă şcolară, se iscălesc pe "Enciclopedia învătaţilor greci" de Ştefan 
Komitas, prelucrată de C .Garpola10• În comisia de inspecţie a şcoWor 

1 .  Urechte, V.A., Istoria Şcoalelor , Bucureşti, 1 8, N, p.262. 
2. N.lorga, Istoria Românilor .  vol. VIII, Bucureşti, 1 938, P.348-349. 
3. V.A. Ureche, op.cit., voLI, p.258. 
4. Ibidem, p. 1 6. 
5. Ibidem, p.43 (Raportul Eforiei Şcoalelor către Domnul Barbu Ştirbei, 1 85 1 ,  

sept. 7). 
6. loanid, Dicţionaru elino-r omân, 3 ool , Bucureşti, 1 864-1869. 
7. V.A. Ureche, op.cit„ voLI, p.62. 
8. l.C.Massim, Elemente de gramatică elenească, Bucureşti, 1 850. 
9. Ae;iKbv r1j; iMrivrxrj; yÂoJam7ţ; imr6µ.ov, iK rij; fJevr:tpa; iv Bi tvvri iKMaew; 

wv 'A I'af;?j, 3 vol., Athena, 1 839, 538 p. (Exemplarul cercetat se află la 
Biblioteca Şcolii greceşti de la liceul Mihai Viteazul). 

1 O. 0EyKvlCÂ07taifJe( a iMrivtKâiv µ.ath7µ.dflwv 7tapâ Ireq>dvov Koµ.µ.iTa tom. VII, 
Athena, 1 840.(Exemplarul se află la aceeaşi bibliotecă). 
M.Stoyanov, Les "Syndromites " . . .  , p.388. La „Chrestomathte litt. • de 
Komitas a ete largement dijfusee pwmi les instituteurs grecs. 
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din 1832, secretar este Geanoglu Lesviodax, traducătorul wlstortei bi­
sericeştr• .  Dimitrie Pavlidis predă algebra, iar din 1834, la cererea lui 
Petrache Poenaru, predă şi trigonometria2• El face parte din comisia 
institUită pentru aprobarea unei geometrii şi cercetează manuscrisul 
propus, făcând un referat favorabil3. 

Introducerea wlimbei eline în gimnasiele ţării şi progresele reali­
zate în domeniul românesc au contribuit la înfiinţarea unor publicaţii 
periodice greceşti din Bucureşti. Directorul unuia din aceste ziare, An-
ton Tabacopulos este entuziasmat de această reînviere a limbii lui Pia-

� ton şi a Evangheliei. Dă ca exemplu al progreselor realizate în studiul , 
limbii greceşti, cursul său facultativ de limba elenă pe care îl ţine la 0 Colegiul Naţional şi unde s-au înscris wauditori regulati. mai mult de o � 
sutăjuni români şi cari urmează studiul ei cu tot zelul şi afectiunea" 4• � Clasicii greci, reeditaţi şi traduşi mult în această perioadă, inspiră dis- i3_ cursurile, citatele şi motto-urile vremii, atât în producţiile româneşti, � cât şi în cele greceşti din Bucureşti. Cunoaşterea lor este socotită ca u 
un element de bază al formaţiei intelectuale şi manualele epocii utili- ea:i � zează în partea lor antologică, textele celebre din Xenofon, Herodot. 
Tucidide, Esop etc. � � Aşa se explică şi criteriile criticii literare ale timpului. Tânărul ·� 
poet G.C. Meitani , fiul baronului G. Meitani, este foarte apreciat, pen- � tru că poeziile sale îl arată "ca pe unul ce meditează adânc pe părinţti ji poeziei eline şi latine, singuri ce pot forma şi inspira poeţilor adevăraţi 8 înălţimea ideilor" 5• "Fără meditaţiunca continuă a lui Omer, Sofocle, 
Euripide, Pindar şi Anacreon nu se poate seri", spune mai departe 
acelaşi critic. 

6. Presa greacă 

Ziarele greceşti din Bucureşti au, în general, un conţinut politic. 
Totuşi, literatura este şi ca reprezentată, fie prin traduceri sau romane 
în foileton, fie prin poezii, gen literar atât de iubit în Grecia. Poeziile 
tipărite aici sunt scrise mai ales de grecii din România (Hartlaos Dtmo­
pulos, Constantatos, F. Drossinos)0 şi în mică măsură de grecii din pa­
trie. Cu ocazia morţii marelui poet Valaoritis, ziarul ' H  " IpLi;; , publică 
un fragment de poezie şi un necrolog al acestuia7• Nu lipsesc nici unele 
pagini - puţine însă - din literatura occidentală. Un fragment din d'An­
nunzio, intitulat "Plimbarca"8 şi altul dintr-un articol al renumitului 
filelen Saint-Marc de Girardin9 sunt cele mai importante dintre ele. 

1 .  l.C.Filttti, Principatele Române • • • .  p.352. 
2. G.Potra. Petrache Poenaru . . . .  p. 1 1 7. 
3. Ibidem. 
4. Spectatorul nr. 41 / 12 iun. 1 86 1 ,  p. 1 6 1 .  
5 .  Ibidem, nr. 16/6 iun .  1860, p .  63 (George C.Meitanl, născut la 

Bucureşti în 1840, a murit la Sinaia in 1 909. A.Jacut studii strălu­
cite la Sf Sava şi la Fac. de drept din Paris). 

6. nr. 1 /24 iun. 1897 şi 31 /29 iul. 1897, p. 3; nr. 24/ 1 iun. 1 886; Ibidem, 20/20 mai 1886, 3/ 1 apr. 1886, p. 3; nr. 63/ 1 ian. 1862. 
7. nr. 442, 5 aug. 1 879. 
8. 1 9/ 1 5 febr. 1898, p. 3. 
9. 2 1 I 1 7  iul. 1860, p. 83. 

3 1  
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Fără îndoială că în aceste ziare găsim adesea referiri la trecutul glorios 
al luptei grecilor pentru libertate. Apar, astfel, portretul lui Rigas, bio­
grafia acestuia scrisă de Peraivos1 şi o polemică în legătură cu originea 
română a eroului grec2• Cultul pentru memoria lui Coray se vede din 
emoţia cu care presa greacă din Bucureşti urmăreşte veştile privind 
transportarea rămăşiţelor sale de la Paris în Grecia3• 

Interesul grecilor din Bucureşti pentru cultura greacă din patrie 
se manifestă în repetate rânduri. Ziarele din Grecia se citesc mult în 
România. "Nea Pandora

" 
("Nfo Ilavo©paw)4 se procură din anumite li­

brării greceşti, la Bucureşti , Brăila şi Galaţi. Periodicul nE>EiJ;Lv6vw a­
pare în Constantinopol, editat de Epaminonda l .Francudi în anii 
1856-575, a cărui activitate de mai târziu în Bucureşti este cunoscută\ 
Multe alte ziare de la Atena şi Constantinopol circulă în România. 
Revista ilustrată "To" AOTU" (Oraşul), :AKpon:o/J.�" (Acropolis), :Epµ��" 
(Hermes) , :E1J,:r1VLK� yE<0pyt'.a" (Agricultura grecească) , :Ecm'.a" (Cimi­
nul), sunt popularizate prin numeroase anunţuri, care indică depozi­
tarii la care pot fi găsite aceste periodice: Stamatios Voukouris la 
Brăila, Nicolaos Kollaros la Bucure.şti, N. Gheroghiannis la Galaţi.8 

O bogată corespondenţă a ziarelor grece.şti din România cu redac­
torii celor din Grecia ne arată interesul pe care aceştia din urmă îl 
purtau confraţilor lor din România. 

Începuturile arheologiei române ii preocupă de asemenea pe 
membrii comunităţii greceşti. Se urmăresc regulat cercetările epigra­
fice ale profesorului G.G.Pappadopoulos7, conferinţele lui Tocilescu 
despre geografia antică a Dobrogei8, discuţiile genealogice ale lui 
N. Iorga şi OctaVian Lecca9, cu privire la originea albaneză a numelor 
Balş şi Lecca, iniţiativa Academiei Române pentru elaborarea unei bi­
bliografii româneşti vechi10 şi apariţia marelui dicţionar al lui B .P. 
Haşdeu, Etimologicum Magnum Romanlae. 

Ziarul "I lrisw întreţine corespondenţă cu Societatea cercetărilor 
medievale din Atena1 1 şi cu Societatea filologică din Constantinopol12• 
Între cărţile şi periodicele recomandate cititorilor, figurează "Patrologia 
scriitorilor bizantinr 13, lucrările lui Sathas14, Jstoria Elladeiw de Spi­
ridon Larnbros15 şi Buletinul bizantin (Byzantinische Zeitschrift) con­
dus de K.Krurnbacher16• 

1 .  Ibidem, 32/24 oc t.  1 860, p .  1 28. 
2. Iris, 405/22 oct 1 878, p.3. 
3. Ibidem, 339/23 mart. 1 877, p. 2. 
4. Ibidem, 342/20 apr. 1 877, p. 1. 
5. Diarut, catalogul . . •  

6. Sylloghi, 2948, 28/9 sept. 1 885, p.3; 291 7, 1 9/31 iul. 1 885, p. 4: 3 1 3 7, 
6/1 8  apr. 1 886, p.4: 31 79, 25/6 iun. 1886, p.3; 3361 ,  l i  1 3  ian. 1 887, p. 4. 

7. 7-efyros tou Istrou, 28 sept. 1 84 1 ,  p. 36- 38. 
8. Kleio, 1 2  febr 1 898, p. 3. 
9. Elpis, 22/5 mai 1 900, p.3. 
1 0. Patris, 21 89, 1 2/24 iul. 1 898, p.3. 
1 1 . 461 /23 dec. 1879, p.3. 
1 2. Ibidem, 405/22 oct 1 8 78, p.4. 
1 3. Ibidem, 438/8 iul. 1879, p.3. 
1 4. Ibidem, 404/ 15 oct 1878, p.2. 
1 5. 1 0/21 apr. 1 886 
1 6. 22/ 1 9 febr. 1 889, p.3. 
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Şi alte evenimente culturale sunt înregistrate de presa greacă din 
Bucureşti. Când Dora d'Istria, „apreciată pentru învăţătura şi ellinis­
mulM său este aleasă ca membru onortfic al Societăţii iubitoare de in­
strucţie de la Atena, presa greacă publică atât scrisoarea Societăţii, 
căt şi răspunsul scriitoarei1 • În sfârşit, interesul arătat de aceste ziare 
pentru teatrul grecesc (v. cap. Teatrul) se completează cu rubrici în­
chinate turneelor artistice şi Vizitelor în ţara noastră a unor artişti 
greci, ca de exemplu: sculptorul I .  Kossos, concertista Sofia Dudu2, G.  
Melidis sau concertul dat la Brăila de violonistul Vasilios G.Pappazo- � 
Viei, premiat la Viena cu premiul Odeonului3, concertul cântăreţii ·� 
Barbi, la Teatrul Naţional. împreună cu PappazoVici „noul Paganinr •, o 

D::: 
concertul ghitaristului D.Sardinskis, la Bucureşti5• f;j Participarea comunităţii la manifestărtle culturale nu este totdea- CI 
rma egală. La confertnţa lui Pisani, ţinută la Ateneu, în 1890, cu su- t; 
biectul „Poezia greacă în secolul al XIX-leaM, „publicul este puţin nu- tf 
meros, în prezenţa.„ a numai 2-3 greci- 6• Confertnţa este apreciată de r.:i � presa greacă, cu singura rezervă a absenţei lui Papartgopulos, Valao-
ritis, Proveleghios, Sinodinos, Pareschos şi a altor câţiva poeţi, din e- � vocarea lui Pisani. ·� 

i 7. Tipografiile 

Este cunoscută activitatea tipografiilor greceşti din Bucureşti şi 
Iaşi la începutul secolului al XIX-iea. Tipografia din laşi a tipăiit intre 
altele1, cântecele revoluţionare ale lui Rigas, poeziile patriotice ale lui 
Coray, proclamaţiile lut Ipsilanti şi alte scrteri legate de marea mişcare 
a Eteriei . O mărturie din 18378 vorbeşte despre o presă pentru tiparul 
în limba greacă modernă la laşi, care lucra alăturt de alte 11 prese (9 
pentru limba română, una pentru limba rusă şi una pentru limba 
franceză) . 

La Bucureşti, un raport al Divanelor Ţării Româneşti cerea 
Mitropolitului Neofit ca vechea tipografie grecească şi românească de 
la Cişmeaua lut Mavrogheni (întemeiată de dr. Caracaş cu stolnicul 
Răducan Clinceanu şi cu slugerul D .  Topliceanu) să fie trecută 

1 .  Spectatorul, 25/ 15 aug. 1 860, p.98. 
2. 34 1 /  13 apr. 1877, p.3; Spectatorul 26/22 aug. 1860, p. 1 04. Ibidem 27 / 1 9 

sept. 1 860, p. 107. &ulptorul I.Kossos oferă Ministerului Instrucţfunft 
Publice două busturi de marmură, unul din marmoră de Paros şi celălalt din 
marmoră de Pantellslos reprezentând pe Byron. Originalul acestuia din 
unnd a fost lucrat de sculptor la Londra, unde se află. la palatul de crtstaL 

3. 52/ 1 lan. 1 889, p.3. 
4. Ibidem, p.6. 
5. 1 456, 5/ 1 7  fan. 1896, p.3. 
6. 4327, 9/21 mal 1 890, p.3. 
7. N. Camarfano, Nouvelles bifonnatfons sur la creatfon et l'activite de 

la typographle grecque de .Jassy (1812-1821). In; Balkan Studies, 
Salonic, nr. 7, 1 966, p. 61-76. 

8. Bezvtcont Gh., Cdldtorf ruşi in Moldova şi Muntenia. Bucureşti, 1 94 7, p. 
31 1 -399, fragment din însemnările lui Anatole Demtdov. 

o t,) 
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ftasupra lui Eliade" 1• în 1830, eforii acestei tipografii o vând lui Eliade 
Rădulescu, care fto modifică fundamental. potrivit vastelor lui planuri 
de activitate literară şi culturală" 2•  Noul proprietar nu rupe însă cu 
vechile tradiţii şi, între primele cărţi pe care le editează este lucrarea 
de proporţii a fostului proprietar, ftiatrofilosoful C.Caracaş3• Cele mai 
multe dintre cărţile greceşti tipărite în deceniul al 111-lea, apar în a­
ceastă tipografie, care după anul 1834 aparţine şi fraţilor Hristide". 
Uneori se intitulează ftTipografia grecească a lui Eliade şi a fraţilor 
Hristide" . Uneori adjectivul lipseşte. în 1841. apare din nou Eliade 
singur\ După 1840. găsim cărţi greceşti tipărite la tipografiile româ­
neşti din Bucureşti (Tipografia Colegiului Naţional. Dor. P. Cucu, Co­
painig. Rădulescu, Romanov, August Ruof, Valbaum, Wiegand} , la Ti­
pografia Mitropoliei, care poartă numele de ft Tipografia Statului numi­
tă Nifon" 5 şi, mai ales după 1860, la tipografia ziarelor greceşti din 
Bucureşti. 

Odată cu înmulţirea publicaţiilor. nevoia unei tipografii greceşti 
deVine din ce în ce mai presantă. Ziarele comunităţii greceşti din 
Bucureşti explică numeroasele greşeli de ortografie pentru care li se 
aduc reproşuri, ca fiind fireşti în condiţiile de improViZaţie în care se 
lucrează. ftCum dar foaea noastră, a căreia parte elină se zeciuieşte 
(zeţuişte} şi se lucrează de un băiat de 12 ani, român de naţie, care nu 
cunoaşte deloc limba elină şi care coordonează literile maşinalmen­
te" „ .  nu e de mirare că textele abundă în greşeli tipografice. Cât de 
mare era lipsa de lucrători tipografi, în general, se poate vedea şi din 
faptul că redacţia îl consideră pe acest copil ca fiind indispensabil: ftşi 
dacă din nenorocire, vom pierde vreodată conlucrarea acestui băiat şi 
mezia( mijlocul) de a tipări foaea noastră în Tipografia Mitropoliei, vom 
fi obligaţi a întrerupe publicarea ei" 6• Aşadar, Tipografia Mitropoliei 
sau alte tipografii din Bucureşti. nu puteau asigura o apariţie regulată 
a unui ziar grecesc ci, cel mult, aşa cum reiese din alte date, tipărirea 
câte unei cărţi greceşti. la câţiva ani odată. Aşa se explică necesitatea 
pentru conducerea ziarului Spectatorul de a-l tipări într-o tipografie 
particulară, ce se va pune sub a noastră dreaptă direcţiune" 7• Până 
să fie în posesia unei asemenea tipografii , redacţia se mută des, chiar 
de două ori într-un an. În noiembrie 1 860, se anunţă că sediul redac­
ţiei s-a mutat în str. Belvedere nr. 1 O, în casa Vlădichii Palada, în care 
este şi litografia dlui Iosif Pernet.8. Cu câteva luni în urmă , în iulie 
1860, biroul Spectatorului se mutase în Uliţa Boteanu 1 59• În mai 
1861, ziarul deplânge aceleaşi lipsuri care îi îngreunează tipăiirea: ftpe 

1 .  C. Filitt� Principatele Române, p.  60. 
2. D.Sim.ionescu. Din activitatea tipografică a Bucureştilor (1678-1830]. 

Bucureşti, p. 19. 
3. Taoroypatp(a ftf' &axt'�--- vn:o Kvp(ov iarpo<pLÂOOO<pOV K. KapaKciaa. 

Bucureşti, Tip I.Eliade, 1 830, 435 p. 
4. 'HµEpoµtTpov/Emerometru/. Bucureşti, în Tipografia lui Elia.de 1 84 1 ,  1 6  p. 

Text paralel 
5. D. Simionescu, Ibidem, pag. 1 9. 
6. ·o Brnnj; - Spectatorul ", nr. 32 din 24 oct. 1 860, p. 1 27. 
7. Ibidem. 
8. Ibidem, nr. 34, 7 nov. 1860, p. 1 29. 
9. Ibidem, nr. 20 din 2 iulie 1 860, p. 87. 
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lângă dubla redacţiune (ziarul apare în text paralel) şi a lipsirii mijloa­
celor cerute, ne luptăm şi cu dificultăţile tipografiei şi a lucrătorilor 
cart ignoră cu totul limba elină . . .  "., la care se mai adaugă şi Jipsa ca­
pitalurilor necesare şi a abonaţilor". În afară de Tipografia Mitropoliei, 
trecută în stăpânirea Statului, nu s-a putut apela decât la cunoscutul 
tipograf Rasidescu, „care înlesnindu-ne, a primit continuarea opului 
la tipografia D-sale şi care, cu toate că este deocamdată necompletă 
pentru partea elină, însă în curând, vom aduce ameliorările 
necesariiM 1 •  � 

Nici o lună mai târziu, în iunie 1861, se constituie sub direcţiu- ·� 
nea lui Antonios Tabakopulos, directorul ziarului' O 0rn�s - Specta- o 

� 
torul, Societatea Tipografiei greceşti în Bucureşti („fampEla Tiis iv fS 
Bou1mupEO'Tl'.w · E/J.TJVLK�S Tuitwypacp'.as") , societate în comandită, cu re- � 
şedinţa în Bucureşti. Ziarul publică cele două articole ale statutelor, î:_ 
în care se face cunoscut că societatea are ca scop „a cumpăra un teasc ff 
de imprimat şi cu litere eline şi de alte limbi, spre fondarea unei tipo- � 
grafii eline şi de alte limbi-. Catalogul de abonaţi care începe a fi pu- CI 
blicat în continuarea acestui anunţ numără câteva nume de clerici şi � intelectuali români şi greci din Bucureşti2• Se face un apel călduros ·� 
pentru înscrierea acţionarilor, arătându-se „utilităţile morale ce se � produc în Principate din constituirea unei asemenea tipografii". Nu se 

� 
neglijează nici „utilităţile materiale", precizându-se că numai tipărirea 8 
ziarului de două ort pe săptămână, produce un venit de 400 galbeni. 
Mai rentabilă încă va deveni atunci când se vor tipări şi alte lucrări, 
„mai cu seamă în epoca aceasta. în care s-a introdus limba elină în 35 

gimnasiele ţării" 3• Nu e lipsită de interes paralela pe care o face acest 
articol între vechile mijloace ale tipografiei româneşti de până atunci 
şi cele prezente. „De vre o câţiva ani nu erau aci decât două tipografii 
române şi un jurnal sub redacţiunea lui Carcalechi, astăzi însă nu­
mărul tipografiilor, al organelor publice şi al broşurilor periodice s-a 
multiplicat şi toate prosperă". 

Mica tipografie Spectatorul - („ · O 0Ecrn1SM) a fost înfiinţată şi a 
început să lucreze. În afară de ziarul cu acelaşi nume, se imprimau 
aici şi diferite cărţi în limbile greacă, franceză şi română" •. Sporirea 
volumului de lucru necesită angajarea unui personal corespunzător 
şi, în 1862, se caută „doi compositori ( în greceşte OTOL:XELattao1hm -

zeţari) elini şi un român. Se cere chiar să Vină „din Grecia 2-3 compo­
sitori", care vor găsi aci „lucru abundent şi regulat". 

Zece ani mai târziu, în 1873 găsim menţionată tipografia ziarelor 
: IpLs". „�u/J.oym " (1884), : 10Tpo;" (1888), „ncrrpCs" (1894), şi „Kl.E lw" 
(1898). Tipografia :H" lpLs" face cunoscut. în 1886, că s-a îmbogăţit cu 
un număr mare de litere greceşti şi latine şi cu 3 prese, putând astfel 
să execute orice fel de lucrări tipografice în diferite limbi, ziare, cărţi, 
registre. anunţuri, programe etc." 5• Anunţurile sale sunt dintre cele 

1 .  Jbldem, nr. 38 din 22 mat 1 86 1 ,  p. 1 42. 
2. Jbfdem, nr. 4 1 din 1 2  tun. 1 861 , p. 1 6 1 .  
3. Jbfdem. 
4. Jbfdem, nr. 68 din 1 6  mart. 1 862, p. 266. 
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mai promiţătoare. Tipografia face cu "cel mai bun gusr şi "în termene 
foarte scurtew, orice lucrare tipografică, orice scrieri, registre etc. w "în 
toate limbile europene şi cu preţuri redusew 1 •  

Tipografia ziarului "JV.E(ww, care lucrează în ultimii an i  ai se-
colului al XIX-iea, are mari dificultăţi financiare2. pentru care apelează 
la bunăvoinţa membrilor comunităţii. Anunţă că publică traducerile 
diferitelor scrieri şi cărţi "în română, franceză, turcă şi inversw3• 

Pentru litografii. Paschidis recomandă, prin presă, în 1 885, "Tipo­
litografia filelenului israelit Helios Grassiany, din str. Şelariw, care "in­
vită publicul elen pentru orice lucrare litografică . . .  w �. 

De un prestigiu deosebit se bucură Ap. P. Antoniadis, directorul 
tipografiei Buchetul C:AvOo&foµr() socotit a fi unul dintre primii spe­
cialişti din România, pentru poligrafiew 5• 

8. Traducerile 

În perioada studiată, deşi lucrarea noastră se ocupă de a 2-a ju­
mătate a sec. XIX-iea, pentru bibliografia cărţii greceşti şi a traduce­
rilor făcute de grecii din principate, am ales ca punct de plecare anul 
1830, dată la care se opreşte Bibliografia veche românească a lui Ion 
Bianu - Hodoş - Dan Simonescu, traducerile din clasicii greci sunt fă­
cute, în general. de români6• Găsim totuşi şi câteva traduceri ale gre­
cilor din România . Constantin Aristia traduce Iliada în 1837 şi pro­
iectează să o editeze în texte paralele (limba greacă şi o limbă occiden­
tală)0, dar nu reuşeşte decât să-şi reediteze traducerea în 1867. În 
1876, un grec din Brăila, Cristodul l .Suliotis8, publică şi el o traducere 
a Hiadei, pe care N . Iorga o socotea lipsită de orice valoare9• În 1884, 
prof. N.G. Dosios a publicat Hecuba lui Euripide, utilizând traducerea 
lui Sevastos Kyminites. 

Majoritatea cărţilor traduse din limba greacă sunt cărţi religioase 
(de ritual, moralizatoare, Vieţi de sfinţi) . Veniamin Costache, posesorul 
unei bogate biblioteci greceşti, ocupă un loc important în istoria eul-

1. Ibidem. 
2. Iris, nr. 63 1 / 1 3  iul. 1882, p.4. 
3. Kleio, nr. 1 6  din 1 2 jebr. 1898, p. 3. 
4. Ibidem, nr. 26/24 febr. 1 898, p.3. 
5. Sylloghi, 3040, 8/20 dec. 1 885, p.4. 
6. N. Iorga, Nouuelles notea sur Ies relations entr e  Roumains et Grecs, 

Bucarest, 1 92 1 ,  1 4  p. (Extrait du "Bulletin de l'Institut pour l'etude de I' Eu­
rope sud-orientale", VIII, nr. 1 -3, 1 921 , p. 1 0) :  am analizat acest capitol al 
culturii româneşti în lucrările: Societatea r omâneascâ şi cultura greacă 
in sec. al XJX-lea (1 82 1 · 1866) şi Intelectualii români din Principate 
şi cultur a greacă (1821 -1859). 

7. Ibidem. 
8. Homer Cartea l-a, niada. tradusă şi adnotată în limba romănă de Chris· 

todul I.Suliotis. Doctor înfrlozofie şi litere. Licenţiat în drept Brăila, 1876, 
1 70 p. Manuscrisul traducerii se găseşte la secţia de Manuscrise a Biblio­
tecii Acad. R.S.R. Autorul pare să.fi avut formaţie juridică (u.C. Suliotis, La 
Rejonne judiciaire en Roumanie, Brăila, 1 890, 43 p.) 

9. N.Iorga, Nouvelles notes . . •. p. 1 1 . 
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Poem recitat la serbarea închinată unirii Eptanezului cu Grecia. 

la Giurgiu, 1 863. 
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Gil Blas, tradus 
în greacă de 

Manuil Serghiadis ---. 
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turti româneşti din secolul al XIX-iea şi cu deosebire în domeniul tra­
ducerilor. În 183 1. tipăreşte la laşi .Funia întreită" şi Jubitorul de În­
ţelepciune", traduse din limba greacă. În 1839, traduce .Drept slăvi­
toare învăţătură", utilizând versiunea greacă a lui Coray1 • Paharnicul 
Alex. Geanoglu Lesviodax dă o .Istorie bisericească" pe scurt. tradusă 
din limba greacă şi completată cu unele informaţii scoase din condicile 
vechi ale Mitropoliei Ungrovlahiei. Tipărită la Bucureşti, în 1845, car-
tea lui Lesviodax are în partea finală şi fragmente greceşti. O găsim � 
menţionată de Locusteanu în amintirile sale2. Acesta notează că în bi- ·� blioteca sa, care cuprinde .toate cărţile româneşti ieşite până la 1845", o 

� 
se găseşte şi .o istorie universală, tradusă din limba elenă de cine nu- � mi aduc aminte, mi se pare, dacă memoria nu mă înşeală, de un -

e_ Lesviodache". Cartea i-a fost utilă lui Locusteanu pentru întocmirea t;f 
unui dicţionar istoric, pe care singur îl caracterizează .foarte rudimen- u 
tar şi foarte incomplet", un catavasier grecesc şi românesc apare la � 
Sibiu,  în 18323• În 184 1, se tipăreşte la laşi Slujba cuVioasei Paraschi- � 
va, în limbile elenă şi română, din iniţiativa Arhimandritului Nicodim .� 
de la Trei lerarhi4• Tipărirea de cărţi bisericeşti se face şi în colaborare � 
cu profesori din Filipopoli5• Calendarul, tipărit de tipografia lui Eliade � 
şi a fraţilor Hristidis în 1837, este lucrat de Gherghios P .Constantinos, 8 
referendar de muzică şi profesor de greacă modernă la Filipopoli .  Între 
prenumeranţii din Bucureşti se numără fraţii Hristidis, Andreas 
Apostolatos, profesor la şcoala alilodidactică din Bucureşti şi alţi inte­
lectuali greci din Bucureşti . O carte foarte citită de clerul român a fost 
Arhieraticon, cuprinzând sfintele şi dumnezeieşti liturghii ale lui Ioan 
Hrisostomul (:APXlEpc.mxov rcEpl�xwv Ta; 0ECa; xal. t E pă; /.nTOupyCa; 

' Iwavvou Tou Xpuooa-t6µou") apărută la Constantino pol în 1820, care i­
a aparţinut lut Filaret Stavropoleos Scriban în 1852. La sfârşitul volu­
mului sunt adăugate 6 pagini caligrafiate, cu principalele .Rânduieli" 
de hirotonire, din acest volum, traduse de Ierodiaconul Ghermanos în 
18586• Probabil că redactarea acestui rezumat tradus i-a fost necesară 
autorului său din call7.a dificultăţilor pe care acesta sau colegii săi le 
întâmpinau în lectura greacă. Cartea a fost tra�usă în întregime în ro­
mâneşte şi tipărită în 1899. 

Unele lucrări cu subiect politico-religios sunt anunţate cu interes 

l .  Jbidem, p.8. 
2. N.B.Locusteanu, Amintiri din trecut, Craloua, 1 896, p.46. 
3. Catavasier grecesc şi românesc. Ttpărtt în zllele Prea Înălţatului nostru. 

Francisc Întâiul. Sibiu, În Ttpograjla lui Ioan, Bart, 1 832, 272 p. 
4. :AKoJ..ouBla nj; ool� µr,-cpdCJT/µmv UapaoKwij;" la.şi, 184 1 ,  29 J Text 

paralel. 
5. .M11voJ..dytov navrdu vov ciKpiţJeOTchov·, Buc. , 183 7, Prefaţa din Faipopoli, l 

ian. 1 834. 
6. Exemplarul descris se află la Biblioteca Academiei Române la cota III 601 5. 
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de presa greacă din Bucureşti. Astfel, broşura lui N .Timoleon Vulgarts 
din Atena. apărută în 1860, popularizată de ziarul :o 0Ecmî�". este un 
apel la arme către ftcreştinismul ameninţat din Ortent", adică popoa­
rele balcanice1 •  

Redactorti ziarelor greceşti din România, ca ş i  profesorti de la şco­
lile comunităţilor greceşti se străduiau să facă cunoscute publicului 
românesc lucrărtle apărute în limba greacă din ţară sau din Grecia. 
De asemenea, ei traduceau pentru uzul compatrtoţilor lor din Româ­
nia, lucrărt literare şi ştiinţifice, broşuri cu caracter actual, texte de 
lege şi regulamente administrative. 

Astfel, Sergiu Hagiade traduce din limba greacă ftcercetări despre 
românii de dincolo de Dunăre2• Discursul lui G .Papadopolu, intitulat 
ftElenismul între Valachi" 3. aspru judecat de Sion din punct de vedere 
al informaţiei istortce4 , este tradus în româneşte de G .  Tabacopulos, 
directorul ziarului Spectatorul - (:o BwTf'i�") . Traducerea a fost sprt­
jinită de Petrache Poenaru, care a dat o sumă de bani din partea Efo­
riei Instrucţiei Publice. De subliniat este faptul că presa greacă din 
Bucureşti publică fragmente ale discursului5• O altă lucrare, a lui Ilie 
Fotino, intitulată ftTudor Vladimirescu şi Alexandru Ipsilanti", este 
tradusă în limba română de P. Georgescu în 1874 şi prtmită cu mul­
ţumire de presa timpului6, ca fiind menită ftsă completeze istorta revo­
luţiunei române de la 1821 " .  

De asemenea, o serte d e  broşurt româneşti, interesând şi p e  locu­
itorii greci, au fost traduse în limba greacă . Astfel. legea rurală a fost 
publicată după votarea ei, în text paralel român-grec, de A.Tabaco­
pulos1. Planul de organizare a Dobrogei a fost tradus în limba rusă şi 
în limba greacă. Anunţând apartţia cărţii lui G.Atanasiu ftDespre 
cestiunea monastirească", presa greacă îşi exprtmă dorinţa de a o 
vedea tradusă şi în limba elenă. 

În perioada de care ne ocupăm, continuă traducerile greceşti din 
limba franceză. Clasicii francezi sunt însă slab reprezentaţi. 

În completările aduse bibliografiei Ghinis-Mexas, Nestor Camart­
ano semnalează traducerea făcută de Zaharta Mavrudis (semnată cu 
iniţialele Z.M.) a tragediilor Semiramis şi Brutus de Voltaire, în 18448• 
Vom vedea la capitolul privind activitatea teatrală a comunităţii gre­
ceşti din Bucureşti că A.Konduris a publicat traducerea în limba grea­
că a lui Sganarelle în 1845. ftGil Blas de Santillane" de Le Sage, este 
parafrazată din limba franceză în greaca vorbită de Manuel Serghiadis 
şi apare în 6 volume în anii 1836-379• Un rezumat al cărţii wlstoriile 
noilor eleni de la năvălirea turcilor până în zilele noastre" a fost tradus 

1 .  Theatis, 22 aug. 1860, p. 1 04. 
2. Sergiu Had.iadi, Cercetări despre Românii de dincolo de Dunăre. Tra­

ducere din limba greacă_ CraiDua, 1857, V.Catalogul „Biblioteca Dona­
ţiunea G.MissailM, Bucureşti, 1 9 1 2, p.44. Este uorba de cartea lui Roja. . .  

3. Theatis, 5/14 mart. 1 860, p. 1 9. 

4. Se reproduce informaţia din ziarul grec „Bizantis •. 
5. Orientul latin, 29/6 iul. 1874, p. 1 1 6. 
6. Theatis, 75/26 iun. 1862, p. 292. 
7. Ibidem, 25 / 15 aug. 1 860, p. 99. 
8. N.Camariano, Câteva completări la bibliografia. Ghinis-Mexas, Buc., p. 1 01 .  
9. Bucureşti, 1 836-37, 6 ooL 
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din limba franceză în limba greacă de Anastasios G.Konstantas în 
18381•  wPatru CUVântări moraleM SUnt traduse din limba franceză în 
greaca vorbită de wrăposatul vomicul Grigorie Romanitis şi revăzută 
de Paharnicul Ioan PapazogluM, la care colaborează şi Mihail Hristidis. 
Acelaşi Papazoglu traduce wtrei cuvinte din cele moraliceşti ale lui 
MarmontelM, apărută, în 1846 la Tipografia lui Zaharia Karkalechi. 

În Occident. în Franţa mai ales, apar în această epocă multe cărţi 
despre evenimentele din Orient. pe care grecii din Bucureşti le popu­
lartzează prin traduceri care se vând la biroul redacţional al diferitelor � ziare ale comunităţii şi prin publicarea de fragmente în presă. wDespre ':;i harta nouă a EuropeiM de Edmond About este tradusă din franceză în 0 
greacă Şi Se Vinde }a biroul ZiarulUiM wSpectatorur - (:o 0EO"ttl;M) , La ei::: 
fel wlstoria măcelurilor din SiriaM de Ioan Colocotide. � 

9. Personalităţi ale epocii 
Ioan Colocotlde 

Atât evoluţia culturii române în a doua jumătate a secolului al 
XIX-iea, cât şi nevoile programei analitice şcolare au dirijat eforturile 
profesorilor greci din Bucureşti către editarea clasicilor greci. Antolo­
giile şi ediţiile adnotate cu caracter didactic sunt bogat reprezentate în 
activitatea profesorului de limba elenă de la Liceul Sf . Sava, Ioan Co­
locotide. În 1857, acesta publică fabulele lui Esop, cu epilogul fiecărei 
fabule în text paralel grec-român, dând în subsol ample explicaţii gra­
maticale şi lexicale2• În 1858, editează dialogurile lui Lucian, de ase­
menea cu note greceşti şi româneşti. În aceleaşi condiţii publică în 
1859 filipicele lui Demostene3 şi prezintă Vieţile lui Temistocle şi 
Aristide de Plutarh4, precum şi Chiru Pedia şi Memorabilele lui 
Xenofon5• Presa timpulUi apreciază traducerile lui Colocotide, pe care 

1 .  A.G.Konstantas. Bucureşti, 1 838, 447 p. 
2. Fabulele lui Esop, editate cu note greceşti şi româneşti, de Ioarutis Koloko­

tidis, Profesorul de limba elenicei i1l Gimnaziul Naţional pentru clasele înce­
pcitoare. Bucureşti, Tipografia Colegiului Naţiona� 1 859, 40 p. V. şi Arhivele 
Statului Bucureşti, Fond Min. Cult. Instr. Pubt, Ţara Rom Dos. 277/ 1 877 
f 1. În cererea sa ccitre Eforia Şcoalelor I. Colocotide spune: H Urmâtor or­
dinului Onoratei Eforii ca sci tipăresc pentru instrucţia publicii o Enciclo­
pedie de autori eUini, explfcatci prin note în limba ellenci modernei şi cea ro­
mână, am iilceput de lafabulele lui Esop, pe care le-am şi tipcirtL Acum sunt 
iil lucrarea Dialogurilor lui Lucian şi a gramaticei. Dar .fiindcci o asemenea 
lrltreprtndere nu se poate scivârşijarci vreun ajutor, rog plecat pe Onorabila 
Eforie a binevoi sci mâ ajute la aceasta, luindu-mi înscişi din mai suszisa 
carte afabulelor vre un nwnăr şi în acelaşi ttmp invitând şi pe pensionatele 
de afci unde se urmeazci limba elenei. „ • Ibidem, fila 2: Eforia hotărcişte 
cumpărarea a 1 00 de exemplare din· . . .  

3. Demostene, Filipicele, editate cu note greceşti şi româneşti de Ioannis 
Kolokotidis, Bucureşti, 1 859, (apud Dianu, Catalogul, p. 31 3). 

4. Plutarh, Temistocle ş{ Aristide, de I.Kolokotidis, Bucureşti, 1 859 (apud 
Gârleanu, Catalogul. 

5. Xenofon, Chiru Pedla şi Memorabilele de I.Kolokotidis , Bucureşti, 1 859. 

� u 

� 
� 
·� 

i o u 
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le consideră "o operă sertoasă şi utilăw întreprtnsă pentru ca "junimea 
română să aibă un mijloc înlesnitor la studierea limbei eleneM 1 •  Cres­
tomaţia elenă apare în 1 860 şi este reeditată în 1 8692, cuprinzând 
fragmente ftdin scrierile tipălite de Dl. Ioan Colocotide . . .  lsocrat. Dis­
curs către Demonic şi Panegirice, Plutarh, Discursul lui Themistocle 
şi Aristodem: Demosthene, Philipicile: Xenofon, Culegeri din Chiru 
Pediaw . în limba română a scris două manuale, o gramatică eleno­
română3 şi o sintaxă elenă, pentru care cunoaştem la fiecare din ele, 
câte două ediţii. 

După moartea prof. Colocotide, când soţia sa a avut un lung 
proces de moştenire, în care consulatul grec nu i-a dat nici un sprijin, 
ziarele comunităţii i-au luat apărarea, în repetate rânduri\ exprimând 
o consideraţie deosebită faţă de memoria defunctului. 

Epaminonda Frangudis 

Profesor de limba şi literatura elenă la pensionul Apostolatos5 din 
Bucureşti în 1 860, Epaminonda Frangudis a fost utilizat mai târziu ca 
translator6 la Ministerul Afacerilor Externe şi interpret în procesul 
Zappa7• în 1 86 1  predă limba greacă la Institutul D.A.Apostolatos. în 
anul 1 874-75 este profesor la Institutul Urechia, apoi profesor de 
greacă la universitatea din Bucureşti. înainte de a se stabili în 
România, Frangudis a editat la Constantinopol periodicul 0E>.st vov în 
1 856- 1 857. Tot aici, el a publicat în 1 84 7 un roman în stil epistolar, 
inspirat din luptele grecilor pentru independenţă8• 

Cărţile sale tipărite la Bucureşti, după 1 860, au un caracter na­
ţionalist. Sunt omagii închinate luptătorilor pentru libertate9, dis-

I .  Theatis, 2 2  aug. 1 860 p .  1 04. 
2. Ediţia I a apărut în 1 860, menţiWleaf'acută la ediţia din 1 868. V. Arhivele 

Statului, Bucureşti, Fond Min. Culterlar şi Instr. Publ. Ţara Rom, Dos. nr. 
55; b}, 1860, f 1 .  August Treboniu. Laurian raportează către Eforii Instruc­
ţiunii publice, în legătură cu ajutorul ce trebuie dat lui I.Kolacotide, pentru 
tipărirea Crestom�iei elene. Ibidem., f 3, Eforia decide: 1 )  Crestomaţia se 
adoptă ca manual didactic pentru clasele gimnaziale; 2) Cartea se va tipări 
în tipografia Colegiului în 1 000 ex„ în socoteala autorului şi preţul ei se va 
determina de Eforie; 3) Cartea se va vinde de către autor: 4) Kolacotide va 
plăti, conform cererii sale, la casa tipografiei, costul tiparului până în 
termen de 3 ani. 

3. Gramatica eleno-r omână de I.Colacotide, profesor de limba şi literatura 
elenă la liceul Sf Sava. A doua ediţie. Bucureşti, 1 865, 227. p. 

4. Iris nr. 4 1 6/23 ian. 1879, p. 2-3; nr. 4 1 9/ 1 4 febr. 1 879, p.2; nr. 45 1 /8 oct 
1 879, p.2. 

5. Theatts, 46/72 iul. 1876, p. 1 84. 
6. În 1 872 este în comisia de examinare a candidaţilor pentru postul de 

translator de limbă greacă de la Arhivele Statului. V.Doc. şi manuscrise 
literare, I. Bucureşti, Edit Academiei, 1 967, p.49. 

7. Acte în procesul E.Zappa, Bucureşti, 1 894, p. 1 6. 
8. C. Th.Dimaras, Histoire de la Litter ature neo-hellenique, Athenes p. 

353: „ roman romantique, de forme epistolaire dont le sr.yet est emprunte 
aux guerre de l'Independance ·. 

9. Cuvântar e  panegirică despre cei ce au luptat pentru credinţă şi 
patrie, Bucureşti, 1 863, 89 p. 
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Mircea şi Vintilă, 
fiii lui CA.Rosetti 
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AdoptntA de Onor. Efo1·lt n hudru„·ţ luner 
publlee ca l�arte dida r t lea\. 

·� 

Broşura a \' ·a. 

Bncu rf'scl. 
TIPOGRAFIA OIMNA�I ULUi �AŢlV�A.LU. 

1 fi 5 9 .  

Ediţie Isocrat de I.Colocotides 
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XPH�TOM�t\.0·EIA 
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BUCURESCI. 
Typografia Oymnasiului Naţfo1uuii. 
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Crestomaţie greacă, de I.Colocotides 
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Por tr etul lui Lambros Photiades în cartea lui N.G.Dosios 

'\) e�\ea\\uue 
'it\,em.one\ 

ce\u\ d.e \>e unnă. �\en\�\ ele ot\5\na 
,.steca \n �omân\a moO.erna, 

te"tosa\u\u\ 

&,am\\\o\\�a ţf a.\\cusl.\ 
ţo,\ \l'oţuot un\�•rs\hT, �i. cleci.r. a\ �ac-.:.\\t.\t\ Ac \\\u, 

a., \a '\ini.�ttti.\a\n d\l\ IB�c1ifue\. 
Dedicaţia lui N.G.Dosios pentru Epaminonda Francudi 
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AOrol 

TI2N EN KPllTH1 Epaminonda I.Frankudi, 
Discurs închinat celor 

căzuţi în Creta 

rlU:J> lJl�TEQl: KAl  llATPJAOI llE.l:ONTQN. 

EIUX I. tj)PAfKOl'AH, 

T H  K Z'. N O E • B P f o r  1 8 6 6, 

IN BOTKOrPKtTIOI?. 

'E• �i*', �oii nmoy�.afiiov 
��� �ii� · � •t/ a u J ,. 

1 8 6 7 .  

AII!!HOY 
MTROI. 

MnU 

llAAllll'JIUl /i  IC.Al PnJIANIKJIN nfMEIJll"El\'UN 

Miturile lui Esop. 
Ediţie de I.Colocotides 

/!! . IYWJ T l·:O. l()fLO'f'IJO 1. 

Prorcsorii do Jimlin f.lr.nic;i ln (;imnaT.iul o i  :\°Mzion�h'.· 

llUCllllEŞTJ. 

1857. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



cursurt panegirice la moartea unui conaţional1 ,  în amintirea luptăto­
rilor din Creta2• Această din urmă lucrare este scrisă în text paralel 
grec-român. în „annotaţtunileM de la sfârşitul cărţii, în care dă notele 
biografice ale luptătorilor din Grecia, Frangudis aduce un omagiu căl­
duros lui C.A. Rosetti şi ziarului Românul, pentru „paragrafele pline 
de entuziasm, pe care le publică la adresa grecilorM 3• Nu pierde nici o 
ocazie să-şi arate recunoştinţa faţă de „pământul frăţesc al DacilorM 4• 
Discursurile sale sunt apreciate de colegi şi connaţionali. La examene-
le de sfârşit de an ale Institutului Apostolatos, unde funcţiona în � 
1 86 1 .  a ţinut un discurs pe care presa comunităţii l-a lăudat în termeni ·� admiratiVi, spunând că a mişcat „până la lăcrămare inimile acelora cari o 
se interesează de problemele naţionaleM 5• De aceleaşi aprecieri se bucu- ; 
ra şi în corpul didactic românesc, din moment ce îl vedem făcând parte, CI 
în 1 876- 1 877, dintr-un distins colectiv de cancelarie, alături de Urechia, E_ 
dr. Brânză, Bonifaciu Florescu, Bataille etc„ la Institutul Urechia6• tf 

Thoma Paschidis 

O lungă şi bogată actiVitate culturală are, în perioada 1 860- 1 890, 
Thoma Paschidis7, profesor, director de pension şi colaborator la zia­
rele Spectatorul ('O ewn1c;;). lpiros (' HrcELpoc;;) şi Iris ('1-f'IpLc;;). 

Cărţile sale, atât cele în limba greacă, cât şi cele apărute în limba 
română sau franceză au, în general, un conţinut patriotic şi istorico­
politic. Dintre lucrările româneşti, menţionăm o descriere a României8 
şi un studiu asupra chestiunii Orientului9, care a apărut şi în limba 
greacă10• Preocupările de istorie şi politică naţională ale lui Thoma 
Paschidis se reflectă într-o broşură în limba franceză intitulată „La 
question helleno-turqueM şi mai ales în articolele sale apărute în presa 
greacă din Bucureşti. Găsim în publicaţiile la care colaborează articole 
de politică intemaţională1 1 ,  polemici cu ziarele străine12, articole edi-

1 .  Cwântare funebră pentru loannis Dimopulos, Bucureşti, 1 863, 1 6  p. 
Cuvântări funebre pentru Panaghiotis Triandqfilidis, Bucureştl 
1 8 73, 32 12 p. Text paralel grec-român 

2. Cuvântare la sfântul parastas solemn al celor căzuţi pentru cre-
dinţâ şi patrie în Creta. Bucureştl 1 867, 29 p. Text paralel grec-român 

3. Ep. Frangudts, Ibidem. p.27. 
4. Ep. Frangudis, Ibidem. p. 1 4- 1 5. 
5. Theatts, 46/ 1 7  luL 1 861 , p. 1 84. 
6. Anuartul Inst Urechla, Bucureştt. 1 876-1877, p.67. 
7. Paschldis era originar din Ianlna. Şi-a jacut studiile la celebra Şcoala Zosi­

mea. unde a învăţat cu Anastasfos SakeUarfos, Spiridon Manarts, Stepha­
nos Rados etc. Studiile universitare le-a wmat la Şcoala de Fflozojie din Nea­
pole. V.Nestor GeorgUsis BoJµd; llaaxll>L; în Ianina, 1 927, vot I, p.46-49. 

8. Paschldis, Th.A„ Dacia sau descriere synoptică în sbor a terrel Daco­
RomanHor în Schltia poetică şi politică. In Cetatea lui Bucur, 1 8 78, 52 
p. Cota BibL Acad. I l 04- 1 46. 

9. Paschldis, Th.A. Chestiunea orientului. 
1 0. To'AvaroÂLKbv Z1fn11m Kal. rj Âu01� avroii 
1 1 . Ipiros, 1 3/2 mai 1 886, p. 1 -2 ('H evponrai"KT/ KaLaapoKpcrrla Kal. rj iM71vtKT/ 

iAw9t:poKpmia). 
1 2  . .Ibidem, 9/ 18 apr. 1 886, p. 1 -2 (Polemică cujurnalul italian „n Diretto"J. 

� 
� 
·� 
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tonale sau ocazionale1 , în care îmbină accentele patrtotice2 cu recu­
noştinţa faţă de ospitalitatea şi înţelegerea găsite pe pământul Româ­
niei3, în care am obţinut cele mai mart libertăţi civile şi politice (El'.� Tj v  
cinoi.aµj3<ivoµev µey(cna� aOTUKCt� Kal. :Jtoi.t:nKa� EÂeu0e pC �). 

Profesor şi director al pensionatului elenic din str. Casannei 424. 
Th.Paschidis urmăreşte cu mult interes învăţământul limbii greceşti 
din ţara noastră. 

Îl nemulţumeşte faptul pe atâtor copii greci le "este ruşine să fie 
numiţi Eleni, deoarece nu ştiu limba părinteascăM ("at O",.<uvoµeva va 
i.fywvnn." EiJ.TjVE�, ciqmu 6EV YLVWCJl(O'UOL TiŢv mhplOV n.wcrcravM)5• Trebuie 
să fi fost un distins pedagog. în scrisoarea deschisă a fostului său 
elev, Mircea C.A. Rosetti6, îi scrie de la Paris, în 1 876: "Citind, îmi pare 
că aud vocea iubitului meu profesor de limbă greacă, în care a cântat 
Omer, a vorbit Demostene şi a gândit Platon, limba limbilor, limba Vi­
itoruluiM. Se vede din această scrisoare şi nota fanatică imprimată lec­
ţiilor sale de profesorul grec. "Limba viitoruluiM exprimă un ideal al lui 
Paschidis, care mai îndrăzneţ chiar decât Rigas, în această priVinţă, 
imagina un stat balcanic a cărui limbă să fie elina" 7• Nu mai puţin 
exagerat ne pare atunci când, vorbind de Marseillaisa lui Rouget de 
Lisle, o numeşte "ThouriosM al francezilor (auzisem doar că acesta din 
urmă este "Marseillesa" greacă) . În preocupările sale lingvistice pare 
să fi intrat şi comparatismul balcanic. În ziarul "lrisM se menţionează 
o lucrare a lui Paschidis despre dialectul şi caracterele albanezilor şi  
înrudirea limbii române cu albaneza8• O carte a sa este intitulată 
Pelasgii,  în limba greacă, albaneză şi română ("Oi'. Ilei.aayoC,' EiJ.TJVLcnl. 
Kai.' N.j3avurn'. Kai. PwµouVLcrrC). Nici nu puteau să lipsească referinţele 
la popoarele balcanice într-un moment ca acesta de desăvârşire a 
luptelor pentru independenţă şi de aprige revendicări teritoriale. 

Pentru Bulgaria Paschidis are puternice sentimente de simpatie 
şi declară că a scris mult despre această ţară, în care a stat vreme în­
delungată. Varna, pe care o numeşte "vechea Odessă a Moesier, este 
pentru el o poziţie importantă a ortodoxiei greceşti şi într-una din lu­
crările sale vorbeşte despre activitatea prelaţilor greci din acest oraş9• 

În poeziile sale despre GrecialO, Paschidis aminteşte formele supe­
rioare ale filelenismului occidental, lupta lui Byron alături de eroii in­
dependenţei greceşti, studiile lui Pouqueville, politica lui Gladstone, 

1 .  Ibidem, 7/ 1 3  W 1 886, p.2-3. 
2. Irts. nr. 401 ,  p.3-4 (&risoare din I anina către Zaharia SardeU!s, din 15 sept 

1878). 
3. Ibidem. nr. 354/ 1 aug. 1 877, p.3 (Cuvântare ţinută în gară, la Bucureşti cu 

ocazia plecării a 1 40 de greci în patrie). 
4. Românul, 2 7  ian. 1 8 7 1 ,  p.2. 
5. Irts, nr. 336/27 febr. 1 877, p.3. 
6. Ibidem, nr. 305/22 iun. 1 8 76, p.4. 
7. Theat!s, 1 2/ 7  mai 1860, p.46. 
8. Irts, nr. 342/20 apr. 1 877, p.4. 
9. 'EKtSpoµrj ci<prrmnKi/ ei�'OtSuaabv Mo{ma� . . .  , Bucureşt� 1 8B5, 1 6  p. 
1 O. 11o{riaeip i7tep'EMatSo� µerlure!;oyopa<p{ wv 1lDttŢnKwv, Bucureşt� 1 885, 64 p. 

Exemplarul Academiei este dăruit de autor. Cota II 42-227. 
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filelenii americani1• Nu lipseşte nici menţionarea entuziastului Victor 
Hugo2. pe care îl citează în motto-urile puse în fruntea versurilor sale. 
Dintre savanţll luminaţi al nou Ellade, Paschidis îl admiră pe Ev­
ghenios Voulgarts3, preţiosul auxiliar al împărătesei Ecaterina în pro­
paganda sa pentru lupta antiotomană. Fără îndoială că Epirul. în care 
s-a născut. ocupă un loc însemnat în preocupările sale. Publică ce­
rerea istorică a epiroţilor din 1 6  aprilie 18264, îi închină versuri5 şi a­
minteşte originea eptrotă a lui Drosos Tsismitzi, creatorul grădinil din 
Bucureşti cu acelaşi nume6• � În timpul şederii sale în Grecia în 1879, continuă să colaboreze la ·� presa greacă din Bucureşti7• În general, nu pierde ocazia de a-şi expri- o 
ma recunoştinţa, în numele întregii comunităţi greceşti, faţă de popo- o::: 
rul român. Personal, dedică lucrarea sa în limba română „Dacia sau � 
descriere sinoptică în zbor a terrei Daco- Romanilor" unei doamne ro- i:_ 
mâne care i-a dat adăpost în casa sa8• � u 

În materie de literatură, în afară de poeziile mal sus menţionate, � Paschidis a scris şi două piese fără valoare, inspirate din antichitatea o 
greacă şi ebraică, care îi oferă încă un prilej să utilizeze cu veneraţie � 
un motto din Byron. .� 

Un mic almanah, pe care îl editează la Bucureşti în anul 1887, � cuprinde un amplu istoric al Bucureştiului şi mai ales prezintă date i necunoscute nouă din alte izvoare, cu privire la comunitatea elenă din 8 Capitală. 
De altfel şi comunităţile din alte oraşe ale ţării (Brăila, Galaţi, 

Râmnicul Sărat, Craiova, Câmpu Lung, Tecuci, Piteşti) sunt amintite 53 
în cartea sa despre România. Nu lipsesc nici unele caractertzări inte­
resante, însoţite de aprecieri Istorice, ca de exemplu aceea priVind co­
munitatea din Craiova. ..Acolo (la Craiova) se află şi nişte coloni din 
Grecia, mal mult amalgamaţi cu elementul român, cu care totdeauna 
ne-am identificat în toate . . .  • Ideea afinităţilor dintre cele două popoa-
re este fundată de profesorul grec pe faptul că „elementul daco-latin 
cu elementul pelasgo-hellen sunt rubedenie veche, amândouă pose­
dând Virtuţi clvtce culte, amândouă mândre pentru naţionalitatea lor 
străveche9• Referindu-se la „mica colonie elenă din Tecuci, Paschidis 
arată că există alei „nişte rude ale eruditului Anastasiu Sakellartu, ru-
de care au lăsat şi în ţară renume de bine-făcători, şi în Grecia titlul 
de donatori· io. Amintind şi comunitatea greacă din Pesta, a cărei 
frumoasă biserică o admiră, Paschidis observă că aici există „o colonie 

1 .  Jbidem., p. 1 8, 62, 63. 
2. .Ibidem, p.24 . 3 1 .  
3. .Ibidem, p. 6 1 ,  62. 
4. Iris, Nr. 4 1 9/ 14  febr. 1879, p.31 .  
5. Uol11aEt;„„ p. 18. 
6. 'HµEpo>.dyi.ov TOu i TO; Tij; Xdpc:ro" 1 887, BucUTeştt, p. 1 29. 
7. Iris, nr. 428 (22 apr. 1879, p.4. Corespondenţă din Atena); 

Iris, nr. 401/ 1878, p.3-4 (Corespondenţă din Ianlna). 
8. Paschldfs, Th.Ath„ Dacla .„ p.3. 
9. Paschldfs, Th.Ath., Dacia . „  p. 5 1. 
1 o. .Ibidem, p. 32. 
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numeroasă, compusă din greci şi români (aromâni, probabil), cart 
trăiesc într-o bună armonie, nu ca în Braşov . . . M 1 • 

În sfârşit. Paschidis nu e absent faţă de problemele religioase2• Ar­
ticolul închinat sărbătorilor Paştelui3, apelul pentru vânzarea de bro­
şuri religioase, apelul cu caracter religios împotriva învăţă.torului A. de 
V. sunt scrise cu multă convtngere. 

În 1 890, la moartea sa, simpatia şi admiraţia conaţionalilor săi 
s-au manifestat prin tipărirea unei broşuri'. semnată de Gheorghtos 
D.Hrisohotdis din Brăila. 

Paschidis este prezent şi în capitolul traducerilor. Ziarul menţio­
nează că acesta a tradus din greceşte cartea „Din scrierile luJ Eremtt 
călătorulM 6• Lucrarea lui N.Antipa6, închinată lui Napoleon III este tra­
dusă în limba franceză tot de Paschidts. Admiraţia sa pentru Rigas s-a 
materializat prin retipărirea primei fot a Hărţii Greciei făcută de 
acesta, cuprinzând Constantinopolul şi împrejurimile sa.le. 

1 .  Ibidem, p. 1 3. 
2. 7I 1 3  N 1886, p.2·3. 
3. 428/22 N 1 879, p.4. 
4. 5/ 1 4  Ill 1 860, p. 1 8. 
5. Ibidem, 49/ 7 aug. 1 861 ,  p. 1 96. 
6. N.Antipas T;j at.iwii µeyaÂuonjn Tw amoKpci:ropt NanoÂeovn Tw I'w„. 

Men<ţJpaofJr/ I'aMta-d v.no Allaaxl6ov, Bucureşti, 1866, p. 1 5. 
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CAPITOLUL II 
COMUNITĂŢI GRECEŞTI DIN ALTE ORAŞE 

·! o 
1. Formarea comunităţilor greceşti cc: 

� 
În urma desfiinţării fostelor raiale de pe linia Dunării prin Pacea i:_ de la Adrianopol ( 1 829) . precum şi a eliberării comerţului de pe Du- � 

năre, printre primele centre urbane care se dezvoltă în perioada regu- � lamentară sunt Brăila, Galaţi şi Giurgiu• . Restabilirea legăturilor ci 
comerciale ale Angliei cu Turcia aveau ca centru, în 1 836, Constanti- � nopolul " cu ramificaţii care se întindeau până la Brăila şi Galaţi pe de � 

·� o parte, până în Egipt şi Siria de alta2• � Domniile regulamentare dau o atenţie deosebită acestor oraşe. La � 1 3  ianuarie 1 836, Alexandru Ghica Vizitează Brăila, declarând "tot ora- 0 
(.) şul cu portul ca antrepou·. În nota guvernului muntean către consu-

latul Greciei la Bucureşti, în care se comunică declararea de porto 
franc a Brăilei, i se cere să asigure publicitatea acestui fapt "dans 6 1  
l'interet de ceux de ses nationaux quifont le commerce avec cette princi­
paute"3. La 1 mai, în acelaşi an, se acordă străinilor permisiunea de a 
avea case în Brăila4• Dintre străini, "mai ales gred se adună la Brăila" . 
În 1 838, ei cer să întocmească un "corp neguţătorcsc", o "deputăţie 
neguţătorească" şi o "casă obştească"6• în ce priveşte oraşul Giurgiu, 
"încă din primul an al ministerului lui Mihalache Ghica fa desăvârşită 
mutarea. proiectată de la 1 830, a capitalei jud.etului Vlaşca, de la 
Găeşti la Giurgiu"1• 

1 .  Tratatul de Istoria României, oollll, Bucureşti.. 1 964, p.984. 

2. l.Fillttl. Domniile române sub Regulamentul Organic, Bucureşti.. 1 9 1 5, 
3. Documente priuitoare la Brăila, Bucureşti, ooll, p. 27. 
4. Analele parlamentare, VI, I, 159, apud. Filitti, Domniile, p.222. 
5. Grecii venttt cu această ocazie erau "din Insulele Ionice, mai ales, v.N.lorga, 

Istoria Românilor, VIII, p.386. Până în 1 830, la Galaţi, proprietarii greci 
erau rari., un Gheorghe Grecul Mora!tul, un Anagnoste AxentopoL Iar pe la 
1 830, numai Hrtstodor D!mapoL Panait Candopo4 Gavr!l PanicopoL Arghl­
ropoL v.N.Iorga, Contribuţii la istoria modernă a Galaţilor, Bucureşti, 
1 932, p.238-39. 

6. N.Moclolu, Din istoria economică, politică şi socialei a oraşului şi 
judeţului Brăila in anii Unirii Principatelor. În; "StudU şi articole de 
Istorie, ooLV, Bucureşti.. 1 936, p.467-4 77. Prima "deputciţte" e alcătuită 
din: C.lpU!s, M.Baltaridl, I.Minovici, Ioan Faranga şi Sal! Aga. Vezi Docu­
mente priuitoare la Brăila, ooll, colecţie ingrţ/ltă de Ing.Gh. T.Martnescu, 
Bucureşti 1 929, p.4 1 -42. 

7. l. FU!tt!, Domniile române sub Regulamentul Organic, Bucureşti., 1 91 5, 
p.25. 
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în nota guvernului muntean către consulatul Greciei la Bucureşti 
în care se comunică declararea „Porto Franco" a Brăilei, i se cere să 
asigure publicitatea acestui fapt „dans l 'interet de ceux de ses natio­
naux quifont le commerce avec cette principaute". 1 

în 1 837, trei catagrafii ale oraşului Brăila ne arată importanţa ele­
mentului grecesc din acest oraş (360 greci, faţă de 6 italieni, 2 unguri, 
2 armeni, 7 nemţi, 1 8  evrei, 1 3  ruşi, 5 bulgari, 3 basarabeni, l sârb, 2 
polonezi)2. După 1 84 1 ,  când grecii din Brăila erau în număr de 435, 
numârul lor a crescut vertiginos, ajungând la 4 238 în 1 89 1  şi 4 929 în 
1 89g3, 

După 1 848 şi mai ales în perioada formării statului naţional ro­
mân, activitatea economică a Brăilei s-a intensificat şi mai mult. Din 
2 1 62 de vase intrate în port în 1 860, 952 erau greceşti, 4 1 3  otomane, 
1 74 engleze, 1 1 2 româneşti etc. Grigore Ghica, la întoarcerea de la 
Constantinopol ( 1 849) este aşteptat de Nicolae Şuţu la Galaţi, unde 
acesta avea misiunea „să culeagă în aces t timp informaţii exacte despre 
situaţia acestui important oraş şi asupra necesităţ.llor comerţului"4• 
Importanta elementului grecesc în Brăila şi Galaţi reiese şi din măsu­
rile de poliţie luate în 1 869 în aceste oraşe şi în care se au în vedere 
„negustorii greci" şi „comitetele greceşti" . Ei sunt opriţi de la „orice 
manifestaţie puhlică" . Primarul Galaţiului, Rodocanachi. este acuzat 
că a tolerat ca Temistocle Solomos din acest oraş să trimită „corespon­
dentă tendentioasă lui Rangabe şi jumalelor din Paris, material care 
este interceptat de austrieci şi cauzează noi acuzaţii împotriva 
Româ.niei5• 

În a doua jumătate a secolului al XIX-iea, impulsul dat comerţu­
lui pe Dunăre prin dispoziţiile tratatului de la Paris din 1 856 (art. 1 6)6 
măreşte simţitor actiVitatea porturilor din deltă - Sulina şi Tulcea - şi 
a portului Constanţa7• În 1 862, numărul corăbiilor care au trecut prin 
Sulina a fost de cca. 2 800, iar vapoarele - franceze, austriece, ruseşti 
şi turceşti - care au circulat între porturile dunărene, în număr de 
2008• Principala ocupaţie a grecilor fiind comerţul. populaţia greacă 

1 .  Documente priuitoare la Brăila. Buc., vol. I, pag. 27. 
2. E.Vârtosu, Trei catagrafii pentru Brăila anului 1837, p. 1 7- 18. Analele 

Brăilei, XI, nr. 2-3 I 1 939, p. 1 7-1 8. De la această dată, spune E. Vârtosu, 
colonia grecească se ua constitui într-o breaslă puternică de negustori, 
cunoscută de-a lungul secolului al XIX-lea sub denumirea de „Compania 
Neguţătorească • auând legături strânse cu alte două centre puternice de la 
Braşou şi Sibiu 

3. Gh.Mihăilescu, Populaţia Brăilei, An.Br.N, 2-3, 1 932, p. 1 1 7. 
4. Memoires du prince N.Soutzo, Vtenne, 1 899, p. 1 66. 
5. Augustin Z.N.Pop, Catalogul corespondenţei lui Mihail Kogălniceanu, 

Bucureşti, 1 959, p. 1 91 ,  Doc.88 1 .  
6. Collas, M.B.C., La Turquie en 1864, Paris, 1864, p.271 : Patris, 1 ,  29/ 1 1  

oct l891,  p. 1 -2. „La actuala buna transformare a Sulinei a contribuit nwlt 
şi Comisia Europeană a Dunării creată prin 1Tatatul de la Paris ·. 

7. Kusteru:ye et Tchernavoda sont deuenus la grande voie de passage des 
voyageurs ci destinatfon de Constantinopole pendant l'ete. u.Collas, op.cit., 
p.271.  

8. Collas, M.B.C., op.cit., p.271 . 
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din porturtle româneşti a crescut considerabil în aceşti ani. La Tulcea, 
în 1 864, populaţia era de 30.000 de suflete, cei mai numeroşi fiind 
greci, după care urmau bulgarii, ruşii, românii etc. 1 La Sulina, ele­
mentul grec predomină (2500 din 6000 locuitori)2. în 1 866, când se ri­
dică în acest oraş prima biserică, românii se separă de greci „cărora le 
lasă biserica veche"3• Un istmic grec al diasporei consideră „ Venetia. 
'fli.estul, Sulina şi Odessa, oraşe mai mult greceşti decât italieneşt� 
româneşti sau ru.seşti4• 

La Constanţa, construirea căii ferate Constanţa-Cernavodă în � 
1 858-60 şi preluarea construcţiei portului de către o societate engleză, ':;i 
a detenninat o mare afluenţă de muncitori5• În 1 858, începe cu ade- o 

s:ii:; 
vărat renaşterea oraşului - spune Manesis - şi împreună cu aceasta � 
şi a elementului grecesc0• În 1 873, Sambert, membru al Societăţii de c:i 
Geografie de la Paris, vizitând oraşul, a găsit 3-4 OOO locuitori, dintre i; 
care 1 OOO de greci, mici negustori1• în 1 879, din 4 OOO locuitori, pre- e­
domtnau grecii, aproape toţi comercianţi8• Între 1 878- 1 880, Constanţa ro::i � are prilnar grec, pe A.Alexandridis, care a fost ales şi în 1 882- 1 883. 
Alţi primari greci ai Constanţei în perioada studiată au fost: S.Schinas ă 
( 1 897- 1 899) şi G . Menderkus ( 1 904)9. Elementul grec este necesar la ·� 
construirea marelui pod de la Cernavodă ( 1 890- 1 895) şi la marile I lucrări ale portului ( 1 895- 1 909) . 

o În 1 895, oraşul are 1 0  4 19 locuitort, dintre care 2 5 1 9  români, 2 4 1 6  0 
greci, etc. În 1 900, numărul locuitorilor s-a ridicat la 1 2  725, dintre care: 
9 1 65 români, 2 5 1 7  greci etc. 10 La Galaţi, după catagrafia din 1 885, 
grecii sunt în număr de 3 433 suflete1 1 , putând fi consideraţi 4 OOO cu 
cei în tranzit veniţi din Grecia liberă, „care odinioară se ridicau la 1 O OOO". 

La Brăila, în 1 889, sunt peste 1 0  OOO greci, colonia greacă din 
România fiind la data aceasta cea mai mare dintre coloniile străine12• 

Până în 1 900 comunităţile greceşti nu funcţionau ca persoane ju­
ridice. La semnarea tratatului comercial greco-român din 1 900, „s-a 

1 .  D'Hogguer, Baronul, Iriformaţiuni asupra Dobrogei. Bucw-eştt, 1 8 79, 
p. 1 9. 

2. PatTts, 1 ,  29/ 1 1  oct. 1 891 , p. 1 -2. 
3. C.C.Giw-escu, Ştiri despre populaţia româneascd a Dobrogei în 

hârţile medievale şi modeme. p.2 1 .  
4. N. V. Tomadalds, 'H ovµ{Jo}..Tj wv iA}..11vi.Kciiv Koi v6nŢrmv wii i;mwptKoii ei; 

TOV aydva nj; i}..ev(Jep{a;. Atena, 1 953, p.8. V. şi MihaU A. Dendia, Ai 
iM1JVLKal :napotK{at ava rov Kcfoµov, Athena, 1 9 1 9, p.4: .Brăila şi Gala.ţiul, 
oraşe mai mult greceşti". 

5. S.Manesis, op.cit., p.85. 
6. Înainte de 1 858, Papadopulos-Vretos scria: . Constanta este astăzi un oraş 

mtc, capitala regtwiU Dobrogea, unde rezidă Aga Paşa, guvernatorul Var­
ne!. Populaţia sa nu trece de 3 OOO, dintTe care 500 swit grec� ocupăndu-se 
cu comerţul de detaliu". Apud Manesis, op.cit., p.84. 

7. S.Manesis, op.cit .. p.97. 
8. Ibidem. 
9. Ibidem. 
1 0. Ibidem. 
1 1 . Istros, I, nr.3, l .Ill 1 887, p.34. 
1 2. EU!n, 55/ 13 ian. 1 889, p. 1 .  
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anexat la acesta un protocol. prin care, pentru prima oară, comunită,tile 
din Brăila, Gala.ti. Calafat, Mangalia, Constanta. Tulcea, Sulina şi 
Giurgiu au fost recunoscute ca persoane juridice, morale şi legale"1 •  
Protocolul s e  referă în mod special l a  bisericile greceşti ş i  la şcolile 
dependente de acestea ale comWlităţilor. Prin protocol se recunoaşte 
că: a) Comunităţile existau dinainte şi funcţionau prin semnătură; b) 
posedau avere proprie; c) erau de origine greacă2• 

2. Locul de origine al grecilor 

După locul de origine, cei mai mulţi din grecii din România SWlt 
epiroţi, macedoneni, chefaloniţi şi insulari. Epiroţii, cei mai numeroşi. 
dau numele de Ipiros (" Hri:npo;) unui ziar al comunităţii din Bucu­
reşti. Poeziile lui N.G. Dosios sunt adeseori închinate Epirului, din care 
se trage. Un întreg volum al său de legende, rămas nepublicat. este 
intitulat "Material pentru folclorul epirot"3• "Discursul poetului şi ora­
torului deputat de Leucada D .Aristotele Valaoritu" ,  tradus de 
Th.A.Paschidis, se vinde "pentru cretani şi epiro-thessalioţi"4• Directo­
rul ziarului grec din Galaţi :H <p<i.>vi] n't; EÎ.E'U6E pCa;", Dimitrios Fran­
gopulos, scrie pe antetul publicaţiei, alături de numele său, menţiu­
nea "din ChefoJonia"5• În general, ziarele comunităţii, referindu-se la 
diferiţi compatrioţi din România, nu uită să precizeze locul lor de 
origine. La Brăila, grecii imigraţi erau insulari şi "procentul majoritar l­
au dat insulele Ionice"6• 

La Galaţi, catagrafia din 1 885, indică 3 433 greci, dintre care: 553 
din Chefalonia. 378 din Ciclade, 1 33 din ltaca şi Paxos: 84 din Speţia. 
Paros şi Hidra şi numai 59 din Attica şi Beoţia7• 

E.Vizantios (? pseudonimul lui E.Sarafidis). într-un studiu despre 
"Coloniile greceşti din România"6• stabileşte cam aceleaşi proporţii. Cei 
mai mulţi greci erau originari din insulele Ionice (Chefallonia şi Itaka), 
iar ceilalţi din Rumelia Orientală, Anhialos şi Mesemvrta. Din restul 
Greciei, numărul cel mai mare l-a dat Epirul. EpiroţU n-au format 
colonii, spune Vizantios, deoarece cu toată mulţimea lor sunt risipiţi 
în toate colţurile României. "µe o/.ov 'tWV 'tO JtOJ.'UJtJ.TJ6E� ELVW. EyKcrt'E­
<m.apµE voL EL� miaav yCJYVCav n't; PwµouvL Ktj� ytj;". 9 Singurii veniţi în gru­
puri şi tot în grupuri părăsind ţara, "lucrând în sezonul cald al anului, 
erau tracif". 

1 .  S.Manes!s, op.cit., p. 
2. Ibidem. 
3. Mss.gr. 1367, BibLNatParis, p.200. 
4. Aoyo; wv noi tŢrOV Kai pi[wpo; BovJ..evwv nj; AevKdc5o; K. 'Aptoi:otlJ..ov; 

Ba).awpfrov, Bucureşti, 1867, p.4-a a coperţii 
5. I foni tis eleftherias, 2, nr. 1 5, sept. 1 885, p.4. 
6. Oh.Mihăilescu, Populaţia Brăilei, Analele Brăilei, N, 2-3 / 1 932, p. 1 1  7. 
7. Istros, l ,  nr.3, 1 mart l 887, p.34. 
8. Ethnos, 1 1 , nr. 1295, 14 martte 1 92 1 ,  p. l .  
9. I foni tis eleftherias, 2, 1 5  sept l 885, p.4. 
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Menţionarea locului de origine al grecilor din România este foarte 
frecventă. 

într-un catalog al prenumeranţilor ziarului gălăţean :H qxovli 'rii; 

E),rn0epla;· , desigur mai puţin concludent. fiindcă presupune doar ci­
titori intelectuali, găsim de asemenea cei mai mulţi originari din Che­
falonia (dintre care Gherasimos Carandinos, Hristos Antipas, Frango­
pulos etc .) 2 sunt din Andrios (E. D .Sigalas şi Leonidas D.Sigalas) . 
Ceilalţi sunt din Astrios, Peloponez, Mani, Constantinopol. Smirna, 
Hios (Pandelis Drosinos) . � 

în alt catalog al aceluiaşi ziar, majoritatea e formată tot din chefa- ·� 
loniţi: Foteinos Velisaratos, Har.Macris, G . Korvisianos, Dionisos Liva- g 
ris, D .Sfaelos, Gheorghios Avgherinos, Zarnarelos, Apostolos Analitis, � 
Kondiarts etc . Din Hidra sunt: Gh .Spirlas şi Parbaris. din Sparta, Per- � 

E_ diendis, din Epir, H .Kaloteios. Un mare număr sunt originari din Con-
� stantinopol. u 

Despre Ghionis, consulul grec care a întemeiat în 1 858 institutul � elen din Galaţi, se precizează că e „nobuu.l copil al eroicei Hidre·• .  
U n  tzvor mai sigur pentru stabilirea locului d e  origine al multor � 

greci din România îl constituie cererile de naturaliza.re din Analele ·� 
parlamentare, care menţionează aproape întotdeauna acest element2• I 

3. Relaţiile cu patria de origine 8 
Membrii comunită\,ilor greceşti păstrează o permanentă şi activă 

legătură cu Grecia. care se manifestă prin articolele şi poeziile din pre­
să închinate patriei, prin contribuţiile materiale, călătoriile şi studiile 
făcute în Grecia, invitarea grecilor din patrie în oraşele dunărene, 
celebrarea de slujbe şi festiVităţi în cinstea unor evenimente sau 
personalităţi din metropolă, grija ca programa analitică a şcolilor 
comunităţilor să fie echivalentă cu cea din programa analitică 
grecească. Un rol important în păstrarea acestor legături cu ţara de 
origine îl aveau, desigur, consulii greci din România. Misiunea consu­
lilor era să supravc.gheze şcolile şi întreaga viaţă culturală a comu­
nităţilor, colaborând cu şefii acestora3• De altiel relaţiile locuitorilor 
greci cu consulul sunt, în general. bune. La plecarea în patrie4 a lui 
P. Mataranga, care a exercitat această funcţie la Brăila aproape doi 
ani, presa îi aduce elogii şi se bucură că acesta va tipări o broşură 
intitulată „2 1 de luni la Brăila·, în care prezintă această perioadă5• Se 
exprima dorinţa ca viitorul consul. Leonardos, „vechi funcţionar· al 
Ministerului de Externe, să continue activitatea patriotică a 
predecesorului său6• Aprecieri favorabile se fac la adresa lui Sofoklis 

1 .  Sylloghi, 3297, 1 2/24 oct 1886, p.3. 
2. Analele parlamentare ale României. Torn Vl, p. 1 75. 
3. 'Iouivvt; lla1mpl&;, Ai i..l.Atpl�al cbAHlldca, Atena, 1 895. 
4. Mataranga era numit in Chtos. SyUoghl, 2963, 14/26 sept. 1885, p.2. 
5. Sylloghl, 2960, 1 1  /23 sept 1 885, p.3. 
6. Jbfdem. Leonardos fusese consul la Giurgiu. Ibidem, 294 7 / 27 / 1 8  

sept 1 885, p.3. 
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Rasti Petsaplis şi a lui Kunduriotis1 •  Foarte des însă, atitudinea ne­
mulţumea pe membrii comunităţilor, care îi acuzau prin presă de 
dezinteres şi lipsă de patriotism. 

Unul dintre consulii wdiscutaţi" de presa locală a fost St.Ghionis, 
care în 1 858 înfiinţa wlnstitutul ellin" din Galaţi, pentru care a iniţiat 
şi ridicarea unei clădiri speciale. Deşi e atacat în legătură cu adminis­
trarea banilor de la membrii comunităţii în acest scop, Ghionis are 
meritul de a fi contribuit la dezvoltarea şcolii gălăţene şi de a fi alcătuit 
wUn tabel al proprietăţilor greceşti din Moldova şi al creşterii sale 
periodice, Kal -rij; :rtEpw&Kij; alrcii; auStjoE�2• În Grecia, unde nu se 
cunoşteau nemulţumirile locale, Ghionis este socotit ca cel mai bun 
decât oricare altul pentru interesele elenismului w'to �i!:i.:nov :rtaV'to; 
ă /J.ou •a wii ' EiJ.TJVLoµou ouµcpE poV'ta"3• 

Grija metropolei pentru coloniile sale nu se manifestă numai prin 
actiVitatea corpului diplomatic. În 1 886, publicistul grec, Tim.Filimon, 
Vizitează Galaţtul, biserica şi şcolile greceşti, regretând lipsa unui 
centru naţional al numeroşilor greci din acest oraş4• La sugestia sa, 
ziarul local sprijină înfiinţarea unui asemenea centru. Consideră însă 
descurajant cazul centrului de cultură din Brăila. După eforturile 
depuse pentru crearea în acest oraş a unui wCabinet de lectură al So­
cietăţii greceşti a Filomuzelor" c:Avayvw�pLOV 'tOU ' EiJ.T)VLKOU <l>tJ.o­
µouoou �uiJ..Oyou") deschis din zori şi până la miezul nopţii, nu se 
găsesc cititori care să-l frecventeze"5• , 

Aceeaşi situaţie este şi la Bucureşti, unde lăsând la o parte nau­
fragiul wCentrului Elenic" ( ' EiJ.TJVLKou KEV'tpou) atât de promiţător la 
început, se constată că nici la elegantul :Avayvw�pLov" nu Vine a­
proape nici un cititor6. 

În cadrul unui adevărat schimb de experienţă, comunităţile din 
România trimit şi ele profesori de la liceele greceşti în Grecia. Profe­
sorul Al .Braun, de la liceul din Galaţi, vizitează Atena şi îşi exprimă 
admiraţia pentru frumosul oraş, mulţumind pentru această călătorie 
directorilor săi, A. Petsalis şi N.Politis în wNfo' Ecpl']µEpCOri;" din Atena7• 
Preşedintele comunităţii greceşti din Galaţi, Valsamakis, a făcut în 
1 888 o călătorie în Grecia şi în Occident8. Un nepot al lui Valsamakis, 
din Grecia, tânărul Tipaldos Vasias, wfiul cunoscutului senator al 
Chefaloniei", în drum spre Aix-en-Provence, unde studiază dreptul, 
s-a oprit câteva zile la Galaţi, la unchiul său9• Venirea în ţară a unei 
scriitoare, Alexandra Papadopulos, este semnalată de presa greacă din 
România, care publică fragmente din opera acesteia10• Poetul P.Sino-

1 .  Ibidem, 3022, 1 9/ l  dec. 1 885, p.3. 
2. G.G.Papadopoulos, Aoyo; ;repl -cwv ;rpoyeveur:tpmv eJ..A. axoJ.e(mv, p.32. 
3. Ibidem. 
4. Sylloght, 3281 ,  24/6 oct. 1886, p.3. 
5. Sylloght, 3281,  24/6 oct. 1886, p.3. 
6. Ibidem. 
7. Sylloght, 3565, 1 8/30 sept 1 887, p.3. 
8. Ibidem, 3734, 1 7/29 apr. 1 888, p.3. 
9. EUin, 23/ 16 sept l 888, p.2. 
1 0. Patrls, 254 1 ,  1 8/30 sept l 899, p.3. 
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dinos Vizitează Galaţiul şi recită în marea sală a şcolii poeziile: :H 
Kpl'. TIJ Kal o KpC ap11c;ft , Ro · IE pcmo<Tto/-oc; �wµµE pcrj}L/, M ,  ftnapa Tov nomµov 

rau1CovM. După serata dată în cinstea sa, Sinodinos a mulţumit 
comunităţii elene din acest oraş pentru primirea făcută1 • 

�u ocazia sărbătorilor naţionale, ca de exemplu majoratul 
diadohului, în 1 886, coloniile greceşti trimiteau câte un membru care 
să le reprezinte la serbările din Atena. Astfel. G .Ghennadios e împu­
ternicit de comunitatea din Giurgiu să asiste la aceste serbări2• În 
toate comunităţile greceşti se organizează slujbe şi festiVităţi în cin­
stea acestui eveniment3• În presă, profesorii greci îi închină versuri\ 
La fel se procedează pentru ziua onomastică a regelui George 15• Ziarul 
Sylloghi reproduce din periodicul gălăţean ftPoştaM cuvintele lui Ro­
mulus Scriban,  profesor de drept comercial şi de istorie, rostite cu 
ocazia sărbătoririi a 25 de ani de domnie a regelui Greciei0• 

Guvernul grec acordă membrilor comunităţilor greceşti şi chiar 
românilor. pentru merite deosebit� ordinul Mântuitorului, ca de e­
xemplu: directorului şef al spitalului Xenocrat. Ştefănescu7, patriotu­
lui grec din Galaţi, Konstantinidis0, preşedintelui comunităţii elene 
din Sulina, Gherasimos Zervos9• 

Comunităţile iau atitudine cu ocazia evenimentelor din ţara lor. 
Grecii din Brăila, ftajlând cele întâmplate în peninsula Haemus, care 
amenintă grav interesele elenismului. s-au întrunit în 1 3  oct. 1 885 şi au 
hotărât că sunt gata de orice sacrificiu posibil pentru. apărarea intere­
selor elenismului10• 

În 1 89 1 ,  grecii din România adresează senatului grec cererile lor 
de protest în legătură cu procesul ministrului Tricupis ftCererile comu­
nităţilor greceşti din România şi Basarabia către Senatul grec, în legă­
tură cu actul de acuzaţie împotriva ministrului TricupisM r Avacpopal 
-cwv iv PcoµouvCa Kal Baooapaj}LO ' E.IJ.T)VLKwv KoLVOTr]"twv 'riiv Bo ul.i1v 'riic; 

' E.IJ.ciooc; KCCTa wu ivavnov wii unoupyECou TpLKOUJtl] KaTr]yop1rn1pCou) , 
care se tipăreşte în Galaţi. Volumul conţine 1 4  rapoarte ale comu­
nităţilor greceşti din Brăila, Galaţi, Giurgiu, Turnu Măgurele, Tulcea, 
Constanţa, Olteniţa, lsmail, Caracal, Corabia, Roşiori, Sulina, Zim­
nicea, Tecuci şi Rusciuc. Se indică numărul semnatarilor, care în total 
este de 30 1 0  (cei mai numeroşi la Brăila ( 1 083) , la Galaţi (746) , la 
Sulina (255) .  

Un capitol important al relaţiilor dintre coloniile greceşti ş i  patrie 
îl constituie donaţiile importante în bani pe care le fac acestea, pentru 

l .  Patrfs, I, nr.272. 1 2/24 nou. 1891 ,  p. l .  
2. Sylloghi, 3340, 4/ 1 6  dec. 1886, p.3. 
3. Jbidem, 3334, 27 /9 dec. 1886, p.3. 
4. Versurile lui Hr.G.Kaloteos, SyUoghi. 335 1 ,  1 8/30 XII 1 886, p. 1 -2. 
5. Sylloghi, 25/ 7  mai 1886, p.3. 
6. Jbidem, 3900, 18 / 30 nou. 1 888, p. 1 -2. 
7. Jbidem, 4276, 6/ 1 8  mart 1 890, p.2. 
8. Sylloghi. 3923, 1 6/ 28 dec. 1 888, p.3. Konstantinidis era socrul fostului 

consul Kwtdwiotis. 
9. Patris, 1, 1 02, 9/2 1 apr. 1 89 1 ,  p.3. 

1 0. Sylloghi, 2992, 1 7  /29 oct l 885, p.2. 
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sprtjinirea şcolilor din Grecia sau a altor instituţii de cultură. Astfel de 
donaţii stau la baza unor şcoli renumite ca ftZa.peion" şi ..Arsakeion" .  
Societatea Literară grecească din Constantinopol s e  întreţine din con­
tribuţiile grecilor din diaspora, printre care sunt: Societatea Filomu­
zelor şi Societatea Filantropică din Brăila1• Contrtbuţia anuală de 1 00 
lire turceşti a lui Menelaos Negropontes, dată aceleiaşi Societăţi Lite­
rare pentru şcolile din Macedonia şi Thracia, i-a atras calificativul de 
"EuEpyfr11� TcUV cim.OpoN OXOÎ..EL(I)V"2 ( 1 872) . 

Tot atât de activi îi vedem pe greci şi în participarea la viaţa poli­
tică şi culturală a României . La 1 O mai 1 89 1 ,  coloniile greceşti ser­
bează 25 de ani de domnie ai regelui Carol I la ambasada greacă din 
Bucureşti3• Za.ppas prezintă regelui urărtle Comunităţii elene, în limba 
franceză•. Un ziarist grec, în trecere prin Galaţi, decrte aspecte din 
acestă zi de sărbătoare: "Steagurile greceşti şi româneşti flutură înfata 
magazinelor, multe firme sunt scrise în greceşte. Şcoala Venieris este 
împodobită cu steaguri. la fel şi frumoasa biserică. Se aude vorbind 
greceşte şi se văd figuri greceşti. Credeam că mă aflu într-un oraş pur 
grecesc"5. 

La moartea lui Ion Brătianu. în acelaşi an, ziarul Patrls publică o 
poezie închinată acestuia şi o scurtă scrisoare soţiei sale6• 

Un moment interesant l-a constituit congresul studenţilor balca­
nici din septembrie 1 89 l .  care s-a ţinut la Giurgiu. 200 de studenţi 
din Bucureşti şi 50 din laşi au fost prtmiţi în gara Giurgiu, împodobită 
cu steaguri româneşti, greceşti, sârbeşti şi bulgăreşti. În discursul 
ţinut de Epureanu, s-a arătat că "studenţii vor să pună bazele marei 
idei a confederaţiei popoarelor din Peninsula Balcanică"7• 

Congresul a avut loc în sala Jmperială", sub preşedinţia lui Iere­
mia Gheorghiu, doctor în drept şi student la filologie la Universitatea 
din laşi. Studenţii greci au intrat purtând steagul lor galben şi alb. în 
mijlocul aplauzelor. Manikatidis a citit scrisoarea prin care studenţii 
greci îşi exprtmau simpatia faţă de colegii lor români. Au intrat apoi 
studenţii bulgart, Rados, preşedintele epitropiei greceşti etc. Re­
prezentantul comunităţii greceşti din Giurgiu a arătat în discursul său 
cât de mare era mândria coloniei de a-i prtmi pe studenţii din patrie8• 
Ziarul Patrls a publicat articolul lui Vintilă Rosetti închinat studen­
ţilor greci, sârbi şi bulgart9• Lucrările congresului au durat o săptămâ­
nă după care studenţii greci şi români au Vizitat Mânăstirea Argeş10• 

1 .  Tatiana Stavrou, ' O  iv Kwvaravn vov;rroi\.et 'EMT/vtKo; <Pii\.oi\.oyLKo; .!'uMoyo;, 
Athena, 1 967, p.91 .  

2. Ibidem. p. 73. 
3. PatTis, 1 ,  126, 10/22 mai 1 891 ,  p.2. 
4. Ibidem, 1 ,  1 2 7, 1 2/24 mat 1891 ,  p. 2. 
5. Ibidem, 1 ,  132, 1 2/24 mai 1 891 ,  p. 1 .  
6. Ibidem, 1 ,  1 3 1 ,  1 7  /29 mai 189 1 ,  p.3. 
7. Patrts, 1 ,  220, 8/20 sept 1 89 1 ,  p.2. 
8. Ibidem, p. 1 -2. 
9. Ibidem, 1 ,  22 1 ,  1 0/22 sept. 189 1 ,  p. l .  
1 0. Ibidem, 1 ,  225, 14/26 sept. 189 1 ,  p.2. 
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4. Profesiile intelectualilor 

Prtncipalele profesii ale intelectualilor greci din România - cu ex­
cepţia celor legate de activitatea economică1 - sunt: profesoratul, me­
dicina şi avocatura. 

Vom vedea la capitolul Şcoala, care au fost cei mai reprezentativi 
dintre profesorii comunităţilor. Dar în afară de Venieris, Dosios, Dei­
mezis, Hrtsochoidis sau Sportdis, erau şi profesori particulari care dă­
deau lecţii la domiciliu. Uneort, chiar profesorii titulari dădeau lecţii � 
acasă. ·� 

Din anunţurtle ziarelor, aflăm câteva nume ale acestor profesort. � 
Ioanis Gheorghiadis, doctor în Filologie la Universitatea din Iaşi, sta- � bilit la Galaţi, unde era profesor la liceul românesc, dădea lecţii de ...., 

E_ franceză, germană şi greacă2• G.E.Kostomiris, directorul Şcolii cornu-
� nităţii greceşti, în 1 885, informează prin presă ftpe cei interesati că pri- u 

meşte în casa sa elevi orfani, de care va avea grijă pentru casă, hrană r.::i � şi lectir3• Fr.Drosinos, profesor de comerţ la şcoala greacă wTo <l>w;" din 
Brăila, preda ftstenografia. perfectă, după metode noi. pentru comert. � agricultură, industrie etc."4• Nicolae Margaritiadis, profesor de greacă şi •!'( 
franceză ft " EJJ.riva apLITTOii-,(OV -roii EV 0EOCJaÎ.OvLK1J OLOaCJKai,dou" a- � nunţă că a predat cu succes în Turcia şi România5• O profesoară grea- ;a 
că, care a studiat la Zapeios, la Constantinopol şi a predat 7 ani la o 8 
şcoală de fete din Bulgaria, caută post la şcoala de fete sau în farnilie6• 

Mulţi tineri greci din România îşi continuă studiile în Grecia sau 
în Străinătate. Theano Margaritopulos, fiica lui A.Margaritopulos din 
Giurgiu, şi-a trecut cu succes examenele la Universitatea Naţională 
din Atena, în 1 897, fiind ftprima studentă elenă din România"1• 

Sylloghi publică anunţul lui Vl .Skordelis, profesor la liceul de fete 
Arsakeion din Atena. prin care face cunoscut că ajută eleve orfane să 
studieze la acest liceu, sau în altă şcoală8• 

Kosmas Karaianopulos. din Galaţi, a absolvit dentistica la Fila­
delfla. unde a studiat 3 ani. Şi-a dat cu mult succes la Bucureşti exa­
menele practice în faţa profesortlor Kalinderu şi Şuţu şi a dentistului 
Bozian. obţinând permisiunea legală wde a exercita dentistica în toată 
România"9, Doctorul epirot Nikolaos Vasilakis îşi trece examenele. în 
aceleaşi condiţii, obţinând dreptul de a practica medicina generală în 
România10•  Dr.Aristide Serfioti din Galaţi (născut în Grecia) a studiat 

1 .  EUas, 3, 1 0  I 22 nou. 1 894, p.3. Tânăr elen. posedând limba română, 
cunoscând foarte bine ttnerea registrelor, caută un serolciu, în care să 
lucreze seara . „ pentru o remuneratie modestă. 

2. Iris, 1877, p. 
3. Sylloghl. 2933, 9/21 aug. 1 885, p.3. 
4. Patrts, 1523, 1 0/22 Iulie 1896, p.3. 
5. Ibidem, 1 590, 22/4 iulie 1 896, p.3. 
6. Patrts, 2203, 29 /l O aug. 1 898, p.3. 
7. Patrts, 1894, 2/ 14 nou. 1897, p.3. 
8. Sylloghl. 345 1 ,  26/8 mal, p.3. De alifel în testwnentulfondatorulul acestui 

liceu, înrudit cu familia Lahouary, o clauză, ualabllă până în zilele noastre, 
permUe acesteifamilU să-şi trimităjllcele, gratuit, la liceul Arsakeion. 

9. Patrts, 2280, 3 / 1 5  nou. 1 898, p.3. 
1 0. Patrts, 2066, 1 3/25 febr. 1898, p.3. 
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medicina la Munchen. În 1864 este epitrop şi medic primar la spitalul 
filialei din Galaţi al epitropiei generale Sf.Spiridon din Iaşi. În 1 877 a 
activat pentru înfiinţarea unei sucursale a Crucii Roşii la Galaţi, iar în 
1 886 conduce spitalul ciVil şi militar din acest oraş. •  

Încă din primii ani ai domniilor regulamentare, medicul caran­
tinelor era un grec, Nicolae Mavros. 

Şi la Brăila, printre primii intelectuali greci sunt menţionaţi doc­
torii. Epaminonda lorgandopol (din 1 834) a fost o personalitate influ­
entă a oraşului, autorul a numeroase rapoarte şi directorul spitalului 
înfiinţat în 1 84 I 2 .  Rivalul său la conducerea spitalului, dr.Şt.Hepites, 
era "medic. spiţer, profesor, president al Maghistratului şi membru al 
"deputăţ.iei emboriceşti3 • Spre deosebire de Iorgandopol. el scrie româ­
neşte şi are firmă românească la farmacia lui4• La Constanţa, Thrasi­
vulos Kefalas, originar din Chefallonia, a studiat medicina în Italia şi 
s-a stabilit în 1 865 la Constanţa. Timp de trei ani, singurii doctori ai 
oraşului au fost Kefalas, Papasaul şi doi medici ai societăţii engleze5• 
Fiul lui Thrasivulos, Dimitrie Kefalas, a fost ca şi tatăl său medic şi 
farmacist6• l .Valindas din Kythnos a studiat la Atena şi în Europa şi 
s-a stabilit ca doctor la Vama, iar din anii 1 872-7 4, la Constanţa, 
unde a practicat medicina şi farmacia până la adânci bătrâneţe. A 
murit la Atena în 19007• 

La 1 872, dr. Nicolaos Tsitsilianopulos, care studiase medicina la 
Atena, s-a stabilit la Constanţa, unde a practicat-o până în 1 903. A 
avut o farmacie, împreună cu al doilea fiu al lui Kefalas, care făcuse 
"studii speciale la Constantinopol"8• Această precizare ne face să 
credem că predecesorii săi nu aveau o diplomă specială, pentru prac­
ticarea farmaciei, ci foloseau studiile lor de medicină. Alţi medici greci 
din Constanţa au fost G.Konghianos, Dimitrios G. Pappas, Nikolaos Ri­
ganis. Ahilleus Zisis, fiul comerciantului Zisis Epirotul. a devenit me­
dic militar în 1 865, fiind înaintat maior în 1 903. S-a încetăţenit la 
Constanţa, unde a murit în 19 19.  A condus mulţi ani spitalul ciVil şi 
cel militar al oraşului9• Nikolaos Nikoletopulos din Sparta, a studiat la 
Atena şi a lucrat ca doctor la Constanţa din 1 896 până în 1 9 1 3 , când 
s-a stabilit în Pireu. loanis Tolikas din Macedonia avea de asemenea 
studii la Atena. A fost medic la Tulcea şi Tekir-Ghiol ( 1 893- 1 920) 1°. 

Dintre avocaţii greci din România, o poziţie deosebită a avut 
Constantin Verkos, originar din Serres. Verkos a trăit 1 5  ani la Giur­
giu, ca agent al Greciei (npciKTwp n'ji;' ED.a&oi;) şi avocat şi 3 ani la Rus­
ciuc. Întorcându-se la Serres , către sfârşitul vieţii a publicat aici o 
culegere de poezii. :H OEL vona&ucra" @J.rn;", precum şi diferite articole 
în mai multe ziare1 1 •  

1 .  Arhiuele Stat. Galaţi. Colecţia Dr.Aristide SerfiotL 
2. N.Iorga. Cei dintâi ani în noua Brăilă românească (1832-1866}, Buc„ 

1 929, p. 1 9. 
3. Ibidem, p. 1 9. 
4. Ibidem. 
5. S.Manesis, op. cit. , p.96. 
6. Ibidem. 
7. Ibidem. 
8. S.Manesis, op. cit p. 96. 
9. Ibidem. 
1 0. Ibidem. 
1 1 . Iris, 44 1 /29 iuL 1 879, p.3. 
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Brăila. Interiorul Bisericii greceşti 
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5. Bisericile 

Brăila 

Spre deosebire de situaţia înfloritoare a şcolilor greceşti, care 
apar în acest oraş mai devreme decât în oricare altul din oraşele cu 
colonii greceşti, biserica greacă se înfiinţează la Brăila abia în 1 872. 
Ca şi în cazul comunităţii din Bucureşti, până la crearea unei biserici � 
proprii, grecii foloseau bisericile româneşti. În 1 84 7, se face o biserică ·� nouă „în mahalaua carantinW, în care preotul Simion, „un om vrednic o 
şi cu grijă de onoarea sa, e în război, la 1 849, cu o parte din enoriaşi, i:i:; 

mai mult greci· 1 • Zidirea bisericii greceşti începe în septembrie 1 863, � 
dată la care comunitatea elenă a căpătat un caracter oficial, fiind E_ 
recunoscută de către domnitorul Alexandru Ioan Cuza prin decret ff 
domnesc2• Regulamentul comunităţii3 enunţa printre principalele � 
obligaţii ale membrilor său în primul rând: Păstrarea şi administrarea C!i 
cheltuielii conaţionalilor pentru construirea bisericii sale „Buna- � 
vestirea. Fecioarei Marta• ( · O EuayyEiJ..taµo� Til� 8EoTOKTJ�) . În al doilea ·� 
şi al treilea rând, erau prevăzute constituirea şi administrarea. funda- � 
ţiilor filantropice şi educative cerându-se în mod expres ca preoţii i 
bisericii şi dascălii, precum şi directorii şi profesorii şcolilor să fie 8 
membri ai Comunităţii4• Veniturile acestea aveau două surse: contri­
buţiile regulate ale membrilor şi venitul bisertcii5• În sfârşit, alte ar­
ticole ale regulamentului prevedeau folosirea în exclusivitate a limbii 73 

greceşti în biserică şi caracterul acesteia din urmă de proprietate a 
Comunităţii greceşti din Brăila. Sigiliul comunităţii avea ca efigie 
icoana Bunei Vestiri6• 

Grija pentru biserică a comunităţii din Brăila se vede din efortul 
său permanent de a o înzestra cu un cor bun şi cu dascăli care să 
cunoască muzica bizantină. Când unul din cântăreţii bisericii, Miha­
lakts, a fost silit să plece în Grecia din cauza bolii, în 1 887, epitropia 
l-a înlocuit cu Alexiadis, fost student al Şcolii Teologice din Halkis, 
„experimentat muzician şi apreciat profesor de religie în două licee de 
fete din Pera. apoi profesor de greacă la Constanţa, Silistra şi OraşoV-7• 
În 1 896 este ales ca dascăl „un renumit cunoscător al muzicii bizan­
tine, Kirtakos Mavrtdos, care avusese o activitate foarte apreciată la 
Constantinopol şi Patras·8• 

Lipsa unui cor bun al bisericii este criticată de presa greacă cu 
ocazia sărbătorilor Paştelui, fiind socotită nedemnă de o biserică atât 

1 .  N.Iorga. Cel dintâi ani în noua Brăila românească. . .  p.20. 
2. Contribuţiuni pentru monografia oraşului şi judeţului Brăila. 1929, p.4 7. 
3. Ixt6iov Kavovtaµov nj; f V Bpai"J...a EAA'f1VLKij; Koi vonrro;, Brăila. 1 890, 1 6  p. 
4. Ibidem, p.5. 
5. Ibidem, p.6. 
6. Ibidem, p. 15 .  
7. Sylloghl. 3540, 1 5/27 cwg. 1887, p.3. 
8. Patrts, 1 598, 3/ 15 Iulie, 1896, p.3. 
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de măreaţă ca cea greacă din Brăila [fooouno µqa/.o:n:prnT] w; o i/J.TJ­
vt Ko; TJ1; BpaD.a;1) . Presa este preocupată de "Introducerea muzicii 
europene în biserica din Brăila" 2 şi reproduce hotărârea epitropiei (în 
1 887) de a înzestra biserica Bunei Vestiri cu un cor. Acesta urma să 
exerseze, seara, în sala şcolii comunităţii, fiind format pentru Soprano 
de 1 2  elevi mici: Primo, din Sp. Matarangas, G.Davis şi G.Drosinos; Se­
condo, din Ef. Kanghlaris, V.Gheorghiadis şi K.Diomos; Basso, din Sp. 
Paxinos, N. Maragarttis, Ant. Katsaitis şi P.Drosinos3• La sărbătoarea 
Sf. Gherasim, "apărătorul insulei Chefalloniei", s-a făcut în biserica 
Bunei Vestiri o slujbă obişnuită cu toată strălucirea bisericească, ofe­
rind, ca în tot restul anului cu cheltuiala comerciantului şi industria­
şului dl. Ioan Mila şi Fiul (-ra; i JCTaKwu; 6arcava; wu :n:ap' fiµ<iiv iµ.nopCou 
Ka'L i pyoo-raoLapxou K.' lco. MT]/.a Ka'L Yi.ou 4) . Vizita îndelungată la Brăila 
a unor prelaţi străini, ca arhimandritul Anthimos de la Mitropolia din 
Filipopole. ne arată că biserica greacă din acest oraş se bucura de 
mult prestigiu5• în 1 899, ziua de 25 martie - sărbătoarea naţională a 
Greciei - a fost celebrată printr-o frumoasă slujbă, după care arhi­
mandritul Sofronios Pavlidis a ţinut un discurs6• La fel de frumoasă a 
fost slujba închinată luptătorilor din Creta, la care, printre steagurile 
româneşti şi greceşti "flutura steagul cretan, provocând lacrămi de 
bucurie celor prezenţiw .  După slujba religioasă, arhimandritul Sofro­
nios Pavlidis a oficiat "o slujbă măreaţă, în mijlocul unei tăceri adânci, 
în faţa epitropiei comunităţii, a împuternicitului consulului, M .Hriso­
veloni şi a altor distinşi conaţionaliw 7 •  

Asemenea rezultate se obţineau cu destule eforturi din partea 
epitropiei şi a membrilor comunităţii, fiindcă adeseori trebuiau făcute 
apeluri energice pentru strângerea fondurilor. Doctorul G . D .  Kundu­
ris. membru în epitropie, ţine o cuvântare în biserica "Bunavestirii" în 
1 898, în care atrage atenţia comunităţii asupra "dificultăţilor econo­
micew şi arată că principalele sale venituri sunt sumele strânse în 
biserică şi contribuţia anuală pe care fiecare din membrii înscrişi şi-a 
luat obligaţia morală de a o plăti (oi, 6Cmcm TJ1;' EKKÎ.TJma; Kcit ti ELTJoLa 
cruv6poµT] Î]v E KaOTOV 'tWV iyyqpaµµtivwv µd.wv civO.aBE TJlV tiet.�v u:n:o­
YE WOl V va :n:Î.TJPWVTJW) . Dintre cei 1 70 membri care contribuie anual, 40 
se eschivează de la obligaţiile lor. Or, numai pentru corul bisericii 
trebuie 4000 franci pe an8• Totuşi, un an mai târziu, tot G.D.  
Kunduris, preşedintele comunităţii elene din Brăila, constată că "în ce 
priveşte biserica, aceasta merge bine acum. Are şi  un cor de 4 voci, iar 
contribuţiile sunt mai mari9 w .  

Tot în 1 899, din dorinţa Epitropiei Comunităţii elene din Brăila. 
a sosit la Brăila, venind din Bucureşti, şi a slujit liturghia în biserica 

1 .  Patris, 1 52 1 ,  28/9 apr., 1 896, p.3. 
2. Sylloghi, 361 6, 1 9/ 1 dec. 1 887, p.3. 
3. Apoikos, I, nr. 1 ,  6 ocL 1 887, p.4. 
4. Apoikos, I, nr. 4, 20 oct. / 1 887, p.4. 
5. Sylloghi, 4269, 25 martie 1890, p.3. 
6. Patris, 2399, 27 /8 apr. 1 899 , p.2. 
7. Ibidem, 2329, 5/ 1 7  ian. 1 899, p. 2. 
8. 'E.U11vi 1<i1 1<oi v6Tr1; Bpai.Aa 11oyoCloa{a rij; i:n:npom',;, Brăila 1 900, p.3 1 .  
9. Patris, 2357, 6/ 1 8febr. 1 899, p.2. 
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comunităţii, Episcopul eparhiei Dunărea de Jos, Parthenios. împre­
ună cu clerul oraşului Brăila. După slujbă, episcopul a mers în casa 
lui Hr. Suliotis' . unde a primit vizita multor membri marcanţi ai 
coloniei şi ai epitropiei. La banchet. a participat şi primarul Brăilei, 
Sudiru, directorul consulatului elen, M .Z. Hrisoveleni şi G .Kunduris, 
preşedintele comunităţii, care a ţinut un toast în limba franceză2• 

Constanţa 

în martie 1 866, o epitropie formată din 8 membri (patru din par- .� 
tea arhimandritului şi patru din partea comunităţii) au iniţiat strân- � 
gerea fondurilor pentru construirea unei biserici greceşti în Constan- ei:: 
ţa. Şedinţa de constituire a fost condusă de mitropolitul Dionisios al � Dristei. Tabelul prenumeraţilor este impresionant, căci, aşa cum con- E_ stată S. Manesis: „putem spune că biserica a fost ridicată prin contrt- � buţia tuturor grecilor din Europaw . Într-adevăr, sumele primite de u 
epitropie erau date de grecii din Constanţa ( 1 1 7, 77 franci) Bucureşti � 
( 1 68,64) ; Galaţi ( 1 52, 87) ; Brăila ( l  03, 1 0) ;  Ismail, Sulina, Tulcea, Giur-
giu. Constantinopol (5 l .20) ; Londra (3 55,55) ; Manchester ( 1 1 9, 5 1 ) ;  � 
Liverpool. Marsilia ( 1 03.4) ;  Paris, Livomo, Roma, Neapole, Castella- ·� 
maris, Trieste, Veneţia, Messina (nu avem cifre) , Corfu. Chefalonta, � Siros, Atena etc .3 Biserica greacă din Constanţa este prima biserică � 
din oraş. Biserica catolică a fost înfiinţată în 1 872, cea armeană, în 8 
1 880, abia în 1 895 se Inaugurează prima biserică românească, iar în 
1 907, cea bulgară. Până atunci, toţi creştinii din oraş mergeau la bise-
rica greacă4• Din punct de vedere arhitectonic, biserica era simplă, 75 
având la intrare două frumoase reprezentări ale Mântuitorului. Preoţii 
bisericii au fost: Papa-Pandelis şi Papa-Dimos din Lipohovul Macedo-
niei, arhimandritul Filipos Tzulatis, menţionat în registrul, din Chefal­
lonia, loanis Vurlis din Tracia, Anthimos Alexiadis ( 1 879), Atanasios 
Ghion din Tinon. Arhimandritul Paisios Eustratiadis din Ganohoros, 
Hristoforos Ktenas din Levkadia ( l  907- 1 9 1 3)5• Ioachim Anastasiadis 
( 1 882- 1 885)6, după ce slujeşte la biserica comunităţii din Constanţa 
timp de 3 ani, este numit la Constantinopol. fiind regretat de toţi 
membrii comunităţii. 

Galaţi 

Ca în toate oraşele româneşti locuite de greci, şi la Galaţi, cu oca­
zia sărbătorilor religioase sau naţionale ale comunităţii se oficiază 
slujbe în bisericile româneştt7 până în 1 866, când se întemeiază bise­
rica greacă din Galaţi. 

1 .  Traduccitorul lui Homer, v.cap. Traduceri 
2. Jbidem, 2442, 20/ 1 Iun. 1 899, p.3. 
3. S.Manesis, op.cit., p.88-89. 
4. Jbidem, p.91 . 
5. S.Manesis, op.cit. p. 9 1 .  
6. �ylloghi, 29 1 1  din 12/24 Iul. 1885, p.3. 
7. ln 1 860 se o.ftclazci o slujbă în cinstea zilei de 25 martie la biserica Sf Ni­

colae. ' O 9rnnj; - Spectatorul, 8, 1 0, apr. 1 860, p.3. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



76 

La 6 august 1 866, când s-a pus piatra fundamentală a acestei bi­
serici, cu hramul Schimbarea la faţă, episcopul de Ismail Melhisedec 
şi arhimandritul Xiropotarninos au ţinut cuvântări (publicate apoi de 
comunitate) . în care se arăta semnificaţia evenimentului. Sfinţirea bi­
sericii s-a făcut la 6 august 1 872 de către Melhisedec. care la această 
dată era episcop al Romanului 1 •  Clădirea s-a făcut prin subscripţii din 
partea membrilor comunităţii, iar întreţinerea bisericii era asigurată 
de aceleaşi subscripţii, precum şi de veniturile bisericeşti2• Adminis­
traţia bisericii, ca şi aceea a şcolilor comunităţii, erau conduse de un 
comitet de cinci persoane, ales de comunitatea elenă. La intrare.a prin­
cipală a bisericii, pe o placă de marmoră sunt gravate numele ctitori­
lor principali ai bisericii sau wfondatori" (' lbptrtaC) : Andreas Panas, Di­
mitrios Rodokanakis, Const. Sakomanos. Clădirile dimprejurul biseri­
cii erau destinate clericilor săi şi şcolii elene confesionale3• Biserica 
avea o proprietate care îi produce.a în 1 89 1  un venit de 1 4 .000 lei pe 
an. 

Un preot cu mult prestigiu din Galaţi pare să fi fost Constantinos 
Krezias, judecând după cuvintele de laudă rostite la moartea sa de 
Dionisie Pilarinos, directorul şcolilor comunităţii, şi participarea la 
înmormântare a consulului grec Fontanas, a directorului Venieris cu 
profesorii şcolii sale, precum şi a redactorului ziarului local. 

Biserica este viZitată în 1 887, cu ocazia sărbătorilor Paştelui, de 
episcopul Dunării de Jos4• Ca şi în cazul bisericii Bunavestire din 
Brăila, epitropia se străduieşte să înfrumuseţeze biserica Schimbarea 
la faţă, comandând în 1 885 icoane la Constantinopol, ftcunoscutului 
pictor S. Manglis" 5• În 1 899, comunitatea din Galaţi este felicitată de 
ziarul Patrls, pentru angajarea cântăreţului bisericesc de muzică bi­
zantină, N .M.Papadopulis, ftcunoscut în Turcia şi Grecia" .6 

Giurgiu 

Una dintre bisericile cele mai vechi ale comunităţilor greceşti este 
biserica din Giurgiu. Fundaţia sa a fost aşezată la 6 august 1 863, la 
sărbătoarea ftSchimbării la Faţă· , dându-i-se numele de ftBunaves­
tire· . Construcţia sa a durat 3 ani. iar la 1 2  decembrie 1 866, de ziua 
Sf.Spiridon a fost inaugurată. Pentru construirea şi împodobirea ei, s­
au cheltuit cca. 80.000 franci. Biserica este spaţioasă, frumos orna­
mentată şi aşezată în centul oraşului pe strada Sf. Nicolae. Cei doi 
binefăcători ai comunităţii, Emm. Aziropulos şi Petros Dimos, care au 
lăsat 20. 000 franci comunităţii, sunt pomeniţi în slujba de duminică 
şi în toate sărbătorile7 • 

1 .  Moise N.Pacu. Carteajudeţului Couurlui, părţile I şi a II-a, Buc. 1 89 1 ,  p. 1 32. 
2. Ibidem. 
3. Ibidem_ 
4. Sylloghi, 3438, 9/2 1  apr. 1 887, p.2. 
5. Ibidem, 301 1 ,  8/20 nou. 1 885, p.3. 
6. Patris, 2567, 1 9/31 oct 1 899, p.3. 
7. Ibidem, I, 2 1 1 .  28/9 sep. 1 89 1 ,  p. 1 -2. 
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Costanţa. Biserica grea,că. 
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Galaţi. Biserica greacă. 
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6. Şcolile 

Brăila 

Perioada 1 830- 1 850, de organi.Zare a şcolilor naţionale din Româ-
nia, la Brăila se caracterizează printr-o rivalitate a şcolilor de stat cu 
şcolile particulare greceşti . Dificultăţile financiare ale statului, în a­
ceastă prilnă fază, făceau imposibilă o bună organizare a şcolii naţio- 5l!î nale şi asigurarea ei cu profesori suficienţi . Or în acest oraş-port. Io- ·� cuit în mare parte de străini - greci mai ales - şi îndrumat către acti- 0 
vttăţt comerciale, o mare nevoie a învăţământului era studiul limbilor. et:: 
Curând după înfiinţarea şcolii naţionale publice ( 1 833), profesorul Ion � 
Penescu propune Eforiei, în 1 835, deschiderea unui pension cu lim- � 
bile de predare greacă, franceză şi română1• În felul acesta, grecii care tf 
nu-şi trimiteau copiii la şcoala publică, aveau posibilitatea să-i înveţe t! la şcoala publică, pe lângă limba lor şi limbile română şi franceză.2. S- c; 
a trimis şi anunţul - redactat în greacă şi română - lui Ion Heliade � 
Rădulescu, spre a fi publicat în Curierul Românesc. A rămas însă în .� 
stare de proiect şi nevoia unor şcoli de limbi străine s-a simţit tot mai � mult. Aşa se explică marele număr de şcoli particulare, greceşti sau 

� de limbă greacă, din acest oraş. În 1 833 erau la Brăila două şcoli 8 
greceşti, iar în 1 838 erau patru, nici una recunoscută la Eforie3• În 
1 840 sunt doar două şcoli particulare de greacă şi franceză, tar în 
1 842, una singură de greacă, pentru că, între timp, organizarea 79 
cursurilor de limbi străine la şcoala naţională publică atrăsese un 
mare număr de elevt . În 1 842 urmau la şcoala naţională 1 82 şcolari 
la cursurile româneşti, 62 la cele greceşti, 1 3  în clasele de elenă, 1 6  în 
cele de slavonă (rusă) şi 1 1  în clasa de italiană4• În 1 845, numărul 
elevtlor de la toate cursurile scad, cu excepţia celor de la greacă şt 
elenă, care este chiar în uşoară creştere. Profesorii de greacă: Ion 
Theoharidis şi Nenovici demisionează sau sunt înlocuiţi. Za.mani este 
acceptat de Eforie, cu toate că nu a terminat şcoala de la Atena5• În 
1 848, evenimentele revoluţiei închid şcoala. care s-a redeschis abia în 
1 854 . Pentru limbile străine se fac eforturi speciale încă din 1 85 1 .  
Deputăţia mercantilă şi comitetul de inspecţie angajează profesori 
particulari de limbi străine, până la deschiderea oficială a cursurilor 
de limbă. Cu toate măsurile luate în acest sens în 1 855- 1 858, nici în 

1 .  Radu Perianu, Istoria şcoalelor din oraşul şi judeţul Brăila, 1832-
1 864, Bucureşti, 1 94 1 ,  p. 1 09. 

2. Într-o e.xpunere de mottue, Ion Penescu arată că pentru neuolle comerţului, 
greaca şt ttaUana au întătetate, franceza nejlJru:l decdt o ltmbd poltttcd şt di­
plomatică. V.Marinescu Ing. Oh. T. Note privitoare la activitatea cultu­
rald a lui Ion Penescu, Analele Brăilei II, nr. 4, 1 930, p.26-34. 

3. Radu Pertanu, op. cit . . p. 1 1 2. 
4. R.Perianu, op.cit., p.27. 
5. Ibidem, p. 73. 
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1 859 cursurile de limbi străine nu figurează încă oficial ' .  În 1 862, me­
moriile Municipalităţii către Eforie atrag atenţia, pe un ton exasperat, 
asupra necesităţii acestor cursuri într-un oraş-port şi arată că ele 
există la Ploieşti, care nu este port. Ca argument hotărâtor, Munici­
palitatea se obligă să le plătească e,a, dacă Ministerul nu are fonduri2• 
În acest an s-au adăugat 2 clase la şcoala primară, în care se preda: 
greaca modernă, italiana şi franceza3. 

Amprenta pusă de greci şcolii naţionale din Brăila se datoreşte nu 
numai numărului lor, ci mai ales faptului că ei contribuiseră în cea 
mai mare măsură la procurarea fondurilor necesare pentru înteme­
ierea ei• . Până şi terenul pe care fusese ridicată era proprietatea Ser­
darului Atanasie Xenocrat. în 27 ianuarie 1 840, grecii se plâng că la 
şcoala publică nu se fac lecţiile în limba lor şi admit "vlahicaM numai 
pentru nevoile de comerţ (EµrtopLKtj o-l1crrj)5. 

Avatarurile şcolii naţionale au ca o consecinţă directă menţinerea 
şcolilor particulare greceşti, care sunt în număr de 9 între anii 1 842-
1 844. C .Stavridis, care avusese şi înainte o şcoală particulară, obţine 
aprobarea Eforiei în 1 844 şi deschide un pension cu învăţătură 
greacă, italiană şi franceză. În 1 845, erau 6 şcoli particulare şi două 
pensioane. Jnstitutul de domnişoareM, sub direcţia doamnei Maras­
ghida, obţine autorizaţia Eforiei în 1 8466• În 1 847, Rafael Cervati des­
chide împreună cu Ion Colocotidis un institut de băieţi. Dintre profe­
sorii de greacă din 1 848, cei mai activi sunt: C.Zamani, Nicolae Ştefan 
(de naţionalitate bulgară) . Dumitru Alexandridis (grec, născut la Con­
stantinopol), Ion CaraVia (grec, născut în Italia) , Ion Camburi-Psa­
riano, care avusese şcoala lui cu câţiva ani mai devreme7. La un nivel 
foarte coborât, în mahalalele oraşului, existau învăţători particulari. 
care predau scrisul şi cititul în română, greacă şi sârbă, fără autori­
zaţie şi fără a urma programele Eforiei (profesorii Avramidis, Vâlcu, 
Zulian) . Unul dintre ei. Avrarnidis, obţine în 1 850 autorizaţia Eforiei 
pentru deschiderea unei şcoli particulare pentru limbile română şi 
greacă�. 

1 .  Ibidem, p. 75. Membrii deputăţiei corpului mercantil din BrăUa care sem­

nează aceste memorii, sunt în număr de 2 1 ,  toţi greci. v. Atanasie Popescu. 

Liceul ,,N.Bălcescu" din Brăila. Brăila. 1 93 7, p. 1 0. De la această dată 

(1837) colonia greacă se va constitui într-o breaslă puternică de negustori, 

cunoscută de-a-lungul secolului al XIX·lea sub denumirea de „Compania 

Negustorească", având legături strânse cu alte două centre comerciale pu­

temlce de la Braşov şi Sibiu. 

2. Vezi I. Vârtosu, Trei catagrafii pentru Brăila anului 1 83 7, în Analele 

Brăilei, XI, nr.2·3. 1 939, p. 1 7- 1 8. 
3. R.Perianu, op.cit., p. 75. 

4. A.Popescu. op. cit., p. l O. 

5. N.lorga. Cei dintâi ani în noua Brăila românească (1 832-66). Bucu· 
reşti, 1 929, p.23. 

6. Ibidem, p.23 şi 68. 

7. R.Perianu, op.cit., p. 1 1 4. 
8. Ibidem, p. 1 1 9-1 20. 
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După tulburările anilor revoluţionari. criteriul politic juca, desigur, un 
rol important şi recomandarea Cârmuirii Brăilei precizează că ..Avra­
midis nu a luat parte la trecutele evenimenteN • .  O scurtă durată a avut 
pensionul de băieţi al lut Anton Tabacopoulos2, între anii 1 853- 1 855, 
desfiinţat în împrejurările create de războiul Crimeei. 

În 1 855, la Brăila existau 1 2  şcoli particulare (dintre care 3 pen­
sioane) , însumând 595 şcolari, în timp ce şcoala naţională nu avea de-
cât 229 şcolari. În 1 863, şcolile particulare din Brăila inspirau îngri­
jorare - spune Radu Perianu - căci erau foarte multe, faţă de şcolile � naţionale. Multe din ele funcţionau neautorizat, iar studiile se predau ·� mai ales în greceşte. Stavrtdis, care fusese plecat pentru trei ani în 0 
Grecia, la întoarcerea în ţară a deschis o şcoală comercială, în temeiul � 
vechii autorizaţii pe care o avusese pentru şcoala primară. Pensionul � 
Mariei Atanasiu. care funcţiona din 1 86 1 3, este defavorizat prin înfiin- I:_ ţarea unui pension de către un grec, Serian, venit din Constantinopol, � 
care îi ia elevele4• La şcoala lut Camburi-Psariano5, limba română se � învăţa ca o limbă străină. c,:, 

Repetatele rapoarte defavorabile ale inspectorilor Eforiei. pe de o � 
parte şi dezvoltarea şcolii naţionale, pe de altă parte, au determinat o � 
bruscă scădere a numărului şcolilor particulare greceşti, după 1 863. ·� 
Intervenţia Statului devtne hotărâtoare, atât la întemeierea şcolilor, E§ cât şi la formarea corpului didactic şi la alcătuirea programei analiti- :e; 
ce. În 1 863, la concursul pentru catedra de limba greacă de la gimna- 8 
ziul comercial, s-au înscris: I .C.Camburis, Cristu NicolaJde Stănciu­
lescu. C.G.Stavrtdis şi Harilaos Dimopoulos. Acesta din urmă, pentru 
justificarea pregătirii sale, a declarat că a avut o autorizaţie pentru 
deschiderea unei şcoli greceşti şi că a scris o colecţie de poezii moder-

8 1  

ne, î n  1 856, la Atena ş i  o comedie în trei acte, î n  1 860, la Constanti­
nopol6. Ridicarea nivelului la cursurile de limbi oficiale atrage şi pe 
aceea a cursurilor particulare. Nemaifiind atât de necesare, şcolile gre­
ceşti nu mai sunt subvenţionate cu atâta elan de bogaţii negustori 
greci . Testamentul arhimandritului Hrisant Horezeanu. prin care a­
cesta delega pe nepotul său, pitarul Stamate Penetis. în 1 852, să înfi­
inţeze un pension de fete în acareturile sale din Brăila7, nu este exe­
cutat decât după 1 4  anii În 1 859, Doamna Elena Cuza, fiind în vizită 
la Brăila, donează 50.000 galbeni, anual. iar după ace.asta, Adunarea 
Legislativă a ţării votează un ajutor de 2000 galbeni pentru înfiinţarea 
acestui pension de fete8, care va purta numele de NFarnilla PenetlsN 
Clădirea ridicată pentru această şcoală a fost gata numai în 1 866. 

1 .  R.Perianu, op. cit., p. 1 20. 
2. Pe Tabacopoulos il regăsim, după 1 860, la Bucureştt. unde ţine wt curs de 

greacă la Şcoala SfScwa şi conduce ziarul - Spectatorul, în 1 860. 
3. R.Pertanu. op. cit„ p. l 25. 
4. N.Iorga. op.cit„ p.26. 
5. R.Pertanu. op. cit„ p. 1 26. 
6. R.Perianu, op. cit„ p.84. Rivalitatea cu Dimopulos, la acest concurs, l-a de­

tennlnat chiar pe Stcwrtdis să publice Wl pamflet intitulat H CrUtca stilului şi 
erorilor gramaticale ale istoriei Bulgariei de H.DimDpulos ". v.R.Pertanu, 
op.cit„ p. 1 05. H.Dimopulos afwtcţionat între anii 1 863-1 871 . 

7. Jbfdem. p.84. 
8. �-Vârlvsu. Hrfsant Penetfs, fondatorul pensfonuluf de fete din Brăila. 

ln: Analele Brăilei, XII. nr. 1 -2/ 1 940, p. 7. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



82 

în deceniile al şaptelea şi al optulea, şcolile particulare greceşti 
încep să se organizeze sistematic. după norme precise ale comunităţii, 
în acord cu cele ale Ministerului învăţământului. În mai 1 884, con­
ducerea Comunităţii elene decide constituirea unei Epitropii a şcolilor, 
purtând titlul de :E<p0pE1.YTLKÎ] Kal' EK:itauktmKT]' Errvrporij "tWv rxoU'.wv"1 •  

Profesorii sunt adeseori doctori în filozofie sau litere2 şi  au o activitate 
publicistică (v.Deimezis, Sfaelos Hrisochoidis, Dimopulos) . Controlul 
şcolilor este asigurat de inspectori şi de participarea organelor Minis­
terului învăţământului la examenele de sfârşit de an3• Presa greacă 
este şi ea prezentă la aceste examene, relatând cu detalii desfăşurarea 
lor. 

Principalele şcoli greceşti care au funcţionat la Brăila sunt: 
- Şcoala de băieţi, înfiinţată în 1 869 de farmaciştii din oraş. 

Funcţione.ază între anii 1 869- 1 886. Din cauza lipsei de mij loace, a fost 
închisă între 1 886- 1 894. Redeschiderea ei, în 1 898, s-a datorat iniţia­
tivei şi energiei epitropiei comunităţii, formată din: F.Frangopulos, 
Ioan Katzika. G . Kotis şi Papanicolaos4• 

- Şcoala preotului Fiampoli, menţionată în anul 1 8775• 
- Institutul elen, condus aproape de la întemeiere ( 1 882) de 

G.D.Hrisochoidis ( 1 883) . .care se distinge întotdeauna prin îndepli­
nirea strictă a obligaţiilor sale şi patriotismul său, printre apostolii 
cultivării mora.ie şi spirituale"6• în 1 887, reporterul ziarului bucureş­
tean declară că starea înfloritoare a şcolii a întrecut aşteptările sale. 
Biblioteca e impunătoare, iar internatul .rivalizează cu cele mai bune 
licee din Geneva şi întreaga Europă"1• Eforii şcolii în 1 885 erau: 
D . Chrisoveloni, A.Theofilato, A.Carandino, dr. D.Eustratiadi, dr.O .  
Kunduri, dr.O.  Gardei, O .Stathato, F.Frangopulo şi I .Vlassopulo8• 

- Şcoala de fete a comunităţii greceşti se înfiinţează în 1 882 şi 
este condusă între 1 882- 1 885 de Polixenia Lampadopulos. La înce­
putul anului şcolar 1 884- 1 885 se introduc unele reforme în orga­
nizarea şcolii. Limba franceză este socotită foarte necesară. mai ales 
pentru elevele sărace, care practicând croitoria, de exemplu, vor avea 
nevoie de jurnale de modă scrise în această limbă. De altfel, cei doi 
profesori de franceză, Rossi şi De Laprise, cer sume foarte modeste, 
ceea ce contribuie la hotărărea epitropiei de a înmulţi orele de france­
ză. O altă măsură preconizată de această reformă este înfiinţarea u-

1 .  'EM71vtKÎj Koi v6n1!; BpaO.a;. Ta VJlO nj; KOt vonrro; m;npayµiva. 'AJro nj; l-71; 

Mai'ov 1883 µtxpi nj; 3-71; At.iyot.lowv 1886. BpaO„a, 1886, p. 13. 
2. Patris, 2 1 /  1 sept 1 886, p.3. Ioanis Tsaktanis, de la Inst. .Fos " este doctor 

de la Uniuersltate. Sylloghl. nr. 321 4  din 9/21 iuL 1 886, p. 3. P.Speţteris, dr. 
în.filozofie, Mihail Sporidis, licenţiat în teologie. 

3. Eplros, 29/26 iWl. 1 886, p.6. 
4. Patris, nr. 2287, 1 1 /23 nou. 1 898, p.3. 
5. Iris, nr. 338/ 15 mart 1877, p. 

6. Syll.oghl, nr. 3289, 3/ 1 5  oct. 1886, p.3. 
7. Ibidem, nr. 3289, 3/ 1 5  oct. 1886, p.3. 
8. Regulamentul şl programul. general al Institutului Privat Elen din Brăila 

G.D.Hrisochidis, Brăila, 1 885, 54 p. 
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nui atelier pentru folosul şcolii. care ar aduce pe lângă profitul mate-
rial şi unul moral, contribuind la educaţia elevelor pregătindu-le şi 

pentru viaţa practică• . Raportul epitropiei pentru anul 1 884- 1 885 
menţionează 228 eleve la această şcoală, iar pentru 1 885- 1 886, 255 
eleve. O contribuţie importantă, alături de directoare, pentru bunul 

mers al şcolii, au avut profesoarele Maria Iliadis şi Ecaterina Akos, 
cărora epitropia le aduce mulţumiri publice. Directoarei i se aduc mul­
ţumiri pentru excelentul său sistem pedagogic, incomparabila sa fer­
mitate şi virtute. Se deploră plecarea ei de la conducerea şcolii în � 
1 8862• ·� 

Institutul "Tb �„ (ftLumina") se înfiinţează în 1 886. E condus g 
de P.Spetzieris, originar din Chefalonia şi M .Sporidis, din Missolonghi, � care comunică în anunţul de deschidere a şcolii că îndeplinesc toate -

E_ condiţiile cerute de legile româneşti şi greceşti . Corpul didactic este � format din următorii profesori: P.Spetzieris, matematici; G .Laprise. u 
franceza: M.Sporidis, greacă şi religie ; C.Mayer, germana: Z. Deimezis, � 
dexterităţi; Mairin. engleza: Gulliotis, româna: G . Moliati, italiana: � 
H.Kaloteos, greaca; Dimitrescu, română: A.Gheorghiadis, greaca: � 
Raimond, franceza şi germana3 ·� 

Un an mai târziu, institutul anunţă reforme în organizarea învă- � ţământului limbilor străine, introducerea geografiei franceze şi obliga- ::!:? o ţta pentru elevi ftsă facă conversaţie franceză" sub supravegherea unor u 
pedagogi speciali•. În 1 887 şi 1 888 se publică regulamentul şcolii în 
texte paralele român şi grec5• Din regulamentul tipărit al şcolii, con­
dusă în 1 890 de Alcroclis, doctor în filologie, aflăm care era organi­
zarea sa la acea dată. Institutul era format dintr-o şcoală primară de 
6 clase şi un gimnaziu, cuprinzând trei clase gimnaziale cu secţie co­
mercială. Elevii erau interni, semi-interni şi externi. Ei plăteau, res­
pectiv, 1 000, 600 şi, respectiv 300 franci pe an . Limbile elenă, româ-
nă, franceză şi germană erau obligatorii. Engleza şi italiana se predau 
cu ftplată deosebită", iar latina se preda celor care vroiau să urmeze 
studii clasice. În limba română se învăţau: gramatica, georgrafia şi 
istoria naţională. La greacă, se făcea multă gramatică ncogrcacă şi 
texte din clasicii greci iar la franceză, ftLecturcs graduees".  ftMethode 
d'Ahn" şi autorii clasici6• 

Şcoala de băieţi a societăţii filantropice „Hermes" a Comuni­
tăţii Greceşti din Brăila are de asemenea un regulament tipărit. din 
anul 1 887, când este reorganizată pe baze noi7 • Ea era formată din: 

l .  'EMTJvt.Krj Koiv6nj; BpaO...a;, Brciila, 1 886, p. 1 4. 

2. Ibidem, p. 1 6. Epitropia şcolilor e formată din: D.Hrisovelonis, Andreas 
G.Karandlnos, Mihail K.Ghlonis, Ant N. TheojUatos. 

3. SyUoghi, nr. 3254, 24/5 sept 1 886, p.4. 
4. Ibidem, nr. 3527, 30/ 1 1  aug. 1887, p.3. 
5. Regulamentul şi Programul Secţiunilor Institutului privat din Brăi­

la ,.Lumina• Brăila. 1887, 32 p. şi  Regulwnentul şi programul Brăila. 
1 888, 28 p. 

6. Regulament al Institutului privat din Brăila ,.Lumina", Brăila, 1 890, 34 p. 
7. Sylloghi, 3534, 8/20 aug. 1887. 
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cursul piimar (3 clase) . cursul pregimnazial (3 clase) . cursul gimnazial 
( l  clasă) , cursul comercial şi se învăţau limbile: română, franceză şi 
germană. Epitropia era formată din: Z.Demezis, P .Violatos, l . Millas, 
A.Embiiicos şi K.Stathatos, şcoala era subvenţionată de prenumeranţi 
anuali, cărora epitropia le aduce mulţumiii plin presă' iar profesoii 
erau:2 A.Deimezis, director. preda matematici generale; H.Kaloteos, 
limba greacă; l .Spehis, fizico-matematici; G .Kiriakos, limba greacă şi 
caligrafia; preotul Daniil, religia; Lapiise, limba franceză. 

Epitropia şcolii era formată din: P.K.Platis, preşedinte, şi mem­
biii: P.Kavadias, M .Darios, A.Kamulis, V.Theologhidis, M .Drosinos şi 
T.K.Sukas. Epitropia generală a şcolilor comunităţii era formată din :  
Z. Deimezis, D.E . Livadas, P.Destunis şi A.Kunduiis3• 

- Şcoala particulari „�„ (Progresul) a fost înfiinţată în 
1 889 de P.Dongas şi K.Papazahariou, doctoii în fizico-matematici din 
Germania şi de la Paris4• Şcoala a funcţionat până în 1 898, fiind for­
mată din trei cursuii: piimar, gimnazial şi comercial. Profesoii erau: 
Sofronios Pavlidis, arhimandiit şi paroh al biseiicii greceşti din Bră­
ila. pentru religie; P.Dongas, fizico-matematici şi germană; K.Papaza­
hariu, aceleaşi mateiii ; Konstantinos Nestorldis fost ftyuµvarn.cipxrJ�" 
în Grecia, preda greaca şi istoria: George Ştefănescu şi Ştefan 
Bucur, limba română, Benjamin Jacard, franceză; Joseph Stegman, 
germana: Lucien Gras, franceza, Theologos Lambrlnos, stenografia 
în limbile română şi franceză: Constantinos Anagnostopulos, absol­
vent din Atena, pedagog: Gherasimos Mengulas, absolvent al şcolii 
ftPd;apECo�". preda religia şi greaca: loannis Garbolas şi Nikolaos Gar­

bolas, absolvenţi ai ftl\1Eyci/.T)� TOU nvou� Ixoi.T]�". din Constantinopol, 
profesoii de greacă: Hristos Konstantinidis, pedagog, cunoscând 
franceza5• În 1 899, este numit la această şcoală Nikolaos Papadiaman­
topulos, doctor în filologie din Atena6• O cancelarie atât de numeroasă 
era desigur necesară, dacă ţinem seamă de programa analitică a sec­
ţiei comerciale. Ea prevedea pentru anul I următoarele mateiii: grea­
ca, aiitmetica comercială în germană şi greacă; geografia comercială 
în germană şi greacă: stenografia în română şi greacă: algebra în fran­
ceză şi greacă; geometria, fizica, germana şi corespondenţa germană: 
istoria generală, în franceză: istoria greacă. În anul II se preda şi 
istoria comerţului în franceză şi chimia pentru industrie şi comerţ, în 
germană şi greacă7• 

1 .  Sylloghi. nr. 3 1 09, 6/ 1 8  martie 1 886, p.3. În capul listei.figurează A. Leor­
nardos, consulul Greciei.. 

2. Ibidem, nr. 3548, 26/ 7 sept. 1887, p.3. 
3. Ibidem. În legătură cu activitatea lui Deimezis , se subliniază patriotismul 

şi nobUul zel cu care 'npoO'lj.Mev vntpµaxo; Kal auvrjyopo; nj; axoMj; 
rauTII;"  

4.  Patris, 21 26, 29 / 1 1  mai 1 889, p.3. 
5. Patris, 2 1 94, 18/30 iul. 1 898, p.3. 
6. Ibidem, 2400, 28/9 apr. 1 899, p.3. 
7. Ibidem, 2484, 1 1 /23 iul 1899, p.3. 
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În 1 899, se proiecta contopirea şcolii comunităţii din Brăila cu 
această şcoală particulară a lui Dongas şi Papazahariu (Progresul) , 
contopire socotită foarte utilă de presa timpului 1 •  

În 1 894 se redeschide, sub conducerea lui Ştefan Gheorghiadis, 
fostul director al şcolii2 dinainte de deshiderea ei ( 1 886) . şcoala de 
băieţi din Brăila, înfiinţată în 1 869. 

În ultimele două decenii se înmulţesc şcolile de fete ale comuni­
tăţii greceşti din Brăila. În I 897, se înfiinţează institutul elen de fete 
.Şcoala nouă", autorizată de Ministerul Instn.Jcţiunii Publice, sub di- � recţiunea Dnei Penelopa Defteru, în care se învăţau, în afară de lim- ':;l bile română, franceză şi greacă, limba germană şi pianul3. o 

Şcoala de fete, condusă de Iulia Anarghiros, îşi începe cursurile � 
în anul 1 8834• Eforii sunt: A.Embirikos, D .Zavos, Gher.Travlos, Kl. Pa- � 
pazoglis, Emm .C.Ghikas5• La. examenele de sfârşit de an din I 885, se E._ 
remarcă excelenta metodă cu care au fost predate limba greacă, geo- � u 
grafia şi istoria6• În clasele mici, cursurile sunt mixte. Lecţiile de pian � 
sunt predate de prof.Balatti, germana şi franceza de Elise Schlinder, C> 
elveţiană 1•  � 

În 1 897 şi 1 898, găsim menţionat pensionul de fete al Dnet. E- .� 
vrtdiki K.Pandzidis, care are şi cursuri de franceză şi pian6• � În 1 892, funţiona Institutul Elizei H .Dlmopulos, născută Tril- i ten, intitulat: Institutul Elveţian de fete din Brăila9• 8 

În 1 898, apare în presă10 .Programa examenelor generale anuale 
la şcoala de băieţi din Brăila" condusă de Hartlaos Dimopulos, şcoală 
pe care o găsim şi în 1 9  I O, în Catalogul Şcolilor particulare. 85 

Galaţi 

Printre primele şcoli greceşti menţionate la Galaţi, dinainte de 
1 857, sunt: institutul elen al bătrânului profesor Cumbaris şi institu­
tele Mitropoulos şi Tetzis care a funcţionat până în 1 8851 1 •  fiind 
înfiinţat în 1 88212• Directorul I .Tetzis era .un om învăţat, având calită­
tile cerute pentru această misiune"13• În 1 886. subdirector era Rosen­
feld . Preda la acest liceu şi profesorul I .Cumbarts. Acesta înfiinţase în 
1 847-48 prima şcoală particulară, care .mai bine de zece ani a jost 

foarte utilă culturii greceşti"14 •  

1 .  Ibidem, 2333, 1 2/24 ian. 1 899, p.3. 
2. Elias, nr.5,  1 7/29 nov. 1 894. 
3. Patris, 2333, 1 2/24 tan. 1 899, p.3. 
4. Sylloghl, 3257, 27/8 sept l 886, p.3. 
5. Ibidem, 294 7, 27/8 sept. 1885, p.3. 
6. Ibidem, 2906, 6/ 18 tul. 1885, p.3. 
7. Ibidem, 32 1 4, 9/21 tul. 1886, p.3. 
8. Patris, 1 935, 27 / 8 sept l 897, p.3. ; 2227, 289 sept. 1 898, p.3. 
9. Kavovtoµbi rij; iv Bpai).a'FJ..(Jr.uKfii Ixo>.ij; er,>.twv ... , Brăila, 1 892, 16 p. 
1 0. llcrrp{i, 2 1 5 7, 3/5 tun. 1898, p.3. 
1 1 . Pacu. Cartea judeţului Couurluf, Bucureşti, 1891,  val.I. . p. 1 83. 
1 2. Sylloghf. 3298, 1 4/26 oct. 1 886, p.3. 
1 3. Sylloghl, 3298, 1 4/26 oct l 886, p.3. 
1 4. Ibidem. 
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Cea mai cunoscută dintre şcolile greceşti gălăţene a fost Institu­
tul elen (Ecpedevtirlon ellinicon) Venierls. Înfiinţat în luna sep­
tembrie 1 857, el a fost condus timp de aproape 40 de ani de Anastasie 
Venieris. Şcoala avea trei secţii: primară, comercială şi liceală. La ser­
barea jubileului de 25 de ani, în 1 882, bilanţul şcolii era următorul: 
în această perioadă, fusese frecventată de 4358 elevi, dintre care: 
2743 greci, 693 evrei, 647 români, 96 bulgari, 44 germani, 36 fran­
cezi, 25 sârbi, 20 anneni , 19 ruşi, 1 4  unguri, 8 englezi, 7 italieni, 4 
boemi şi 2 danezi. Pe ani, frecvenţa a fost: 60 în 1 858; 1 22 în 1 859; 
1 3 1  în 1 860; 1 34 în 1 86 1 ;  1 46 în 1 862; 1 45 în 1 863; 1 1 1 în 1 864; 1 6 1  
în 1 865; 1 62 în 1 866; 1 79 în 1 867; 1 94 în 1 868; 209 în 1 869; 202 în 
1 875; 1 69 în 1 876; 192 în 1 877; 1 68 în 1 878; 204 în 1 879; 2 1 6  în 
1 880; 207 în 1 88 1  şi 2 1 8 în 1 8821 • Aşa dar constatăm, în general, o 
permanentă creştere a numărului elevilor, cu o singură scădere, înre­
gistrată în 1 876- 1 878, după care însă, la încheierea păcii, se revine la 
normal şi la aceeaşi linie ascendentă. 

În 1 889/90, după 33 de ani de existenţă, şcoala a fost frecventată 
de 1 50 eleVi, având 20 profesori şi pedagogi. Studiile se predau mai 
mult în limba greacă. Începând din 1 884, programul şi regulamentul 
şcolii sunt tipărite aproape în fiecare an. În 1 893, la direcţia şcolii este 
numit loan.A.Fumagalli, cunoscutul profesor de fizico-matematici. El 
iniţiază o serie de transformări practice ale şcolii, care - spune Fu­
magalli - vor face din Institutul Elin Senieris" �cel dintâi din institutele 
private, precum prea înv�atul C. Tocilescu a binevoit a se exprima în 
condica şcolii2• În 1 893, epitropia şcolii era formată din: S. Karavias, 
M.Hrisovelonis. K.Stavridis, P.Akatos şi H .Zafiratos. Renumele şcolii 
se datora mai ales profesorilor cu totul excepţionali care predau aici. 
Diferitele manifestări culturale şi artistice ale şcolii uimeau asistenţa 
prin calitatea lor, contribuind de asemenea la buna reputaţie a 
liceului . În 1 887, la cea de-a 29-a serbare şcolară, care avea loc de 
ziua directorului, au fost recitate de eleVi 1 2  felicitări în toate limbile 
care se învăţau în şcoală, adică: română, greacă, franceză, italiană şi 
engleză3• Corul şcolii obţine mari succese4• Examenele sunt un prilej 
de laude aduse în presă şi în discursuri. Şcoala invită regulat 
�publicul din România" să asiste5• 

1 .  Statistica e dată de Pacu, op.cit • .  p. 1 83. 
2. KavovL O/tO� wii iv I'a).a1;{ov'E)J..rivt.Kofi'E1orm&tmjpfov, Galaţi, 1 893, p. 5;  

Fumagalli era profesor la pensionul „ Venieris " din 1 885, când cancelaria 
şcolii era fonnată din: Nicolaos G.Dosios, Ioan!s A.Fumagalli, Paxios 
Gherakakis, C.I.Dakopulos, Mihall L. V!stias, Stefan.os Lefak!s, Athanasios 
Papadimitriu, D.G.Daskopulos {fost profesor de franceză la Bucureşti), 
Nikolaos Venier!s (probabll fratele lui Atanasie), Theodoros Lefakis, 
Oikonomidis, Iakobos I.Sardis. Vezi Sylloghi, 2922- 1 7/29 oct 1 885, p.4. şi 
Ibidem, nr.3030, 27 /9 dec. 1 885, p.3. Dosios, A. Venieris, A.Papadimitriu şi 
M.Hrisovelonis sunt membri ai societăţiifllelene din Amsterdam. prezidată 
de A.R.Rangabe din Atena. 

3. Sylloghi, 3380, 25/6febr. 1 887, p.3. şi ibidem, 3542. 1 9/31 aug. 1 887. 
4. Ibidem, 3401 ,  2 1 /5 mart 1 887, p.3. 
5. Ibidem, 3 1 92, 1 1 /23 iun. 1 886, p.3. 
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Faima şcolii ii atrage şi numeroşi elevi din alte localităţi . din 
Craiova, de exemplu, ai căror părinţi mulţumesc prin presă direcţiunii 
pentru educaţia primită de fiii lor• . Profesorii sunt aceeaşi, decenii 
întregi şi au o pregătire şi o metodă deosebit de bune. Ei sunt solicitaţi 
şi de alte şcoli, la care predau paralel cu pensionul ftVenierisM. I . Fuma­
galli e profesor de fizico-matematici şi chimie la ftVenierisM şi de mate­
matici la Şcoala de marină, unde, înainte de 1 887 preda şi limba ita­
liană. Fumagalli a tipărit în folosul elevilor multe manuale wlitografiate 
cu mult gust'"2• D .G.Dascopulos predă franceza şi la şcoala catolică3• � 
Savanţi ca N.G.Dosios şi Demostene Russo predau, cel dintâi greaca ·� şi filowfia, iar D .Russo, greaca, latina, germana şi filowfia. Activitatea o � ca profesor la acest pension al lut D . Russo reprezintă primii săi ani de i!;i carieră, la reîntoarcerea din Germania ( 1 894) . Atunci a publicat prima c:i 
sa lucrare. E_ 

Un an după inaugurarea pensionului ft Venieris", în 1 858, se înfi- tf 
inţează la Galaţi Institutul Comercial Elen, aprobat de guvernul prin- � cipatului4• Regulamentul prevede ca aplicarea sa să fie încredinţată 
unei Comisii permanente iar până la constituirea Comisiei, persoana � indicată pentru orice fel de lămuriri este secretarul Institutului, C .Za- ·� 
mani5• În regulamentul din 1 859, şcoala se intitulează wEllinikon Ec- � pedevtirion· ,  ne mai menţionându-se şi caractentl comercial al său. :I!! 
Se precizează că regulamentul este alcătuit după regulamentele insti- 8 
tulelor publice şi particulare din Franţa şi Grecia. Se arată de aseme-
nea că Institutul Elen a luat dezvoltare în primul an de funcţionare şi 
că regulamentul a trebuit să fie remaniat în consecinţă, Jolosindu-se 87 
lucrările şi sfaturile OWTtenilor luminaţi, care şi-au cheltuit o viată întrea-
gă studiind cele mai bune sisteme de educatieM0• Şcoala are trei secţii: 
şcoala primară (3 clase) ; şcoala secundară (3 clase) şi gimnaziu (4 
clase) . Se învaţă greaca, româna, franceza, germana şi italiana, se 
predă istoria Principatelor şi aceea a Greciei7 . Ca profesori la această 
şcoală sunt pomeniţi: Trauchaud, Neumeister, C. l .Vizo, C.D.Croscelli, 
C .A.Venier, C.M.Baer, C.Ed.Gillet. C.N.Kolonellos, după cum se obser-
vă niciunul nefiind române. 

În 1 860, directorul şcolii este consulul grec, Gioni9• Tabloul situa­
ţiei şcolare pentru anul 1 859- 1 860 şi discursurile de la împărţirea 

1 .  Sylloght. 3783, 22/4 iul. 1888, p.3. 
2. Jbi.dem, 3596, 25/6 nov. 1 887, p.3; nr. 3542/ 1 9/31 aug. 1 887, p.3. 
3. Jbi.dem. 3564. 1 7/29 sept l 887, p.3. 
4. Kavovwµb; wv iv I'a).cno{w nj; MoJ..&wi'a; iMt/VLKov i1uropi.Kov 0EK1Cm-

6evrrip{ov, 1 858, p. 1 .  Aprobarea guvernului şi conumicărUe Ministerului In­
strucţiunii Publice şi a Cultelor sunt din 1 85 7. 

5. Jbi.dem, p.5. 
6. Kanonismos tou en Galatsio Ekpedevtiriou, Oalatt. 1 859, p. 2-3. 
7. Jbidem, p. 7. şi urm. 
8. Vezi N.Iorga wAlte note despre cultura şi uiaţa socială românească 

sub vechiul regim (Extras din Analele Academiei Române), S.II, tXXXIX, 
(Mem. secţ.ist) Bucureşti. Socec & Sfetea. 1 9 1 6. p.25. 

9. ·O Beanj; - Spectatorul, nr.8, 1 O apr. 1 860, p.32. La încheierea primului Wl 
de cursurt. în 1 959, discursurile, la serbarea şcolară, sunt rostite de Şt 
Ghionis şi C.ZcunWlf. Informatie primită de la prof. 11111.CU. Biblioteca 
• V.A. Ureche · din Galat!. 
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premiilor sunt trimise redacţiei ziarului ' O  8Em1��/Spectatorul. spre a 
ilustra activitatea acestui institut. Rezultatele satisfăcătoare ale primi­
lor doi ani de studii determină guvernul grec să hotărască "ca bacalau­
reatele lui să aibă aceeaşi valoare în viitor cu ale gimnaziilor regale din 
Ellada". În septembrie 1 860, directorul şcolii este• Parisiade, iar pro­
fesor de franceză, Henri Mathieu. Bunul mers al şcolii face ca în 1 86 1  
grecii din Galaţi şi Brăila să decidă " a  ediftca prin actiun� în Galat� un 
stabiliment măreţ pentru usul gimnasiului eUin şi pentru acest scop s-au 
cumpărat îndată acţiuni de o valoare mai mare de 1 2.000 gal.beni2• 

În 1 865 se înfiinţează Şcoala confesională elină de băieţi, între­
ţinută de comunitatea elenă şi destinată mai ales copiilor săraci.  
Şcoala era aşezată în curtea bisericii comunităţii. Avea un curs primar 
de 4 clase şi 7 profesori, dintre care 3 de limba greacă, 2 de română, 
1 de franceză şi 1 de germană. Numărul elevilor variază între 1 20- 1 50; 
cei mai mulţi fiind în clasele I şi a I I-a. 

În anul 1 889/90, şcoala era frecventată de: 46 elevi în el.I, 33 în 
el . a II -a. 29 în el. a III-a şi 1 4  în clasa a IV-a3• 

În iulie 1 86 1 ,  presa greacă din capitală anunţă înfiinţarea unui 
institut de fete în Galaţi. sub conducerea Sevastiei Vlahuţă, născută 
Vlădoianu. Ziarul o recomandă "ca o persoană ce posedă toate calită­
ţile de onestitate şi capacitate şi care pot garanta reemintia scopului 
propus şi ajustifica con.fidenţia părinţilor"4• 

Şcoala confesională elenă de fete este înfiinţată şi întreţinută 
de comunitatea elenă la 1 884, are patru clase primare cu cca 1 00- 1 20 
elevi şi cinci profesori: doi de greacă, unul de română, unul de fran­
ceză şi unul de lucru de mână. (Cât de necesară era înfiinţarea unei 
şcoli a comunităţii, se vede din faptul că la Natre-Dame de Sion învă­
ţau 48 de eleve de naţionalitate greacă, faţă de 82 românce, 22 isra­
elite, 1 9  germane, 1 7 franceze, 1 2  italiene, 7 poloneze, 3 bulgăroaice, 
3 armence, 2 poloneze, o englezoaică şi 1 rusoaică)5• 

Institutul elin de fete (Ecpedevtirion corasion) este înfiinţat la 2 
octombrie 1 88 1  şi condus de Aglaia Levides. Şcoala avea două secţii: 
una primară cu 4 clase şi alta, secundară, cu 3 clase. De la înfiinţare 
până în 1 890, a fost frecventată de 345 eleve (dintre care 1 80 de naţio­
nalitate greacă, 95 românce etc.) . toate "din diferite părţi ale României 
şi Bulgariei6• În 1 889/90, şcoala a avut numai 77 eleve, dintre care 
63 în secţia primară şi 1 4  în cea secundară. Personalul didactic era 
format din 1 2  persoane. 

În 1 885, pensionul s-a instalat în casa spaţioasă a lui Od. Negro­
pontis1. În fiecare an, se desfăşurau, într-un cadru elegant. frumoa­
sele serbări şcolare, la care se reprezentau piese franceze, se recitau po-

1 .  Ibidem, 27/ 1 9  sept., 1 860, p. 1 07. 
2. Ibidem, 38/22 mai 1861,  p. 1 50. 
3. Pacu, op.cit., p. 1 84. 
4. O Bi:anj� - Spectatorul, nr.44/3 iul. 1 86 1 ,  p. 1 74. 
5. Pacu, op.cit., p. 1 87- 1 88. 
6. Ibidem. 
7. Sylloghl, 30 1 1 ,  8/20 nou. 1 885, p.3. 
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ezii greceşti, iar corul intona marşul naţional grec1 •  La examenele de 
sfârşit de an din iulie 1 886, profesorii examinatori sunt: N.G.  Dosios, 
pentru religie şi greacă, dra.Misir, pentru română şi domnişoarele Greu­
lich, pentru germană şi franceză.2• În 1 887, într-un anunţ referitor la 
examene. şcoala este intitulată "liceul de fete greco-francez din Galatr'3• 

Şcoala lui H.P.Mitropulos (doctor în folozofie) este menţionată 
înainte de 1 857 şi apare şi în 1 872, cu ocazia unui discurs al directo­
rului, purtând titlul de "Ellinikon Lykeion"4. În 1 877, acest liceu este 
amintit de presa greacă împreună cu Institutul lui Venieris şi ambele 

� caractertzate ca fiind "atât de cunoscute şi aducând atâta binefacere • 

elenismului din România"5• o 
În septembrie 1 887, se inaugurează, cu mult fast. Liceul de fete i:i:: 

al comunităţii greceşti din Galaţi, sub conducerea Mariei Volos. Eve- � 
nimentul fusese anunţat în presă8• Pe faţada şcolii erau atârnate stea- E_ 
guri şi portretele re.gilor Greciei şi României, al diadohului şi ale lup- � 
tătarilor greci. Inaugurarea a început cu o slujbă religioasă, imnul na- � ţional grec şi discursul directorului7. c; 

Şcoala greacă „Athena", condusă de Dionisos Pilarinos, apare în � anii '90, probabil în 1 8958• În 1 897 este intitulată "Ellinikon ekpedev- E-io 
·� tirion Fos-Athena" şi este condusă tot de Pilarinos. Şcoala de fete este � condusă de Aglaia Levidis, care prin căsătorie, poartă numele de Pila- � 

rinos9• Tot în 1 897, funcţiona şcoala de fete Ka6paµ("tOlJ10, care avea o :a � secţie pre.gătitoare şi o secţie superioară. Fiecare secţie era formată din .... 

4 clase. Învăţarea limbilor greacă şi română se făcea după programul 
ministerele Educaţiei din Grecia şi România. Franceza şi germana se 
predau de către profesori şi profesoare recunoscute de guvern. Acei 
dintre eleVi care doresc să fie examinaţi în limba română la şcolile de 
stat "trebuie să declare acest lucru la înscrierea lor", directoarea şcolii 
fiind Ana P.Kardarnitsi. În 1 898 apare şi pensionul de fete condus de 
Angheliki A.Drikulis, cu o cancelarie formată din profesori greci, fran­
cezi, germani şi români. La religie preda domnişoara Garbolas, la fizico­
matematici, prof. Garbolas. Profesorul A.Coutan şi dra. H. De-Bois 
predau franceza, K.A. Vutsinas, greaca, Ph. Triandafillides, france:za. 
pianul şi dansul. Drele A.Mihail. româna. M.Biber, germana şi Kober 
se ocupa de grădiniţă. Desenul. gimnastica şi greaca erau predate de 
A.Drikulis, franceza de M.Millet. 1 1  

1 .  Ibidem. 3042/ 1 1 /23 dec. 1 885, p.3. 
2. Syllogh� 3204, 25/ 7 !ul. 1 886, p.3. 
3. Syllogh� 3480, 3/ 15 iun. 1887, p.3. 
4.  K.P.Mitropulos, Omflfa kata tin enarrin ton �etaseon, Galaţi, 1 872, 1 3  

p. 
5. Iris, 356, 1 5  aug . . 1 877, p.3. 
6. Syllogh� 3438, 9/21 apr. 1887, p.3.M. Volos fusese directoarea grădtnttet 

de copU. uezi Apoikos, l ,  nr.3, 13 oct. 1 887, p.4. 
7. Jbidem, 3553, 2/ 1 4  sept. 1 887, p.3. 
8. Patrts, 1574, 4/ 16 iun. 1896, p. 3. 
9. To uima. 1 7, 1 2/24 iun. 1897, p. 3. 
1 O. Patrts, 1 938, 3 1 I 1 2  sept. 1 897, p.3. Şcoala era recunoscuta de guuem cu 

adresa nr. 9575/9 nou. 1896. 
1 1 . Jbidem, 22 1 5, 1 3/25 aug. 1898, p.3. 
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Constanţa 

Prunul cercetător al şcolilor comunităţii greceşti din Constanţa, 
doctorul Hector Sarafidis 1, plasează începutul lor în 1 8672, dată la 
care găseşte menţionate cheltuielile comunităţii făcute pentru procu­
rarea materialului şcolar şi pentru plata profesorului - probabil Arhi­
mandritul Tzulatis3• De aceeaşi părere este şi ultimul cercetător al co­
munităţii greceşti din marele nostru port, fost profesor în acest oraş, 
Stavros Manesis4• Principalul izVor pe care se întemeiază amândoi este 
un registru de cheltuieli al comunităţii. În aprilie 1 868, registrul ex­
primă grija comunităţii pentru mărirea şcolii şi stabilirea unei epitro­
pii speciale, şcolare, formată din Konstantinos Papasaul5, medicul ca­
rantinei, M. Iliadis şi N. Tsukatos . Paralel cu această activitate a epi­
tropiei, existau şi la Constanţa - ca şi la Brăila - mici şcoli neautorizate 
ca, de exemplu, şcoala învăţătoarei bulgare Kalipsos, originară din 
Tulcea, în care învăţau copii greci6• De asemenea, către 1 868, f unc­
ţiona o şcoală în care preda noţiuni elementare soţia consulului grec 
de atunci, Stekulis. Cea dintâi era o şcoală de băieţi, în timp ce aceas­
ta era mixtă. O altă şcoală, a societăţii engleze Baker, a fost înfiinţată 
pentru folosul copiilor salariaţilor, în majoritate greci .  Şcoala a fost 
condusă între anii 1 87 1 - 1 877 de Dionisios Kontogeorgis. Cursurile 
sale erau urmate şi de elevi bulgari, care nu aveau şcoală proprie, 
precum şi de elevi de alte naţionalităţi7. 

Deoarece Dionisios Kondogheorghis, ca salariat al societăţii 
engleze, nu avea dreptul să predea şi al tă limbă în afară de cele două 
din program. el a organizat şi o şcoală proprie, vizavi de cea dintâi, în 
care preda şi tatăl său, Panos Kondogheorghis, fost profesor la Acade­
mia Ioniană. În această şcoală se învăţa engleza, franceza şi greaca8• 
Sarafidis a scris articolul său închinat istoricului comunităţii în amin­
tirea cursurilor pe care le-a urmat aici în 1 882- 1 885. 

În 1 869, se procedează la găsirea de noi fonduri, între altele pen­
tru "promovarea şi susţinerea şcolii" .  În 1 875, sub preşedinţia lui 
Gheorghios Karidis, se ridică prima clădire de piatră, în care funcţio­
nează numai şcoala publică de fete şi de băieţi9• Cursurile erau pre­
date de dascălii: Aristidis, Nicolaidis, Ghianulatos şi Psihulis . Cel din 
urmă avea şi o şcoală proprie, pe care a păstrat-o în continuare până 
la o dată când comunitatea, cerând să existe o singură şcoală, Psihu-

1 .  E.Sarafidis, lstorikon ton ellinikon sholon tis Koinotitos Konstantzis, 
In: Ethnos, Buc. , 1 0  iWL 1 937, p. 1 .  şi din 1 7  ian. 1 937, p. 1 .  

2 .  Ibidem. (Sarajidis) 
3. S.Manesis il adaugă şi pe Papa Pandelis, v.op.cit., p. 92. 
4. Stavros Manesis, I Elliniki koinotis Konstantzis Roumanias, (Melan­

ges Merlier, II, Athenes, 1 956), p. 75- 1 1 6. 
5. Dr. Papasaul, primul medic grec venit iil Dobrogea, fusese trimis de Comisia 

internaţională din 1Urcia pentru controlul pelerinajului de la Meca, spre a 
se evita epidemiile. V.E.Sarafrdi, Istoricul medico-farmaceutic al oraşu­
lui Constanţa. „Analele Dobrogei", IX, 1 928, p.5. 

6. E. Sarajidis, Istorikon, p. 1 .  
7. Ibidem. 
8. Sarafrdis, lstorikon. „ p. 1 :  şi S.Manesis, op. cit. p. 92. 
9. S.Manesis, op. cit. 
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lis a rămas doar dascăl la şcoala publică1 • Sarafidis subliniază marile 
progrese realiZate la Constanţa, în privinţa şcolii, în numai opt ani . De 
la cămăruţele mizere. în care preda arhimandritul Tzulatis, se ajunge 
în câţiva ani la o şcoală încăpătoare şi sănătoasă, cu un corp didactic 
constituit. 

În timpul războiului din 1 877-78, şcoala a fost închisă din cauză 
că locuitorii au părăsit oraşul. În 1 879, s-a redeschis cu profesorii: 
Ioanis Vurlis şi Anthimos Alexiadis. Acel care a organizat şcoala şi a 
ridicat-o ca nivel didactic, este Antonios Economos, doctor în filologie. 
Profesorii şcolii erau: Litsutsis şi Dirnakopulos; numărul elevilor, 1 00. 
Mulţi dintre aceşti elevi învăţau apoi la gimnazii şi la Universitate. 
Economos a condus şcoala din 1 8 1 1 până în 1 885, când a fost numit 
profesor la Salonic2, unde a făcut o carieră strălucită. În 1 887, cres­
când numărul elevilor. prin mărirea comunităţii greceşti, clădirii i s-a 
adăugat încă o aripă în partea de sud3 • După plecarea lui Economos4, 
director a fost Kiliopulos. Şcoala avea trei profesori şi 1 20 elevi . Se 
învăţa şi limba română. În 1 889- 1 890. a fost condusă de Plithinidis. 
în 1 89 1 - 1 896. de G. Kuzos, în 1 897 - 1 900 de Diogenis Hariton. La 
această dată, sunt 300 elevi. Şcoala s-a închis în 1 905- 1 906. 

Constanţa. Şcoala 

9 1  
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7. Cultura 

Societatea „Elpis" 

Un rol important în viaţa culturală a comunităţii din Constanţa 
l-a avut societatea "ElpisM. înfiinţată la 24 septembrie 1 890. Lipsa 
unui club al grecilor din acest oraş i-a determinat pe tineri să fondeze 
"o societate cu cabinet de lectură M. Scopul lor era să aibă un loc în 
care "să petreacă cu plăcere pauza de o orăM pe care o aveau între 
cursuri, "lucru care îi va bucura şi pe ceilalţiM, căci prin aceste lecturi 
vor "deveni mai uWi celor din jurM5• Era condusă de o epitropie formată 
din 5 membri: Harilaos Psaravtis, Eleftheros Giovanoglu, Panaghiotis 
Kulumundras, Menelaos Triandafilos şi Gheorghios Ruzos, redactorii 
registrului. Într-un act din 8 . IIl . 1 900, se expune scopul societăţii, 
după cum urmează: Art. 1 )  Societatea are ca scop: a) strângerea 
legăturilor dintre locuitorii greci: b) transmiterea cuniştinţelor practice 
şi folositoare membrilor săi; c) să se dea ajutor moral şi material şco­
lilor greceşti din oraş; d) să se dea orice ajutor posibil celor care suferă 
pe nedrept. indiferent de naţionalitate, religie şi rasă6• 

Constantin Aristias 

Numărul membrilor societă­
ţii a crescut. La început. se între­
ţinea prin prenumeranţi şi donatori, 
prin împrumuturi fără dobândă ale 
membrilor săi şi prin cumpărarea 
acţiunilor Băncii Naţionale a Gre­
ciei. În 1 894, suma strânsă în fo­
losul societăţii era de 787,45 franci, 
iar în 1 9 1 1 .  de 22. 1 69,40 franci . În 
1 896, sărbătorirea împlinirii a 6 ani 
de la înfiinţarea societăţii s-a făcut 
la biserica greacă şi la şcoala de fete 
din localitate• .  În 1 898, societatea a 
primit şi o sală proprie cu o scenă de 
teatru. care se închiria pentru 
reprezentaţii, coruri, jocuri etc. Sala 
a fost clădită după planul arhitec­
tului francez Piver şi s-a inaugurat 
la 20 decembrie 1 898. 

1 .  E.Sarafid.is, ap ud  S.Manesis, op. cit. 
2. E.Serafidis, Istorikon. . .  
3. S.Manesis, op. cit. 
4. E.Serafidis, Ibidem. 
5. Stavros Manesis , op. cit . .  p. 1 03. 
6. Ibidem. 
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Constanţa. Faţada teatrului ,,Elpis„ 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



94 

Constanţa. Teatrul ,,Elpisu, interior. 
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Teatrul 

Ca şi în cazul altor genurt literare sau ştiinţifice, traducertle dra­
matice din Principate au utilizat în secolul al XVIII-iea textele greceşti. 
Piesele lui Metastasio, de exemplu, cu excepţia traducerti lui Temis­
tocle de I . Budai-Deleanu, au fost traduse la noi după modele greceşti'.  
În timpul Regulamentului Organic, activitatea teatrală în limba greacă 
din Bucureşti este legată de numele lui C.Aristia. Împreună cu elevii 
săi de la Sf.Sava a pus în scenă tragediile Iunius Brutus şi Oreste de i • 

Alfieri în limba greacă şi Zaira lui Voltaire în limba franceză2• Este 
foarte probabil că şi la reprezentaţiile pe care le organizează în casa � 
vomicului Nicolae Ghica3 cu copiii acestuia pune în scenă şi piese � greceşti. Repertoriul clasic mai cunoaşte în 1 844 traducerea greacă a E_ pieselor lui Voltaire, Brutus şi Semiramis, publicate la Bucureşti de � Zaharia Mavroudis (identificarea acestuia, care semnează Z.M. a fost u 
făcută de Nestor Camartano4) . Moliere îşi păstrează actualitatea pe � 
scena bucureşteană şi în lectura epocii, chiar în perioada decadenţei � 
teatrului5, în care abundă piesele uşoare şi vodevilurile. Aşa se explică � 
traducerea lui Sganarelle de către A.Konduris în 1 8456• S-ar părea că ·� 
piesa wFuriosul", care figurează în repertoriul teatrelor din Craiova în � 
anii 1 85 1 - 1 852 şi al cărui autor nu se cunoaşte, ar fi o prelucrare din :a 
limba greacă a lui Costache Caragiale7• 8 

După Unire, informaţiile pe care le culegem din presa bucureş­
teană greacă cu privire la reprezentaţiile teatrului grec, deşi sporadice, 
sunt foarte interesante. La o reprezentaţie a dramei :o l\LaKrn;;" în gră­
dina Belvedere din Bucureşti, pare să fi fost o afluenţă destul de mare, 
deşi w nu aşa de considerabilă ca in celelalte două reprezentaţiuni eline" 
(pe care nu le cunoaştem) . Redactorul notează "cu mare mulţumire că 
unii din bătrânii notabll.i ai ţării nu lipsesc a incuragia tot ce este frumos 
şi. mai cu sewnă, Domnu C.Cantacuzino. bărbat nobil din natură, care 
a stat şi Caimacwn al Print ipatului . . .  este unul din cei mai aplecaţi şi  
entuziaşti spectatori ai drwnelor eline" 8• Aceasta ne arată că reperto-
riul teatrului grecesc se bucura de oarecare periodicitate şi, mai ales, 
că în afară de publicul comunităţii, mai asistau la aceste reprezentaţii 
şi o categorie de oameni de cultură, cunoscători ai limbii greceşti, din 
familiile româneşti sau românizate. 

1 .  Ion-Horia Rădulescu., Contribuţiuni la istoria teatrului din Muntenia 
(1833-1 853). lnstde lstLlt şi de F'olclor, 1 935, p. 1 5. 

2. A.Camariano, Le theâtre grec, d Bucarest, au debut du XIX-e siecle, 
Bucharest, 1 943. Balcanta. Vl, p. 4 1 4, v. şt C.Th.Dtmaras, Notes sur la 
presence de Voltaire en Grece, tn Transacttons of the second tntematto­
nal congress on the Enltghtenment, I, Geneva. 1 967, p.444: de 1820 a 1 863 
onze tttres de tragedles grecques (de Voltatre) flgurent dans la bfbllographle 
grecque. 

3. Ftltttt. Prindpatele Române, p.59. 
4. A. Camartano, op.cit., p. 13. 
5. Ion-Horia Rădulescu., op.dt., p. 1 3. 
6. SganareUe ou le cocu lmagtnatre Bucureştt. 1 845, 70 p. 
7. Ion-Horia Rădulescu., op.dt., p. 7 1 .  
8. �O Bi:anj;" - Spectatorul", nr.46/ 1 7  Iul 1 861 , p. 1 84. 
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Teatrul Naţional include adesea în repertoriul său piese inspirate 
din lupta eroică a poporului grec. Astfel, în 1 867, se reprezintă în be­
neficiul artiştilor neangajaţi piesa "Umbrele eroilor eleni". melodramă 
în 3 acte cu un tablou şi o Apoteoză. În aceeaşi lună se dă o a doua 
reprezentaţie a acestei piese• .  

Existau teatre locale, ca de exemplu 0€crtpov fa/.al;Cou, care dă­
dea în 1 872 drama în trei acte: "Oi'. &uo AoyLm" 2 sau o trupă din Brăila, 
a lui Critolan Callienzis, care cerea în acelaşi an autorizaţia să repre­
zinte "Orfana din Samos" sau "Triumful virtuţii" în folosul Societăţii :H 
ivwm.�" pentru ajutorarea celor săraci3 . 

După 1 870, activitatea dramatică grecească pe pământul româ­
nesc se completează cu turneele diferitelor trupe venite din Grecia 
pentru 2-3 luni . În 1 876, Societatea dramatică elenă "Orfeus" con­
dusă de G.Peridos, a dat numeroase reprezentaţii - timp de trei luni -
la Turnu Măgurele, Brăila şi Galaţi4• Ni se dau numele artiştilor, dar 
nu şi titlurile pieselor j ucate. În schimb, pentru societatea dramatică 
"Menandros" avem mai multe informaţii, atât în ce priveşte locul în 
care s-au dat spectacolele, cât şi conţinutul lor. Această societate, 
condusă de Dnii Veronis şi Vasiliadis, şi-a început activitatea la 1 O 
iulie 1 877, la Bucureşti. în fosta grădină israelită Văcăreşti, transfor­
mată în "Teatrul eliny, având intenţia să dea douăzeci de spectacole. 
Probabil că asemenea reprezentaţii deveniseră o raritate în Bucureşti, 
căci anunţul subliniază interesul unor "spectacole eline, care cu greu 
apar în străinătate" . Se adaugă mai departe, " limba greacă ş i  teatrul 
grec sînt cuvinte fermecătoare care n-au rival nicăieri în lume" 5• În pri­
ma jumătate a lunii august a aceluiaşi an, Societatea dramatică "Me­
nandros" îşi dă reprezentaţiile în grădina marelui han "Daciay, cu mult 
succes6• La sfârşitul lunii august, spectacolele acestei societăţi se dau 
în Grădina Union Suisse, reprezentându-se piesa eroică Jn ajunul 
redeşteptării elene" 7• Doi ani mai târziu, în 1 879 ne vizitează ţara So­
cietatea dramatică greacă a lui Alexiadis, care se bucură de asemenea 
de un mare succes8• La grădina hanului "Dacia", o interesantă şi sus­
ţinută activitate are popularul actor I .O . Ionescu, directorul teatrului9• 
El a început spectacolele la 1 6  mai 1 877, anunţând că va cânta în 
limba greacă diferite cântece greceşti, de trei ori pe săptămână10• 

Activitatea lui Mihail Pascali este urmărită cu mult interes de co­
munitatea elenă din Bucureşti. În februarie 1 877, acesta reprezintă 
drama "Oi'. TpE\.� Iwµcnoqn)i.a1rn�" la Teatrul Naţiona11 1 •  În martie acelaşi 

1 .  Românul, 2 9  apr. 1 867, p.3. 
2. Arhivele Statului Galaţi. Ds.55/ 1872. 
3. Arhivele Statului Galaţi. Ibidem. 
4. Iris, 25 aug. 1876, p.3. 
5. Ibidem, 1 3  iul. 1 877, p.3. 
6. Ibidem, 1 aug. 1 877, p.3. 
7. Ibidem, 1 5  aug. 1 877, p.4. 
8. Ibidem, 23 iwt. 1879, p.3. 
9. Ibidem, 1 3  iul. 1 877, p.2. 
1 0. Ibidem, 1 6  mai 1 8 77. 
1 1 . Ibidem, 1 7 febr. 1 8 77. 
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an , joacă în piesa "Cele două orfeline", iar o parte a tntpei sale dă la 
Giurgiu câteva spectacole, între care comedia de satiră politică a lui 
A.Paparrtgopulos :EKi-.oyii l:u1;uyou" (Alegerea soţului) 1 •  În toamna aces-
tui an se reprezintă comedia lui Paparrtgopulos şi la Bucureşti, la tea-
trul Dacia. Traducerea piesei în româneşte a fost făcută de Z.P.Sar­
dellis şi regia de M . Pascali. Este vorba de o piesă cu mare vogă la acea 
dată, căci se juca nu numai la Teatrul Naţional şi la Dacia, dar şi în 
Grecia, Italia şi Franţa Oa Paris şi Marsilia) . La Teatrul Naţional din 
Bucureşti se juca în continuare de o săptămână, la cererea publicului. � 
În timpul verii, spectacolele teatrale se puteau ţine în grădini, ceea ce ·� 
a contribuit mult la îmbogăţirea activităţii dramatice bucureştene. � 
Familia cunoscutului ziarist grec Z.Sardellis participă la această � 
activitate şi prin reprezentanţii tinerei generaţii . La teatrul condus de Q 
Pascali din grădina .Guichard", în drama .Grijile unei femei", joacă şi E_ 
fetita Angelica Z.Sardellis, în vârstă de 6 ani .cu un neobişnuit curqj � 
pentru această vârstă". În repertoriul Teatrului Naţional. Pascali � 
înscrie şi piesa :FJ.E'lYfitpou�" (Cei liberi) , în care sunt prezentate lup- � 
tele confederaţiei suliote împotriva llli Ali Paşa. Piesa făcuse multă � 
.vâlvă la Paris cu trei ani în urmă". Tema se bucurase de mare succes ·� 
în repertoriul anilor din preajma revoluţiei eteriste, după cum o dove- � deşte şi presa franceză. contemporană. Piesele inspirate din lupta de � 
eliberare a poporului grec sunt primite, cum e şi firesc, cu mult entu- 8 
ziasm de comunitatea greacă. Melodrama .Markos Boţaris" se joacă la 
Teatrul Hipodromului în fata .unei mulţimi de spectatori nemai­
văzută". Entuziasmul a devenit indescriptibil când actorul Ionescu, 97 
ţinând steagul elen şi îmbrăcat în fustanelă a cântat în limba greacă 
;rov '6oupwv wii TavmiJ'.6ou". Spectatorii l-au bisat şi entuziasmul a 
devenit foarte mare . •  mai ales când dl. C . Caragiali împreună cu I . Io­
nescu au cântat în limba ehnă .O> i..1.yup6v Kal KOITTEpov mta'6lµou" 

(sabia mea mlădioasă şi tăioasă) reluând în traducerea românească a 
lui C.Caragiali, cu toţi în cor" 6• La acelaşi teatru se reprezintă din nou 
piesa :o ACaKo;",  în care membrii comunităţii elene din Bucureşti - se 
spune în anunţ - aveau .să regăse.ască patria", Diakos, eroul luptelor 
din 1 82 1 .  fiind .un Leonida al noii Ellade şi primul ei martir în aceste 
Termopile" 7• 

1 .  Jbidem, 1 oct l 879, p.2. 
2. Jbidem. 
3. Jbidem, 1 5  aug. 1877, p.4. 
4. Jbidem. 1 4  ian l 877, p.4. 
5. v. "EUvt1; I. Kapcrrl;d;. To :1rapc.olvo m:pc,ot5i1<d •I'J..o{Je• Kal rj iMTJvtKJf 

i:1ravacna011, în •Hommage Merite,.., Athenes, 1 958, p. 55-82. 

v. Ayy. tl>c vcp�1j;-navayiaJ"r6xovJ..o;, Tb �P'd lpt0 ·� 1m-1B21, 
A91jva, 1965. ln;'Epavtanj;, I'; 'Avanmo ae.63, Tevxo; şi 15/ 1 6, p/ 1 5 7- 1 69. 

6. Jbidem, 28 apr. 1877, p.2. 
7. Jbidem, 6 mai 1877, p. 4. 
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În 1 878 şi 1 879, găsim menţionată în continuare activitatea lui 
Ionescu la hanul Dacia' şi a lui M . Pascali la Teatrul Naţional2• Grecii 
din Bucureşti nu puteau rămâne indiferenţi la faptul că I . Ionescu a 
dat în ziua de Sf.Constantin un spectacol în cinstea diadohului elen, 
Constantin3 • ..Acest mic şi.frumos teatru (al lui Ionescu), pe care l-au ri­
dicat generozitatea proprietwului său, Dl.Lambros şi grjja Dlui Ionescu, 
este plin înfr.ecare seară. Varietatea spectacolelor atrage publicul" 4• Tot 

:::> Ionescu iniţiază recitalele doamnei Landarh la Orfeu, care are wO voce c5 cu.rată, puternică şifoarte dulce; cântă în greceşte, în limba wkathare­� vousa", flindcă a trăit la Atena şi este grecoaică după mamă" 5 • ..;i 
� Un spectacol mai ciudat pare să fi fost cel dat în sala teatrului 

�. Bossel, în 1 886, cu care ocazie publicul a asistat la wo reprezentaţie 
- fantasmagorică a diferitelor locuri greceşti şi al.tor tablouri istorice, de 

� câtre dl.Nicolaide, la care sala era plină de lumew 6• În acelaşi an, se re­
fi) prezintă în sala Orfeu, de către trupa lui Caragiale, piesa într-un act 
8 Jurământul lui Coroneus în Creta (:cfOpKopoli Kopwva(ou iv Kp*11") 

� şi piesa în trei acte Orb şi falit (wTucpi,o� Kat XpcwKdrro�")7. Tot la teatrul 

:; Caragiale se dă wEroina din Epir", cu Elena Caragiale şi Aurelia G.  

98 

Caragiale în distribuţie8• Elena Caragiale dă şi un spectacol în româ­
neşte cu wMoartea lui Marcu Botzarts", la teatrul Dacia9• În reclama 
făcută spectacolului, se spune că wdl.Tit.Pashidis va recita în limba 
greru;:ă wlmnul Libertăţir' 10• 

ln martie 1 888, se fac mari pregătiri pentru sosirea trupei wPan-
ellinion", condusă de Alexiadis1 1 •  Conducerea comunităţii greceşti din 
Bucureşti, negăsind seri libere nici la sala Teatrului Naţional, nici la 
aceea a Teatrului Bulevardului, a închiriat sala Dacia pentru repre-
zentaţiile acestei trupe12• Formată din 25 de persoane, trupa lui Ale­
xiadis este - după presa greacă din Capitală - wrenurnită în tot Orien­
tul". 

Îşi începe spectacolele cu ..Artemidis" şi wDimoprasia"' comedie 
într-un act13• O cronică a acestei prime reprezentaţii comentează ad­
mirativ interpretarea Ecaterinei Veronis în rolul Artemizei şi a lui Th. 
Petalas în acel al lui Armand14• Tot în martie 1 888, trupa dă un spec­
tacol cu wOthello" şi cu drama foarte populară losias Grănicerul (:lw-

1 .  Jbidem, 5 nov. 1 8 78, p.3. 
2. Jbidem., 1 2  aug. 1878, p.4. 
3. Jbidem., 28 apr. 1 8 77, p.2. 
4. Jbidem., 14 febr. 1 879, p.3. 
5. Jbidem., 8 aug. 1 880, p.2. 
6. SyUogh� 3349, 1 6/28 dec. 1886, p.3. 
7. Jbidem., 3093, 15/27 febr. 1 886, p.3. 
8. Jbidem., 3 1 1 6, 14/26 mart 1 886, p.3. 
9. Jbidem., 3043, 1 2/24 dec. 1 885, p.3 . •  Nwnele eroului a electrtzat publicul 

elen", vezi Ibidem, 3045, 1 4/26 dec. 1885, p.3. 
1 0. SyUogh� 3043, 1 2/24 dec. 1 885. 
1 1 . Al doUea turneu al trupe� în România. 
1 2. Jbidem., 3 705, 1 3/25 mart 1 888, p.3. 
1 3. SyUogM 3 707, 1 6/28 mart l 888, p.3. 
1 4. Jbidem, 3 709, 18/30 mart l 888, p.3. 
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o(� ii AK't'oq7U).a!;·)1 •  În ziua sărbătorii naţionale, 25 martie, se dă spec­
tacolul „Rigas Ferreos· 2, împreună cu două comedii, dintre care una 
intitulată „Pantalonul roşu" 3• Această seară fiind cea din urmă repre­
zentaţie a trupet Alextadis la Bucureşti. La mijlocul spectacolului i s-
a dat directorullli său o coroană de Iaurt, pe care scria cu litere de aur: 
..Artistului DAlexiadis, Epirotii din Bucu.reştr. Coroana era dusă, din 
partea epiroţilor. de prof.S.Papazoglu. S-a recitat apoi din Ajunul 
(„Ilapaµov1rl de Rangabe. Trupa a cântat „Epirothessalia" în entuzias­
mul general4• Ziarul „Silloghi" a publicat în întregime salutul adresat � 
comunităţii de D.Alexiadis5• În declaraţiile sale, directorul trupei îşi ·� 
manifestă mulţumirea de a fi făcut turneul său în România în condiţii � 
atât de bune8• i;.. � La Galaţi, trupa Alexiadis a dat două reprezentaţii cu cunoscute 
drame franceze. Apecierile făcute jocului lui Alexiadis sunt la super- i lativ. Arta şi naturaleţea sa sunt greu de găsit „ la cele mai renumite o 
teatre europene'". Alţi actori care s-au distins sunt Theodorios Petalas � 
şi Ecaterina Vrionis. Presa locală cere însă trupei „să dea o serată � grecească şi naţională, deoarece de aceasta cel mai mult sintem � insetatr 1•  ·� 

La Briila, trupa lui Alexiadis a avut un mare succes în aprilie � 
1 888. „Pe scena micului teatru al oraşului - comentează ziarele - nu se ::;!! 
auzise de mult limba greacă" 8• Trupa a jucat în acest oraş piesele Crl- 8 
ma subterană („To EV  Ul'tO�ao(a E yKÂ.T]µa"), Hamalul c:A)(6ocpâyo;"), Ju­

decata celebri („LlLciOl]µo; LlCKT() , opere ale şcolii :in:' ciyan:6<\) TI); KOL­
vwvl� 0t.0ax6ivta", care au făcut publicului o impresie excelentă. În 
1 887, teatrul grec Neos Menandros („N fo; Mi vavopo;") a dat în sala 
Ralli, în scop filantropic, spectacolul :H F.i µapµEVT] Km o Aaxvo;· 9• În 5 

tulle 1 887, îşi începe spectacolele la Brăila teatrul lui Mihail Dareios10• 
În iunie 1 888 i se face o primire deosebit de călduroasă drama­

turgului Const.S.Peivelis, în sala Ralli. Tot atunci se reprezintă şi una 
din piesele sale „foarte interesantă din toate punctele de vedere, inti­
tulată :AoE).q;cl; i paoTI);". Autorul a primit felicitări entuziaste pentru 
talentul său dramatic din partea actorilor români şi străini prezenţi în 
sală1 1 •  Ziarul publicase încă din primăvară comentarii la piesele lui 
Pervelis - grec din Odesa - intitulate Dramaturgul c:o Llpaµcrroupyd;;"), 
Visul („TO"' OvELpov") şi :H rwvvou)..a" 12• Aceasta din urmă, o piesă în 5 

acte, s-a dat în 1 89 1  la teatrul hanului Dacia, apreciată de critica con-

1 .  Jbidem., 371 1 ,  20/ l /apr. 1 888, p.3. 
2. Jbidem, 3712, 22/3 apr. 1888, p.3. 
3. Jbidem, 3715, 25/6 apr. 1 888, p.3. 
4. Jbidem. 
5. Jbidem. 
6. Jbidem, 3 730, 13/25 apr. 1 888, p.2-3. 
7. Sylloghf, 3726, 8/20 apr. 1 888, p.3. 
8. Sylloght, 3 724, 6/ 1 8  apr. 1 888, p.3. 
9. Jbidem, 3400, 20/4 mart l 88 7, p.3. 
1 o. Jbidem, 3406, 27 I 1 1  mart 1887, p.3. 
1 1 . Sylloghf, 3767, 1 / 1 3  ltuL. 1 888, p.3. 
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temporană ca .Jiind cu adevărat cea mai bună, din WlSamblul operei lui 
PeroelisM 1 • 

Dar spectacolele cu piese greceşti - clasice sau moderne - nu se 
dădeau numai de către trupele greceşti, ci şi de către teatrul româ­
nesc, piesele fiind traduse în limba română. La teatrul Dacia se repre­
zintă drama ,,Athanasios DiakosM2, iar studenţii Universităţii din 
Bucureşti dau un spectacol cu Antlgona lui Sofocle, tradusă din grea­
că de Dragomirescu3• 

Societate.a dramatică lsaios anunţă la Galaţi, în 1 894, o serie de 
spectacole cu actorii: Marta lsaios. Olga Hristidis şi Nicolaos Kokkos. 
În repertoriu este "ce.a mai bună lucrare a cunoscutului romancier 
Georges Ohnee: Maitre de forges c:Ap)CLOLl'.)T]poupy6;M) şi Bal Mascat 
(..Xopo; METrJµqJLeoµ�vwvM) . Olga Hristidis, absolventă a conservatoru­
lui "OdeonM din Atena, va cânta monologuri din operete italiene "Ro­
berto ii DiavoloM şi "Gran Via" 4• 

Între 1 895- 1 899, trupa d ramatică a Evangheliei Paraschevopulos 
din Atena face mai multe turnee în România5• În primul turneu din 
1 895, se opreşte întâi la Varna. Apoi anunţă 1 O sepctacole la Bucu­
reşti. dintre care: "FaustasM. de profesorul şi scriitorul M .Vernardaki, 
Srou-FrouM, "Dama cu camelir • ..Adrienne LecouvreurM. :Ap;(LOLOTJ­

poupy6;M. "MeropaM, "MidiaM etc.6 În 1 897, trupa este menţionată cu 
piesa Copilul de suflet c:H 'VlJXOK6pr() "frumoasa dramă idilicăM . în 
care joacă: Ev. Paraschevopulos, El . Kumariotis, Fot. Zaharopulos, 
D .George.akopulos. Evangh. Kumariotis, E.Lamaumis, Artst. loanidis, 
St. Zaharopulos. Aceeaşi trupă dă o reprezentaţie extraordinară. pre­
zidată de D .Valsamakis, cu piesa Moş Liardos ("l\1mipµita AL<iOo;M) sau 
Sfârşitul Marulei ("To -rO..o; TI'); Mapovi.a;M)7. Al doilea turneu din 1 899 
este primit extrem de călduros. Ziarele greceşti din România sublinia­
ză nevoia de teatru grec pentru colonia greacă, care e dornică să audă 
limba ţării şi să păstreze legătura spirituală cu patria0• De data ace.as­
ta, par să lipsească din repertoriu piesele clasice. Titlurile citate de 
ziar sunt: Nunta lui Zouzouki şi Talmeş-Balmeş ("MaiJ.t'.a-Koujlci­

' pLOM) de "cunoscutul scriitor LascarisM. 9 În sala Dacia, îşi începe spec-
tacolele în mai 1 899 şi reprezintă cu mult succes Iubitul ciobăniţei 
c:Aycm:Y)UKO; "rii; BooKonoui.a;M) şi o noapte în Creta c:m.ovrn„-na Tii; 

Kp'11TI1;M). după care s-au cântat cele două imnuri naţionale, grec şi 
român10• Trupa a reprezentat şi "strălucita farsăM a lui Persioados, 

1 .  Patris, 68, 27/ 1 1  mart. 189 1 ,  p.3. 
2. SyUogh� 3 769, 4/ 1 6  tun l 888, p.3. 
3. Patris, 1 ,  nr. 32, 1 3/25 ian. 1 891 , p.2. 
4. EUas, 1 0, 4/ 1 6  dec. 1 894, p.3. 
5. În 1891 trupa avusese mare succes la Brălla şi Galaţ� v.Patris 1 ,  1 1 5, 26/ 8 

mai 189 1 ,  p.3. 
6. EUas, 1 8, 5/ 1 7  ian 1 895, p.3. 
7. Patris, 1 980, 2 1 /  1 nov. 1 897, p.3. 
8. Patrts, 2423, 27 /9 ma� 1 899, p.3. 
9. Ibidem. 
1 0. Patris, 24 1 9, 2 1 /3 mai 1899, p.3. 
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intitulată „rK6)..<JlW", precum şi drama „<I>puvr( a excelentului drama­
turg italian Castelvecchio, despre care cronica greacă din Bucureşti 
spune că are, „precum se ştie, un subiect grecesc, înfăţişând pe scenă, 
cu mult talent dramatic, renumita şedinţă a Areopagului în care 
cunoscutul Frints solicita acesteia prin avocatul său Ypertdos „va 

EKOWawm ci0w(l)'11KÎ]v Wtdcparn.v· (să-l absolve) . 1  
Trupa a reprezentat ş i  comedia „Ta M:n:eµJtl" 2 •  Spectacolul d e  adio 

s-a dat cu o comedie de Moliere :o K'UpLo� AyaOO:n:ou).o;·. tradusă de P. 

� Soutzos. În rolurile principale au jucat: comicul N.Paraschevopulos şi , 
directoarea. Ecaterina Paraschevopulos, în rolul fiicei sale. În partea a 0 
doua a spectacolului s-a dat renumita „Barcarolă" (?) . a:: 

În vara aceluiaşi an, trupa Tavularts a reprezentat la Bucureşti � 
comedia greacă :H Aupa wu r€po-NLK6i.a", cu l .Karakolas în rolul t:; 
principal. După comedie, Andreas Filiptdis şi Hartklia Tavularis au tf 
cântat melodii din opereta „Candidatul" 3• � Alte piese reprezentate de trupa Tavularis la Bucureşti au fost o 
„Sclava· şi „Esme· de Persiados şi drama „Suzana• h; l:(l)(Jaava)4• � La Brăila, teatrul Tavularls a dat „Cele două orfeline· şi „Othello" ·� 
de Shakespeare (în sala Ralli), cu directorul trupet în rolul principal. � 
După piesă, s-a cântat duetul din „thto'Pllqiou Bou).emou· 5, în care i 
s-au distins soţii Tavularis şi actorul Filippidis8• Trupa a mal repre- 8 
zentat Amfitrion de Moliere7 şi Nlobe, frumoasa dramă a englezului 
Pawlton· 8• La ultima reprezentaţie, publicul a fost entuziasmat de cre­
aţia lut Tavularts în drama comico-tragică engleză Este nebuni („Et'.­
vw. Tpe)J.tj") . La sfârşit, s-a dat comedia grecească „Mapyapw Ti MeVL­

Ot.duaaa· 9• 
O altă trupă dramatică foarte activă a fost aceea a lut Emanuel 

Loranos, intitulată „Sofoklis", al cărui turneu în Capitală este menţio­
nat prima oară în 1 882 . Din ce în ce mat rare, mat ales în Capitală, 
aceste ocazii sunt salutate cu entuziasm. Presa greacă din Bucureşti 
reflectă nostalgia pe care o trezesc asemenea piese, amintind elenilor 
din străinătate că „sunt urmaşii bărbaţilor iluştri ai lumii şi copiii 
pământului celui mal vechi al lumii" 10• În 1 898, trupa Sofoklis a jucat 
minunata dramă „Galileos Galilei", mal multe comedii greceşti 1 1 ,  piesa 
alegorică într-un act „Grecia şi autonomia Cretei", ..Amfitrion· de 
Moliere12, piesa poetului grec Th. Orfanidis „IlcnpCc; Kal F.po;·, :H �a)-t-

1 .  Jbldem., 2420, 22/4 mat 1 899, p.3. 
2. Jbldem.. 2429, 4 / 1 6  mat 1 899, p.3. 
3. Patrls, 2464, 1 7  /29 funt. 1 899, p.3. 
4. Jbldem., 2464, l 7 / 29, fu.n.. 1 899, p.3. 
5. Jbldem., 24 79, 6/ 1 8  fuL 1 899, p.3. 
6. Jbldem., 2485, 1 3/25 fuL 1 899, p.3. 
7. Jbldem., 2490, 1 8/30 fuL 1 899, p.3. 
8. Patrls, 249 1 ,  20/ l aug. 1 899, p.3. 
9. Jbldem., 2497, 27/9 aug. 1 899, p.3. 
1 0. Jbldem., 23 nav. 1 882, p.2. 
1 1  . .Ibidem, 2427, 1 / 1 3 mat 1 899, p.3. 
12 . .Ibidem, 2293, 1 8/30 nav. 1 898, p.3. 
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M", în 4 acte, "Lebăda din Dalmaţia" ( O  KuKvo� -nl� L\aJ.µatl'.a�) de dra­
maturgul francez Octave Feuillet ..Avocat şi artişti

" 
(L\LK'r]ydpo� Ka'L 

Hfio:n:mâ ) 1 •  
Societatea culturală "Elpis" din Constanţa a contrtbutt mult la 

dezvoltarea teatrului din acest oraş, datorită sălii spaţioase pe care a 
construit-o. Chiar într-o perioadă de "crtză economică", presa înregis­
trează "un mare număr de spectatori veniţi în această clădire, recent 
ridicată, unde în afară de lecturi se admit şi seri corale şi reprezentaţii 
teatrale" 2• Ziarul semnalează şi prezenţa spectatorilor români, care "o­
norează scena greacă" 3• Trupa condusă de N .Kardovillis şi de soţia sa, 
Atena Kardovillis, a dat câteva spectacole cu un public numeros. 
Dintre actori se disting: Pandopulos, fraţii Lorandos, Mavrochefalos, 
Halkiopulos, Thomaidis şi soţiile acestora4. 

în 1 899, este fondată o anexă a Societăţii "Elpis", intitulată "So­
cietatea liricodramatică" a artiştilor amatori, condusă de Artstidis 
Stratis, element foarte activ în dezvoltarea teatrului grec din Constan­
ţa5. Trupa Evangheliei Paraschevopulos dă spectacole în această sală 
în 1 8996 şi în 1 9021• Trupa Tavularts, care fusese în România în 1 899, 
dă o serie de spectacole la Constanţa între 1 902- 1 9 1 0. Multe alte tru­
pe greceşti vizitează oraşul în anii care preced războiul (Th. Profantis, 
Aperghis, Marica Kotopulos etc .)8• 

La Brăila în 1 886 vin într-o săptămână trei trupe. Teatrul "Nfo; 

M�vavopo;" a dat un spectacol foarte reuşit în 1 2  iunie 1 8869, trupa 
G.Pandopulos, în 1 6  iunie, a reprezentat "Victoria lui Leonida". La 
acest spectacol, Athanasios Mat.kovidis a recitat din "Ilapaµov1f de 
Rangabe şi actorul Venturas a recitat "Canaris" de Parashos10• Teatrul 
lui Sfikas a jucat tragedia "Lucrezia Borgia" în 1 5  iunie 1 8861 1 •  O atât 
de bogată activitate teatrală a determinat şi o cronică dramatică cores­
punzătoare, care face nu numai critica jocului, dar enunţă şi principii 
dramatice. Jntre condiţiile pe care trebuie să le îndeplinească teatrul 
grec - scrie Silloghi - este şi alegerea comediilor potrtvite cu epoca, cu 
comWlitatea şi cu înalta misiune pe care înţelegem să o aibă teatrele 
eline care vizitează coloniile greceşti, în afara Greciei, mai ales pe cele 
din România, în care trupele dramatice reprezintă nu numai cele mai 

1 .  Ibidem, 2293, 18/30 nov. 1 898, p.3. 
2. Ibidem, 24/6 dec. 1 898, p.3. 
3. Ibidem, 241 6, 1 6/28 apr. 1 899, p.3. 
4. Patris, 241 6, 1 6/28 apr. 1 899, p.3. 
5. Ibidem, 1 940, 3/ 15 sept 1 897, p.3. 
6. S.Manesis, op.cit. 
7. PatTis, 241 6, 1 6/28 apr. 1 899, p.3. 
8. S.Manesis, op.cit. Vorbind despre Evanghelia Paraschevopulos, autorul 

spune • vechea mare tragediană·. 
9. Sylloghi, 3 1 93, 1 2/24 iWl. 1 886, p.3. 
1 0. PatTis, 1 585, 1 6/28 iun. 1 886, p.3. 
1 1 . Sylloghi, 3 1 96, 15 I 7 iun. 1 886, p.3. Nu ştim dacă e vorba de tragedia în 5 

acte a lui Pichat, menţionată de ziarul parizian „Le Globe" (v.Elenis 
S.Karatza, în Hommage Merlier, p. 55-82). 
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bune şi cele mai modeme producţii străine, aranjate cu grijă în limba 
şi graiurile (? expresiile) locului, dar ambiţione.ază în primul rând să 
mărească pe scenă tema naţională • .E xovm Ka'L u:Jto Pouµouvcov em 
i:omco cruyypaqxSµEvaM. Iată deci că spiritul critic al membrilor comuni­
tăţii înregistre.ază regresul repertoriului teatral, care de la piesele cu 
conţinut patriotic sau de la cele al clasicilor, a trecut la lucrări minore 
şi nesemnificative. 

în 1 890, directorul trupei dramatice, I .Karaghianis, mulţumeşte, 
prin presă, grecilor din Brăila şi Galaţi pentru simpatia şi sprijinul .� 
arătate trupei sale1 •  � 

Două trupe sunt menţionate doar la Galaţi .  Trupa Veronis, care � 
reprezintă "principesa din BagdadM de Alex. Dumas Fiul. La sfârşitul � actului II ,  publicul a chemat-o pe scenă pe Ecaterina Veronis, ofe­
rindu-i un buchet splendid, pe care i 1-a dat o elevă a pensionului de � fete, Hrisi Xantopulos2• Cele mai numeroase şi mai favorabile cronici o 
dramatice din presa greacă sunt închinate tragedianei Ecaterina � 
Vrionis3• Unul din articole este semnat de G.D.Hrisochoidis4• Din � 
1 896, actriţa este directoarea teatrului "elaoa�· Afrrrv<iivM 5• Din trupa � 
ei fac parte: Gheorghios Petrtdis, Har. Lorandos, Smaranda Veronis, ·� 
N.Kokkos. Se dă un spectacol în folosul "Societăţii de ajutor reciprocM, � 
în martie 1 896. 8 Ziarul cere o cât mai bună participare a comunităţii � 8 greceşti la acest spectacol. invocând dragostea de patrie şi amintirea 
fondatorului asociaţiei teatrale, Sofoklts Petsalis. Cele mai importante 
piese din repertoriul trupei erau: ..Adrienne l..eCOUVTeUrM, nFaUStaM de 103 
Vemardaki, "DionisiaM de Alex. Dumas FiuF, "Principesa din BagdadM 
de acelaşi autor în traducerea lui N . Metaxa din Bosfor8, şi comediile 
lanl pleacă la război (:o ftciVVT]; :JtciEL o-rov :Jt6i.EµovM) şi lanl vine de 

la război (:o ftaVVT]; F. pxe•ru ci.:Jto •ov :Jt6i.Eµov), de P.Souris9• 
Trupa Pandopulos reprezintă la teatrul Alcazar piesele Căutaţi 

servitorul (nZl'"l't'EL't'aL &tripfrri;M) şi Lira lui Moş Nicola ("Aupa 't'OU npo 
NLK&aM) . Apariţia tânărului Pandopulos a produs senzaţie, căci -
spune cronicarul dramatic - acesta seamănă atât de mult cu bătrânul 
Pandopulos, încât, pentrtu o clipă, spectatorii au crezut că-l au în faţă 
pe celebrul comic elen. 10 

1 .  SyUoghl, 4267, 23/ 7 mart. 1890, p.3. 
2. Patris, 1 545, 1 7  /29 mart. 1 896, p.3. 
3. Ibidem, 1493, 2 1 /4 mart. 1896, p.3. 
4. Ibidem, 2 1 13, 1 2/24 apr. 1 898, p.3. 
5. Ibidem, 1500, 29/ 1 2  mart. 1896, p.3. 
6. Ibidem. 
7. Ibidem, 1493, 2 1 /4 mart. 1896, p.3. 
8. Ibidem, 2 1 13, 1 2.24 apr. 1 898, p.3. 
9. Patris, 2 1 13, 1 2/24 apr. 1898, p.3. 
1 0. Ibidem, 1 98 1 ,  22/3 nov. 1 897, p.3. 
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8. Tipografiile 

În a doua jumătate a secolului al XIX-iea, printre primele tipogra­
fii care editează cărţi greceşti, sunt: Monferrato la Brăila şi Galaţi, 
Till la Galaţi şi Unirea ( " Evwm�) la Brăila. 

La tipografia Monferrato din Galaţi, apar primele cărţi greceşti ti­
părite în acest oraş• ,  şi anume, Regulamentul şcolii greceşti înfiinţată 
în 1 857. Cuvântările rostite de episcopul Melhisedek şi arhimandritul 
Evghenios Kiropotaminos la punerea pietiii fundamentale a bisericii 
Comunităţii elene ( 1 866) şi traducerea lui Constant Lichiardopol a 
Istoriei lui Ioachim Murat, de Leonard Galai ( 1 866) . 

Tipografia Monferrato din Brăila, a doua tipografie a oraşului, s-a 
înfiinţat în 1 848, ca sucursală a tipografiei Monferrato din Galaţi2• 
Aici se tipăreşte "în .ultimele zile ale guvernului revoluţionar, o gazetă 
în limbile română şi greacă cu titlul Mercur. În "Programaw ziarului, 
directorul, Francisc Monferrato, spune: "Toţi simt că Brăila, plin pos­
tura sa geografică şi comercială, plin popurăciunea sa, reclamă tare 
o foaie periodică, care să iasă parte în altă limbă comună intre locui­
torii din această cetate şi între mulţi din alte cetăţi ale noastrew 4• Am 
văzut că această Jimbă comunăw era greaca şi alegerea ei se explică 
"prin popurăciuneaw oraşului, care se caracterizează printr-un mare 
procent de greci. 

La tipografia Till, din Galaţi, se editează, în 1 8635 Parafraza Ilia­
dei lui Omer. în versuri, de loanis A.Kyreris, elev în clasa a 2-a a 
Şcolii greceşti din Galaţi. 

Tipografia "Unireaw 6 din Brăila publică comedia WTwv yEp6vr(l)'V To 
µa0r]µa" de Harilaos Dimopulos ( 1 863) şi lucrarea sa despre istoria po­
poarelor din răsărit ( 1 866) . În deceniul al VII-iea, majoritatea cărţilor 
greceşti din Brăila apar în tipografia "Tiiangului", creată în 1 858 de 
Penele Pestemaltzioglu, care a avut o activitate de 60 de ani. Aici se ti­
păreşte cartea lui H.Dimopulos "Viata militară în Grecia" c:H OTpa­
TLWTLKÎ] !;wT] Ev' E)J.a&x") . în 1 870, "Floricele Şi cântecele" 

(:Av6uH.ta Kal 
cicrµchta") , de Cleanthos Pappazoglis, în 1 87 1 ,  Cuvântările arhiman­
dritului Grtgorte Gogos la parastasul lui Dimitlios Economos, în 1 87 1  
şi la acel al lui Constantin Antippa. în 1 872, Darea d e  seamă a so­
cietăţii filantropice Hermes, în 1 872 etc. În ultimii ani ai acestui de­
ceniu, tipografia ia numele proprietarului său. De la această dată, 
aproape toate cărţile greceşti din Brăila sunt tipărite numai la Penele 
Pestemaltzioglu. Câteva excepţii: cartea lui Dirnitrios Kokkos "Dezar-

1 .  Pontikos, 1 ,  nr. l ,  1 5 febr. 1 893, p.2. 
2. I.Gonea, Din istoria tipografiei . . .  , p.262. 
3. Ibidem. 
4. Ibidem. 
5. C.Dimaras indică anul 1 864. Poate un alt tiraj? 
6. Proprietarii tipografiei erau: Dim Brăileanu şi I.Boerescu. La începutul 

activităţii sale, când purta numele de tipografia Brăileanu. a tipărit (1861} 
o foale volantă „ în care este vorba de daniile lui Penetis Zurmali pentru 
înfiinţarea de şcoli în Brăila", vezi l.Ganea, op.cit„ p. 264. 
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marea Grecietft C:Aqxm:i.toµo� -n1�' f)J.cibo�w) , care apare în 1 887 la tipo­
grafia D.Nicolaescu, aceea a lui Marinos Ghiannakis wRenumitul ban­
dit Vassos Tremondanasft c:o mpLf}orrro� Ai'jO't'aP?(o� Daooo� TpEµovtci­
va�w) , în 1 888, la tipo-litografia Bălăşescu, ,.Amintiri de luptă ale ca­
poralului rezervise (RIToÂ.EµLKal. ' Avaµvi'joEL� ' Eqi�opou OEKavfox;w). în 
1 898, la Tipografia Generală wdLE6v��w. Const.P.Nicolau. 

La Galaţi, sunt mai multe tipografii care editează cărţi grec�ti. 
în 1 872, Dialogul greco-român, de Pericle Mihailidi apare la Otto 
Bielig. Alte dialoguri greco-române sunt tipărite, în 1 879, la Tipografia � 
wGeneralăw Const.P.Nicolau: wNoua metodă practică pentru învătarea 'ii limbii românew de I . K.Gheorghiade apare la Noua Tipografie wDaciaw. � 
în 1 88 1 ,  ca şi Jntâmplările englezului Carverw de Gh.N.Nicolaidis şi fS 
primul volum al Bibliotecii de popularizare a clasicilor, scoasă de c::i 
N.G.Dosios, în 1 884. wElementele de chimie generalăw de I .A.Fumagah, E_ 
sunt tipărite la tipografia I .Senk, în 1 887, wCântecele lirice ale lui ff 
Anacreonw de Mihai Gregoriady Bonacchi, la Tipografia wCooperativaw, � în 1 889, altele la tipografia Nebunelii şi tipo-foto-litografia modernă 
ktoniadyw ( 1 897) .  La Constanţa, apare în 1 889, cartea lui Alexan- � dros S.Theodoridis: :opcpEu� ii :JtO(TJOEL� &cicpopOL w la tipografia Dimitrie ·� 
Nicolaescu. � 

Tiparul grec nu mai întâmpina deci dificultăţile din 1 860, când � 
presa bucureşteană cerea zeţari din Grecia şi utili.za băieţi de vârstă 8 
şcolară pentru nevoile tipografiei. Atât tipografiile cu proprietari greci, 
cât şi cele aparţinând românilor asigură în aceste oraşe tipărirea în 
condiţii bune a lucrărilor greceşti. 

Principalele categorii de cărţi editate de membrii comunităţilor 
greceşti din provtncie sunt: manuale, gramatici, dialoguri, metode 
pentru învăţarea limbii greceşti, manuale de ştiinţe, antologii, cărţi 
destinate şcolilor, regulamentele de organizare a şcolilor, a comunită­
ţii şi a diferitelor societăţi, cuvântările ocazionale ale prelaţilor şi pro­
fesorilor comunităţilor, cărţi de literatură (în general cu conţinut pa­
triotic), cărţi de istorie balcanică şi traduceri ale unor lucrări occiden­
tale. 

Din prima categorie, a manualelor pentru învăţarea limbilor 
greacă tl români, amintim: la Galaţi. Dialogul greco-român al lui Pe­
ricle Mihailidi, care are ca scop fta învăţa cu înlesnire limba greacă şi 
fără profeso� ( 1 872), wMethodu de Ollendorfu, aplicat în limba vorbi­
toare elenă, spre a o învăţa românii în câteva luni, cu o introducţiune 
grarnaticalăw, de G.Pambukis ( 1 872), .Dialoguri româno-greceşti pen­
tru învătarea rapidă a limbii românew.  a cărui ediţie a şaptea apare în 
1 879, .Noua metodă practică pentru învăţământul repede al limbii 
românew, prelucrată după Dr.F.Ahn de I . K.Georgtade, elev al liceului 
naţional din laşi, în 1 88 1  (cu sindromiţi în Sulina, Brăila şi laşi) ; 
.Manual de dialoguri greco-române, conţinând îndrumările necesare 
pentru o bună pronuntare a limbii române, în folosul grecilorw de Noel 
Omit. La Brăila: wMetoda didactică pentru învătarea limbilor greacă şi 
română·, de Sarassoglu, profesor de greacă. în 1 870. Dintre cirţtle 
cltdactice, amintim Ia Galaţi, interpretările clasicilor greci (Parafraza 
llladei de A. Kyrieris, în 1 863) şi fuµvamaKTj & f}i.to6t1KTJ, de N.G.  Do-
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sios, în 1 884. "Elementele de chimie generală" după sistemele lui K. 
Wortz, Roscoe şi Regnault, de l .A.Fumagali, în 1 887. La Brăila, cartea 
lui Andreas Dallaportas "Despre ştiinţa greacă" ( 1 870) . 

Regulamentele şcoWor, comunităţilor şi societăţilor formează 
categoria cea mai bogată a cărţii greceşti din această perioadă. La Ga­
laţi, regulamentul Institutului elen apare în 1 858 şi 1 859, iar acel al 
Şcolii Venieris, în 1 884, 1 885, 1 886, 1 887 şi 1 888. Regulamentul so­
cietăţii "Hermes" este tipărit în 1 897, acel al comunităţii greceşti din 
Galaţi, în 1 899. Programa analitică a şcolilor comunităţii din Galaţi 
apare în 1 885- 1 886. 

La Brăila: Darea de seamă a societăţii filantropice "Hermes", în 
1 872, aceea a comunităţii greceşti din Brăila, în_ 1 886, Regulamentul 
şcolii de băieţi a societăţii "Hermes", în 1 887, acel al şcolii de fete a co­
munităţii, în 1 887, Regulamentul societăţii pentru ajutorarea săra­
cilor "Ilp6vow" din Buzău apare tot la Brăila, în 1 888, Regulamentul 

Institutului Privat "Lumina", în 1 890, Regulamentul Societăţii de Aju­
tor Reciproc a Societăţii Filomuzelor din Brăila, în 1 890, Schema regu­
lamentului comunităţii greceşti din Brăila, în 1 890, Darea de seamă a 
Societăţii filomuzelor, în 1 893, Darea de seamă a epitropiei comu­
nităţii elene din Brăila, în 1 900. 

La Galaţi, cuvântările episcopului Melhisedec şi arhimandritului 
Xeropotarninos la punerea pietrei fundamentale a bisericii Comuni­
tăţii elene sunt tipărite în 1 866. 

La Brăila, Discursul funebru al lui Eusebie Pană pentru răposata 
Maria, fiica primului mare clucer al Ţării Româneşti, Ioan Skifas, în 
1 847, cuvântările arhimandritului Grigore Gogos, pentru Dimitrios 
Economos ( 1 87 1) ,  Const.Antippa (1 872) şi despre femeile grece ( 1 872) , 
Discursurile lui Zanetakis Deimezis, editate în 1 885 şi 1 886, cuvân­
tarea funebră a lui Nicolaos P.Konstantatos pentru soţia sa ( 1 887), 
aceea a arhimandritului Sofronios Pavlidis, închinată sărbătorii Sf. 
Gherasim apărătorul insulei Chefallonia, în 1 890, discursul lui G.D.  
Hrisochoidis la moartea lui Thomas Paschidis, în 1 890, "Cununa de 
lauri pe mormântul eroului a două lumi, generalul Iosif Garibaldi

" (:H 
Oa<pvo6Eoµri im wii Taqiou wu ij pwo� Twv Mw K6oµwv OTpanyou ' lworicp 
rapL�ail\ou") de Spiridonos E.Kavalas, în 1 898. 

Dintre cărţile de literatură cu conţinut patriotic, istoric sau folclo­
ric, amintim poemul "Renaşterea" de Asteriade Makedonos, închinat 
familiilor care suferă, din Creta, "Twv :rmaxouoci)v ot'.KoyeveLciiv Tl1; Kpti­
TlJ�" (Galaţi, 1 867) : "Expediţia din Calabakas sau epizod istoric din 

luptele dintre greci şi turci", în 1 854, în Epir şi Thessalia, de P.P.Ka­
vasiadis (Galaţi, 1 880) ; "Consideraţii asupra naţiunilor răsăritene, 
Bulgariei şi antecedente slave ale lor

" 
CE:1n0ewprim� Tciiv Avcrroi.LKciiv 

' E0vwv B. Boui.yapOL Ka'L wuTwv itporiyouVTaC Twv oi.aui.'Kd") de Harilaos 

Dirnopulos (Brăila, 1 866) . Această carte constituie volumul II al unei 
lucrări mai vaste "Istoria Bulgarilor", din care nu a fost găsit volumul 
I :  "Viaţa militară a Greciei" de Harilaos Dimopulos (Brăila, 1 870); "Re­
numitul bandit Vassos Tremondanas (Brăila, 1 888) . 
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9. Presa 

în afară de cele 1 5  periodice greceşti care au apărut la Bucureşti, 
în oraşele de provincie s-au editat alte 1 1  ziare greceşti, după cum ur- .� 
mează: � 

La Brăila, Mercurlu ('o':Bp�). în 1 848, din care nu s-a păstrat � 
nici un exemplar, fiind cunoscut doar din „Programa" tipărită cu oca- � zia apariţiei lui1 ('o'Bpfl"') Mercurlu, cotidian în text paralel. în 1 880 

i şi 1 900- 1 90 1 ,  din care se păstrează doar 2 exemplare la Biblioteca 
o Academiei; lstros, în 1 887; •B>J.qv, ziar comercial, filologic şi cu ştiri, � în 1 888-89.• .Mol.c� săptămânal, sub conducerea lui A.N.Vertchios, în c; 

1 887; Vocea libertăţii CB CfCDYll""' i).a„81p(�) în 1 884-86 a fost unul � din ziarele greceşti brăilene dintre cele mai citite2 al cărui redactor era •:ii: 
Dimitrtos N.Frangopulos. � Săptămânalul satiric „Maimuţa" („Mat�") a apărut în 1 895. i 
Presa bucureşteană comunică, în 1 894, că „Metaxas Lascaratos, lite- 8 
rat grec, în trecere prin Bucureşti, intenţionează să editeze la Brăila 
ziarul satiric „Mai.:µou" 3• „Viitorur („To MflJ.ov")_ apărea la Brăila în 
1 898. 107 

Ziarul „IuiJ.oyOL". important cotidian al comunitătilor greceşti din 
România, a apărut un an la Bucureşti, în 1 872, iar în anii următori, 
la Brăila şi Galaţi, din 1 873- 1 893, deci timp de 2 1  de ani. într-o pole­
mică cu ziarul „N rni.6yo;" din Constantinopol. Sylloghi răspunde la a­
cuzaţia acestuia că „nu se ocupă de nevoile interne ale comunită.tii gre­
ceşti din Bucureşti". arătând că „a activat din toate puterile, nu numai 
cu cuuăntul. dar şi cufapta. pentru tot ce era necesar şi util în coloniile 
greceşti din România, fre pentru înf'r.intarea de şcoli, societăti. asocia.tii 
.filantropice sau clădire de biserici" 4• Mai favorizat de confraţii din Con­
stantinopol. ziarul „Emigrantur („ w AltoLicoc;M) mulţumeşte redacţiei 
„Nrni.6yoc;M. pentru laudele ce i le-a adus. De altfel. presa din Atena 
este în general favorabilă şi ziarul „Ilcnplc;M mulţumeşte periodicelor:' H 

• Ecn:l'.a, Tow AOTU,' H EqrriµEplc; şi . H nwJJ. YYEVEO'la din Atena pentru elogi­
ile lor. :i-r Eo'tl'.a" consideră „ncnplc;M ca fiind „una din cele mai bune pu­

blicatii greceşti din străinătate'". I.a. Galaţi, apare „novnicoc;M, săptămâ­
nal, în 1 893, tar la Giurgiu, Kosmos, în 1 879. 

În afară de ştirile curente de politică internă şi externă, ziarele 
greceşti din România publică articole editoriale închinate evenimen-

1. I.Ganea, op.cit, p.262. 
2. Sylloghl 2, 22/4 dec. 1 885, p.4 şi 23/5 dec. 1 885, p.4. 
3. Sylloghl 1 0/4- 1 6  dec. 1894, p.3. 
4. Sylloghl. 3232/30/ 1 1  aug. 1886, p.3. 
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tului zilei - din Grecia sau România - scurte eseuri istorice, cronici 
teatrale şi bibliografice, dar mai ales articole legate de viaţa comuni­
tăţilor greceşti în general şi a celor din România, în special. 

Din această din urmă categorie fac parte numeroase evocări ale 
"Elenismului în România" 1 ,  articole despre "diaspora" greacă2. istori­
cul coloniilor greceşti din România3, despre "medicii greci în România4. 
despre colaborarea româno-greacă din 1 82 1 ,  wViaţa spirituală a ele­
mentului grec din România" 5, "Şcoala greacă la Galaţi" 0, şcolile gre­
ceşti din Constanţa.1, RO privire asupra şcolilor (comunităţii)" 8 şi arti­
colul lui Demostene Russo despre ftTiparul grec în România

" 9• Cu un 
conţinut patriotic şi de înaltă ţinută morală, aceste articole, semnate 
în general de profesori cunoscuţi ai comunitaţii (Deimezis, Sfaelos, 
Paschidis, Dosios), recomandă conaţionalilor lor unire şi înţelegere, 
militând pentru "strângerea legăturilor dintre comunităţile greceşti' 10• 

Se caută remedii în problemele bisericeşti sau şcolare, se dau de e­
xemplu coloniile fruntaşe şi se subliniază meritul acelora care, nici în 
momentele de criză economică, " nu şi-au întrerupt viaţa culturală" 1 1 • 

Pentru a asigura respectarea legilor ţării de către membrii comu­
nităţii, presa reproduce textele de lege recent apărute. Astfel, sub titlul 
ftPentru comunităţile greceşti din România şi şcolile greceşti", se re­
produc în 3 numere ale ziarului Patrls principalele paragrafe ale legu 
de funcţionare a şcolilor străine şi ale regulamentelor respective12• 

Foarte numeroase sunt poeziile publicate în ziarele greceşti 
semnate mai ales de F.Drosinos, Th.Paschidis. V.Paximadis, Kl.Viola­
tos, Kaloteos, Z.Deimezis. Adesea sunt închinate oraşelor româneşti 
pe care le locuiesc ffC ea nTj Bpai..'i.a) de F.Drosinos13 sau locului lor de 
origine (' H Xi'.o� npo� tiiv' EiJ.d6a), de P.Drosinos14, �EiJ.a�·. de Miliare­
sis din Tumu-Măgurele15, multe poezii dedicate Epirului16, de N. Tzia­
kos,' H PouµO.w, de M.L.Delivakalis, rumeliotul 11," I0ciKTJ de N.A. Dragu-

1 .  SyUoghi 1 453, 1 / 1 3  ian. 1 896, p.3. 
2. Articolul lui Deimezis „Despre coloniile greceşti din străinătate", în SyUoghi. 

3015, 1 2/24 nou. 1 885, p.3. 
3. Patris, 1 nr.230, 2 1 /3 oct 1 891 p. 1 -2. Vezi şi Patris, 1,  2 1 1 ,  28/9 sept 

1 891 ,  p. 1 -2. 
4. Patris, 2387, 1 3/25 martie 1 899, p.3, ,;H im:pi.Ki/ iv Pwµovv{a xpâ wv 18' 

aiwvo;·. Continuarea în numerele din 1 4/26 şi 1 7  /29 mart 
5. SyUoghi, 3297, 1 2/24 oct 1 886, p.3. 
6. Articol semnat de St.Ghiont, în'/{'/pt� , 631 /  1 3  iuL 1 882, p. 1 -2. 
7. To VUna, 29, 26/8 iul. 1897, p.3. 
8. Articolul lut Z.Detmezis, în Patris, 1 67, 3/ 15 iuL 1 89 1 ,  p. 1 -2. 
9. Patris, 261 2, 1 2/24 dec. 1 899, p.3-3A. 
1 0. Patris, 1 960, 27 /9 oct. 1 897, p.3. Articolul lut Sfaelos cu acest titllL 
1 1 . SyUoghi, 3564, 1 7 / 29 sept 1 887, p.3. 
1 2. Patris, 24 1 1 , 1 0/22 apr. 1 899, p.2; 241 6, 1 6/28 apr. 1 899, p.2; 2426, 

28/ 1 0  mat 1 899, p.3. 
1 3. SyUoghi, 3254, 24/5 sept. 1 886. 
1 4. Sylloght 3, 26 ian. 1 886, p.3. 
1 5. Ibidem, 2, nr.22/4 dec. 1885, p.2-3. 
1 6. SyUoghi, 2922 - 1 7/29 oct 1 885, p.3. 
1 7. Ibidem, 2977 - 22/ 1 1  oct 1 885, p.3. 
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lis 1 •  Alte poezii au caracter ocazional Oa moartea unei notabilităţi, a 
unui coleg)2, liric sau de evocare istorică („Ultimul PaleologM de Tu. 
Paschidis)3• 

în câteva rânduri, găsim versurt de Gustave Laffon, consulul 
Franţei la Adrianopole. trimise ziarului Sylloghi4• J:uxot <p1.A.OJ..T]vo� 
rrpo� 'rijv Kp'll'Tr)V" este o poezie grecească a profesorulut G.C.Richards 
de la Oxford5• 

10. Traducerile ·i 
Membrii comunităţilor din România participă la editarea cărţilor o 

� greceşti din ţară, din Grecia şi Rusia (Odessa)6• Presa din România � 
face şi înscrieri de prenumeranţi. Istoria Greciei, de Spirtdon Lambros7 Q 
şi Istoria poporului grec de Papparigopulos6 sunt tipărite şi cu spriji- i:_ 
nul prenumeranţilor greci din România. Editorul cărţii lui Pappart- � 
gopulos, Anestis Konstantinidis, este numit în anunţ „un Oidot al � 
Greciei contemporane·. Alte cărţi cu prenumeranţi din România sunt: � 
„Istoria universală" şi „Istoria grecească", fiecare în câte 2 volume, de � Socratis Tsivanopulos. fost profesor la Universitatea din Atena. Sub- ·� 
scrierile se fac, în Bucureşti, la Socec sau la redacţia ziarului Syl- � loghl, la Brăila, la Bemhardt sau la Gheroghianis. 

� 
Cărţile, odată apărute, erau puse imediat în vânzare la depozitele 8 

din Bucureşti, Constanţa, Brăila şi Galaţi. La Galaţi, librăria Iul 
Gheroghianis a aprovizionat câteva decenii comunităţile greceşti, fiind 
permanent la curent cu producţia editorială din patrie, în cele mai 
variate sectoare. Filologia greacă e reprezentată de Gramatica lui P.G. 
Petrachidis, apărută la Constantinopol în 1 8869 şi de Dicţionarul 
scurt al lui A.E.Smitidis . îmbunătăţit şi adăugat de A.N.Ghiannarts•0• 
Istoria, în afară de cărţile cu prenumeranţi amintite mai sus, este re­
prezentată de publicaţiile: „Mitologia greacă" (:FJJ.TJVLKÎl µu0oi.oyCaM) de 
Harilaos P.Kalaisakis (Atena) 1 1 ;  Patrologia scriitorilor btzanlini12, 
lucrările lui Sathas13 şi Buletinul bizantin („To j3uţ,avuvov od:a'.ov"), 
condus de K.Krumbacher14• Pentru copii, se recomanda „Panorama 

1 .  Ibidem, 2907 - 7 I 1 9  tul. 1 885, p.3. 
2. Poezie la moartea drulu( D.Eustratiad!s, SyUoghl 3423, 1 9/3 1 martie 

1 887, p.3. 
3. Ibidem, 84, 6 oct 1 886, p.2-3. 
4. SyUoghl 2908, 9/2 1  iuL 1885, p.3. Poezia 
5. Patrls, 2432, 7/ 1 9  ma( 1899, p.3. 
6. Hronol.ogia istortkl flloponllhe!sa (po Klrfalcon Mcuirr1ton ton Thessa-

lonUceos, Odessa. 1 836, 380 p. Are subscrUton din Galaţi şi Ch(ŞindlL 
7. SyUoghl 2980, 3/ 1 5  oct. 1885, p.2. 
8. Ibidem, 301 7, 1 4/26 nov. 1885, p.2. 
9. Ibidem, 3226, 23/4 cwg. 1 885, p.3. 
1 0. Ibidem, 3583, 9/2 1  oct 1887, p.3. 
1 1 . SyUogM 3 1 60, 1 / 1 3  mal 1886, p.3. 
1 2. l.lrts, nr.438, 8 tul. 1879, p.3. 
1 3. Ibidem, nr. 404, 1 5  oct 1878, p.2. 
1 4. Kleio, nr. 22, 1 9febr. 1 889, p.3. 
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modernă pentnJ copii
" 

("N Eohawv 1taLOLKov :n:avopaµaM) , ilustrată, edi­
tată la ConstantinopoP . În sectorul geografiei istorice, se anunţă apa­
riţia unei hărţi a peninsulei greceşti2 şi o nouă ediţie a Atlasului răz­
boiului pentru independenta Greciei, de Ioan Petrof din Moscova3• Se 
recomandă cititorilor: Lexiconul enciclopedic4, alcătuit sub îngrijirea 
lui N.G.Politis (Atena), "FoteinosM 5, ultima operă a lui Aristoteles Va­
laoritis, Lexiconul istoric şi geografic de St.Vutaris, în 1 1  volume6, 
Filologia greacă modernă de Alex. Perdikidis (Atena)7. 

De o mare publicitate se bucură opera lui Kleo Rangabe, agentul 
politic al Greciei la Sofia. Piesa acestuia :HpciKi.t.o;M este comentată de 
presa greacă din România, care publică o cronică de Ep.Frangudis0 şi 
fragmente din ea". Ziarul Sylloghi informează. cititorii că "Revue Litte­
raireM din Paris a analizat "cu multă autoritate piesa IrakliosM 10, care 
de altfel a fost tradusă şi în maghiară. Atât această piesă, cât şi come­
dia lui Rangabe "To :n:up u:n:o "tiiv Ai'.0d/.T]VM 1 1 , s-au vândut la Librăria 
Ioaniţiu din Bucureşti 12• 

Traducerile în limba greacă din literatura occidentală sunt bogat 
reprezentate în anunţurile presei greceşti din România: "Paradisul 
pierdur de M ilton, tradus la Londra de Alexandros E.Kasdaglis, este 
ilustrat de Gustave Dore13•  Tratatul de Finanţe al lui Joseph Garnier a 
fost tradus de Hr. Zappas14• Shakespeare, Milton, Dante, Goethe, 
Camoens, Calderon, Moliere, Hugo etc. vor fi editaţi de Wilhelm Bart 
şi Aristoteles P.Kurtidios la Atena, într-o "Bibliotecă greceascăM de 
popularizare15• Traducerea în româneşte a dramei lui Dakopulos 
"�{;w; Kal ' EvETo;M este anunţată în 1 88816• J:uyypaµµa :n:oi.t.uKoKOL­
vwvLKOvM, publicată de acelaşi autor în 1 896, s-a tradus în limba 
franceză în 1 896, de către "cunoscutul publicist Jean Allemane din 
Paris şi se Vinde la redacţia ziarului "To BijµaM. Cartea se va traduce şi 
în limbile română şi ebraică17• 

1 .  Syllogh� 3361 ,  1 / 1 3  ian, 1 887, p.4. 
2. Ibidem, 3596, 25/6 nou. 1 887, p.3. 
3. Ibidem, 45 1 2, 20/2 mai 1 890, p.3. 
4. Sylloghi , 3909, 29 / 1 1  mai 1 89 1 ,  p.3. 
5. Patris, 1 1 6, 28/ 10 mai 189 1 ,  p.3. 
6. EUas, 1 0, 4/ 1 6  dec. 1 894, p.3. 
7. Ibidem, 1 1 , 8/20 dec. 1 894, p.3. 
8. Syllogh� 3020, 1 7  /29 nou. 1 885, p.2-3. 
9. Syllogh� 3 1 08, 5/ 1 7  mart 1 886, p.3. 
1 0. Ibidem, 351 9, 1 9/31 iuL 1 897, p. 2-3. 
1 1 . Ibidem, 35 1 9, 1 9/31 iuL 1 897, p. 2-3. 

Ibidem, 3376, 2 1 /2febr. 1 887, p.3. 
1 2. Syllogh� 2934, 1 0/22 aug. 1 885, p.3. 
1 3. Syllogh� 2934, 1 0/22 aug. 1 885, p.3. 

Syllogh� 3 1 09, 6/ 18 mart 1 886, p.3. 
1 4. Ibidem, 3380, 25/6febr, 1 887, p.3. 
1 5. Ibidem, 3582, 8/20 1 887, p.3. 
1 6. EUin, 23/ 1 6  sept 1 888, p. 2. 
1 7. To Vima, nr. 7, 3 1 / 1 2  iwt. 1 897, p.3. 
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„Istoria măcelurilor din Stria" de Fram;ots l..enormant. pe care a 
tradus-o din franceză dna Cleopatra A.Tabacopulos, soţia directorului 
acestui ziar, ea însăşi ztartstă. Povestirile lui Bocaccto sunt interpre­
tate din traducerea franceză a lut Sabatier, în 1 863, la Brăila1 •  

Tot l a  Brăila, I .N.Kutzalexts a tradus lucrarea lui A.de Lamartine 
..Jean Jacques Rousseau, falsificatorul contractului social" l:I'.I. Poua­
a<ii .o '4JEU6E; "t'OU KOL VWVL KOU auv<ii.i..ayµa") , în 1 888. 

La Galaţi, Constantin Lichiardopulos a tradus din franceză, în 
1 866, „Istoria lui Ioachim Murat" de Leonard Galloi, care s-a tipărit cu � 
concursul prenumeranţilor. Autorul a dăruit un exemplar „T<ii E )J,TJ- ·:;; VI.KO ciyayvwcrnlP(W rai..a-m(ou" (Cabinetul de lectură din Galaţi 2) . Tot o 
din limba franceză a tradus şi N . G .Nikolaidis „Studii istorice. Întâm- � 

plările englezului Carver", în 1 88 1 .  Dimitrie Kapaxidis a tradus din � 
germană drama comico-tragică în 4 acte „Ştrengarul satului" de Ri- i; 
chard Voss. Cartea lui Henry Houssaye :.A�vaL, PoSµL, IlapCm" în tra- B' 
ducerea greacă, se bucură de o deosebită preţuire, apărând fragmen- t} 
tar în câteva numere ale ziarului „I Iris" 3• Cartea lui K.H.Dakopulos c 
apărută în limba greacă la Atena în 1 896, tradusă la Parts de Jean � Allemane, se vinde la Brăila şi la Bucureşti (redacţia ziarului „Patrts") ·� 
şi este tradusă la Bucureşti în limbile română şi ebraică. � „Biblioteca Marsalis" din Odesa este o interesantă colecţie de :a populartz.are. În numerele 1 7  şi 1 8, de exemplu, apar „Istoria elenis- 8 
mului macedonean" de istoricul german Drausen, în traducerea profe­
sorului universitar I.Pandazidts şi primul volum al lucrării lui Whitney 
şi Jolly „Lecturi despre începuturile generale ale lingvisticii compa- 1 1 1  

rate"4• Tot în limba germană, a fost tradusă de N.Politts lucrarea 
:EiJ..ci;", editată în Germania de istoricul Iacob Falke „cu colaborarea 
altor excelenţi artişti, mai ales a fiului filelenulut Ttersch". Lucrarea 
este în 25-30 fascicole şi se tipăreşte cu prenumeranţt5• 

Romanul lut Pierre Mael „Micul înger" a fost tradus de profesorul 
de limba franceză de la Yalta, H.D.Kurtidis0, ca şi .Jtm&Kl'J 6paµaua 
icat KwµwoCa" apărută la Constantinopol. Traducerea din Jules Verne 
şi A.Lory :o vauayo; �; Kuva.'.a;" făcută tot de A.P.Kurtidis Şi publicată 
mai întâi în periodicul atenian :H' Ea-a'.a", se găseşte într-o ediţie ilus­
trată la Librăria Gheorghianis din Galaţi. Ziarul Sylloghi subliniază, 
cu această ocazie, caracterul instructiv al scrisorilor Iul Jules Veme7• 
Un alt profesor de franceză , de la Atena, K.Barbatis , a publicat în 
1 885 Manualul verbelor neregulate franceze0 • Hrestomaţta franceză 
pentru şcoli a apărut de asemenea la Atena9• Nu lipseşte nici traduce­
rea în turcă - publicată în fascicole - a Iliadet şi Odtseit, scrisă de 

1 .  Jbfdem, nr. 68/ 1 6  mart 1 862, p. 266. 
2. Exemplarul se află la Blbl. V.A. Ureche din Galaţi, cota F.G. 11-201 .  
3. Iris, 424/25 mart. 1879, p.3. 
4. Patrts, 2068, 15/27 febr. 1 898, p.3. 
5. Sylloght. 3000, 26/ 7 nov. 1 885, p. 2-3. 
6. Patrts, 2 1 62, 9/24 Iun 1 898, p.3. 
7. Sylloght. 3273, 14/26 sept 1 886, p.4. 
8. Sylloght. 2934, 10/22 aug. 1 885, p.3. 
9. Jbfdem. 
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albanezul de limbă greacă Naum Bei Fraseris, funcţionar superior în 
Ministerul Culturii Publice din Turcia1 • 

Ziarele greceşti din România informează publicul cititor despre 
activitatea în occident a unor oameni de cultură şi diplomaţi greci şi 
despre ecoul lor în presa occidentală. Se anunţă astfel participarea lui 
D .Bikelas2 la reVista Societăţii de Istoria diplomaţiei de la Paris 2 blll şi 
critica favorabilă făcută de revista engleză .L"Academy" a ultimului 
său studiu, publicat de reVista Sylloghi sub titlul: .To E pyov 1m"l oi, 
:mS8oL rij;' EJJ.doo; EV Ţ(� avm:o).LKcit 3. Se înregistrează sosirea la Bucu­
reşti, venirea de la Paris, Viena şi Pesta a cunoscutului preşedinte al 
societăţii .Elinismos", Neoklis Kazazis, profesor la Universitatea Na­
ţională din Atena, fost director al poştelor. Călătoriile sale în străină­
tate au ca scop studierea situaţiei grecilor şi întărire.a sentimentului 
naţional al lor4• 

Procurarea acestor cărţi de către membrii comunităţilor, făcându­
se până în 1 887 mai ales prin librăria Gheroghianis din Galaţi5, un ca­
talog6, al acestei librării, din 1 885, ne poate completa tabloul preocu­
părilor livreşti ale acestora. Găsim în catalog: Istoria lui Scanderbeg, 
Istoria renaşterii greceşti, Dialoguri eline-greceşti şi eline-italie­
neşti, O metodă greco-română, Dialoguri greco-române, piesele de 
mare succes contemporan: "Athanasios Diakos" şi .Markos Botzaris"7, 
cartea lui Emmanuel Roidis, .Papessa Ioana" 8, poemele lui Zalokos­
tas, lucrările lui Al . P. Rangabe, traduceri din clasicii francezi etc. 

La moartea activului Clin . Gheroghianis, în 1 888, biblioteca sa 
s-a vândut la Galaţi în librăria lui Thoma Eliadis9• Agenţia cărţilor, 
ziarelor şi revistelor greceşti din Galaţi anunţă că face înscrieri pentru 
orice produs al publicisticii greceşti fără nici o altă formalitate specială 
(.ăvE1J ouOEJ.Ua; i'.&mT€pa; rcpoµu0da;") pentru toată România, Bulga­
ria, Serbia şi Basarabia" 10• Agenţia a fost înfiinţată de Panaghiotis 
Hristodulos, care avea în I 890 .singura librărie grecească din Româ­
nia" 1 1 •  În 1 896 însă, la Brăila mai funcţionează o importantă librărie 
grecească, şi anume, aceea a lui Kostomiris12• 

1 .  Ibidem, 3 1 40, 9/2 1  apr. 1886, p.3. 
2. Ibidem, 3368/ 6/ 1 8 febr. 1 887, p.3. 

Pentru caracterizarea operei lui Bikelas şi poziţia sa în istoriografia greacă, 
v.E.Stănescu. Le Xl-e siecle bizantin. Evolution d'une image historique au 
XVI-e-XIX-e siecles. R.e.s.e.e., 6, nr. 1 ,  1 968, p. 1 09. 

3. Ibidem, 3095, 1 8/2 mart 1 886, p.3. 
4. Patris, 2243, 1 8/30 sept 1 898, p.3: K02azis a scris intre altele un studiu 

intitulat „Grecs et Bulgares au XIX-e et XX-e siecles", Paris 1 90 7, p.82. 
5. Syllogh� 3 739, 23 (5 mai 1 888, p.2. despre Gheroghianis}: .corespondentul 

aproape al tututor ziarelor şi cărţilor greceşti în România·. 
6. Ibidem, 2947, 2 7/8 sept. 1885, p.4. 
7. Eroul grec a inspirat şi o nuvelă publicată în ziarul din 1 886 (numerele 1 -

2 1 ): ,;o Tdq;o� wv Mdpt<ov Bcfraapr( tradusă din limbajranceză de G.PUa­

vakis. 
8. Roidis a trăit un timp în România, în 1 855, V.C.Dimaras, Histoire de la 

Litterature neo-hellenique, Athenes, 1 965, p. 357. 
9. SyUogh� 3 799, 1 3/25 iul. 1 888, p.3. 
1 0. Ibidem, 3 788, 29/ 1 1  iuL 1 888, p.3. 
1 1 . Ibidem, 43 1 2, 20/2 mai 1890, p.3. 
1 2. Patris, 1 453, 1 I 1 3  ian. 1 896, p.4. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



rAP}:IA� 
O EK NA'r'BAPPAl: 

lj 
O ZRAOTTilO� HrEYO.N. 

X!l.M.n4IA HPOIKH, 
EI� IlENTE IlPA�El:E .OIHPH�ffiNH, 

� U V 'f • .!t i1 c;# r«.A t c; l  
- ... 

'l"«f& „„ 
K. MOAIEPOT; 

M•1"«,e«0'.5-l1u11. iş ;,, niv 4r>..o�Jf"''�� �'"Mi.r�J 

EN IA�n,. 
'Ba „ic Tu1'0'Yf"•'• c 'A>.µ,„r.  

-

Traducere greacă din Moliere 

1 13 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



1 1 4  

�· p. poss1os, .  D O CTOR tN L�!�RE 
-- ·-

� - .--. ... -...----....- C:::::C·-·._...,._ :;;.:>.„•J'-„ ........ , - - -�---..-..,,...., ......... „,... 

STUDII GHECO-ROMlNE 
P A R T E A  ::r 

CLASIClSM.UL ÎN PRINCIPATELE ROMÂNE 
in secolele XVII, xvm şi Ia inceputul secofuluI al XIXHle.a. 

P AH'l'EA U vu euprînde : Jnsel"lpţllle veeeset pbtnte ja .. ·�� 
ta.La Moldovei, texte oligtnale cu t'taducere .tn rom�:Ji"'-f.te. 
(>A.RTF..;\ IU : 1fanusc.risele gF�&Sel «Uit bjbliot&e& C&l!,�ă. 
dln l�t. P>-VlTEA. IV: Elementele g'reee$et ln Urnba. roiilâiiL 
PARTJ.A \' : Ttpografllle greees.el tn Priţţelpa..ţ�� Române de 
odlnloari., PARTEA VI • Notiţe literare şl rogM�. 

,Va. nw. an H�ti ·····�i � 1..:�c 11a ţ �l.<lJ>�rt�-� 
.�tt lift �� �'"''Io. h>.i(.<lli·� i�m � ·l'll�y�„ .a.-. 
�4� fit�oti, ir'll iv.Im lf(< r.tt rtili 11��•\, ���:ut 
•. P')m�»e.-;� �t:u�l'. A:o. v� "l'1:t.�-ta..����ţ�Wt'�111-.. · 
�.rtt li. l>N�rilor t:�� <ll>.d aii .l-"<�: · în.' A.��­
.�Jniil� [)qmA•*'<f dl� 8ucur&1d � la:şf, �t't, �(i . �t 
·�i>dlt<•lî .llJ Oask!\111111�t � l)t'lf> �ni)#� .11i·»� •:Jlll�te>rlJ coltnr>",of 41 d\<lllaciţt<<f ii. .lt<��l!i!' �"' 
�OO.l11Mti.. <l'-�tna !.lht �i��I. 

. . . . ' ·. :::( : : · .. · 

.�î (G1�t) �i\ Un swi-M��it.. f}W!�\f('·;�ji\')*+: „1or 1 Et � n�i11r\U�� m ».rl�.-- ��:: :ff:-ţt"d'•· „fltt).u }.w ·1B -tttl;.u l�", : j._ �.ij�J.t:::}/'''\:: · · · · : 
1111 ".-.c.llua:ri1nw· ·t(1Î'ht>; Mri1-. 

� V .._,,....,,.C....,,:�· ··-·--

.f A Ş I 

ln llt.nl.>i..· W>>ttiilJ� J.il\lt• )aj. 

·:l'lP.Q.GRAFIA "DACIA"" P. ILIESCU k D. GROSSU 
l 9 (ft 

N.G.Dossios, primele studii greco-române. 
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12. Personalităţi ale epocii 

Nicolaos C.Dosios 

Un activ publicist. la sfârşitul secolulut al XIX-iea şt începutul se­
colulut al XX-iea, este invătatul grec Ntcolaos G.Dostos. Doctor în litere 
la Ziirich, N.Dostos a avut o lungă carteră didactică la Galaţi, unde a 
predat la şcoala greacă intre 1 882- 1 894 şt la laşi de la 1 894- 19041•  în ;i 
capitala Moldovei a fost profesor la Şcoala Comercială Superioară şt la ':;! Seminarul „Veniamin" . Atât experienta didactică din ţară, cât şi şede- o 
rea sa în străinătate, intre 1 9 1 1 - 1 9 1 4, la Marsilia, Aix-en-Provence, rii; 
Parts2 şi Geneva, unde a asistat la cursurile de ltmbi străine, l-au ajutat � 
să-şi formere o concepţie didactică originală, pe care a expus-o în unele i; 
scrieri ale sale. EJ' 

Membru al societâţil ftlelene din Amsterdam, prieten cu Karl tJ 
Krombacher, cu care are discuţlt filologice pe tema limbii „Ka0apEuou- o 
oa·, N.Dosios desfăşoară o activitate care depăşeşte cu mult pe aceea ă, a altor profesori greci din Bucureşti. Faptul că publică şi numeroase 

�1 lucrări în limba română, tar cărţile sale sunt tipărite în Bucureşti, 
laşi, Galatt şt Braşov, îi asigură de asemenea o participare importantă 
la vtata noastră culturală. 8 

După ce îşi dă teza de doctorat la Ziirich ( 1 879)3 şi publică tot în 
limba germană alte două studU4. N.G.Dostos se stabileşte în România. 
Preocupat de modul în care se desfăşoară aici studiul ltmbU şi lite- 1 16 

raturU greceşti, prof. Dosios caută să trezească în minţile cititorilor săi 
interesul pentru cunoaşterea clasicilor greci şi a limbu neolene. 

Reeditează în 1 884, Ecuba lut Euripide în versiunea lui Sevastos 
Kyminites5, reînnoind comentariile şi notele. În acelaşi an iniţează pu­
blicarea unei miel colectU „Biblioteca de studiu" („ruµvamaKil Bt.fH.1.o-
611n(), menită să pună la îndemâna cititorilor prezentarea succintă a 
clasicilor greci. Primul volum, editat de Dosios, cuprinde o introducere 
în opera lui Homer şi a lut Tuctdide. Prima parte va fi retipărită la 
Braşov în 1895, în traducere românească (Chestiunea omerică) . Tot în 
1 884, Dosios publică două discursuri cu conţinut pedagogic, ţinute cu 
ocazia serbărilor şcolare de la liceul grec din Galaţi, unde era profesor. 

1 .  N.G.Dosfos, Chestii şcolare. Umbile străine. la.ş� lnst. de arte graflce 
N. V.Ştefaniu & Co. 1 9 1 5, 5 p. 

2. În 1 9 1 5  s-a stabllit d.e.ftnUW la Paris. 
3. Beftrdge zur neugfechfschen Worthfldun95lehre. Tezd de doctorat. 

Zi'utch, 1879, p. 66. 
4. Efnfge Betspfele neugrfechscher Volksetymofogfe. Separater Abdruck 

uon .Bezzenberger's Zeftsch.r1(t zur Kunde der fndogerm. Sprachen 11 
B 4; Der Aberglaube bel den heutigen Oriechen, Freiburg, (. B. 1 878, 23 
pag. (a doua ed(ţfe la Galaţi, tn 1 894}. 

5. N.G. Doslos t1pdrise Hecuba lut Eur1pid.e, caftind o versiune a lui Lambros 
Phottadfs. tnterlor, în memoriile sale tn manuscris, pdstrate la Btblfoteca 
Naţton.ală. din Paris (Suppl gr. ms. 1 367}, el aratd cd ajlu:ut o conjiu:le între 
Eustatie Lambros · copistul manuscrfsuluf - şi Lambros Fottad.es. 
Traducerea Hecubet ajostjăcută. de Sevastos Kymlnttes. 
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în anu 1 887- 1 888, scoate revista literară „Istros· în Galaţi, Brăila şi 
Bucureşti, în care scrie numeroase articole. O nuvelă epirotă „ Victi­
mele lui Vaghias" („Ta &Uµcrta wu B<iyLa) (' IoxiwLVa 1 8 1 7- 1 82 1 ), apă­
rută în Istros şi editată ca extras în 1 888, trebute să fi avut o mare 
circulaţie, judecând după lista librăriilor care o vindeau în România, 
Grecia şi Turcia, listă ce se află la sfârşitul cărţii. (Menţionăm că la 
Corfu se găsea librăria :o Kaoµo�· a unut anume E.Dosios) . 

� într-un catalog de bibliotecă publicat de revista• Societăţii filelene � din Amsterdam ( 1 889), găsim menţionată încă o lucrare pedagogică a � ..;a învăţatului grec „Cuvântare despre şcolile experimentale" (Ilep\. npa-
� K'tLKciiv axoi.ciiv Aoyo� iv BouKoupfou , 1 886, 4°). Tot în această revistă 

� este publicat un articol al lui N .Dosios despre coloniile Greciei antice 

� şi modeme. Cât erau de apreciate studiile profesorului Dosios, se poa­
� te vedea şi din darea de seamă a Adunării generale a Societăţii filele­
� nice din Amsterdam. Vorbind de activitatea societăţii, se spune aici că 

� revtsta pe care o editează, se bucură de colaborarea unor învăţaţi din 

� Ţările de Jos şi din străinătate, dintre care „e suficient să se numeas­
A.O că profesorii Kem, Dosi os, Boltz, Salvatori şi Farmacopulos" . . .  care au � dat numeroase „articole remarcabile" . 
r.:i li!:: Un studiu din 1 896, scris la laşi şi publicat în „Vtz.anlliskito Vre-

� mennika" 1 896, iar ca extras în 1 897, la S.Petersburg, analizează un 
c.> poem parenetic anonim în hexametri în comparaţie cu versiunile lut 

Boissonade şi Bergh. În anexă se transcrie acest fragment din Codex 
1 16 mtscellaneus Janntnanus.2 

După 1900, scrierile lui Dosios din România apar aproape numai 
în limba română. Cunoscutele „Studii greco-române din 190 1  ", ca şi 
broşura sa „Chestii şcolare. Limbile străine" din 1 9 1 5  expun, între al­
tele, punctul său de vedere în problema studiulut limbti greceşti. 

Principiile filologice enunţate de Societatea filelenă de la Amster­
dam în această controversată problemă, sunt adoptate de profesorul 
grec, care cere, în şcoli şi mai ales în seminarii, limba greacă să fie 
predată ca o limbă vie, iar nici de cum ca o limbă moartă3 • ..în multe 
din liceele clasice, scrie Dosios, limba elină se predă după o pronun­
ţare, care în realitate n-a existat niciodată. Noi credem că Onor. Minis­
ter al Cultelor şi Instrucţiunii Publice ar trebut să impună pronun­
ţarea naţională, sau modernă, la toate şcoalele, în cart se predă limba 
elină". Este, cu alte cuvtnte, norma stabilită de adunarea generală a 

1 .  Revue de la Soclete PhUhellen.e d'Amsterd.am./, / 1889/, p. 73. 
2. Codicele se ajld acum la Biblioteca Naţională, Paris, (mss. gr. 1349}. Textul 

a fost ldenttjkat de Edit. Kurz, în Byz.Zeftscr(ft. VI, 1897, pp. 445-446, 
într-o recenzie aspră .rru::utii articolului lut Dosfos, V.Astruc-COncasty, 
Catalogue suppliment grec, Paris, 1 960, p. 669. 

3. Revue de la Soctete phllhellen.e d'Amsterdam, p. 71 .que l'etude de la 
langue heUentque, restrefnte presque tor.goursjusqu'd present d l'anclenne 
langue, et faussement traftl�e convne celle d'une langue morte, dott etre 
reformee en ce sens qu'on trafte desormafs la langue hel.lentque comme 
toutes Ies autres langues vfvantes •. 
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Societăţii amintite, care spune: „que la prononciation du grec sutvie 
presque generalment depuis le 1 7-eme siecle, manque de systeme, 
rend la langue ininteligible pour Ies differents peuples entr'eux: et sur­
tout pour Ies Grecs eux:-memes, et doit son origtne â une savante 
fantaisie de cabinet d'etude" şi recomandă „une seule et conforme pro­
nonctation de la langue vivante des Grecs eux:-meme, doit etre intro­
dutte partout dans l'enseignement". 

în anti petrecuţi la Paris, Dosios a publicat o serie de poezii patrio-
tice in ziarele ..Nfo' Hµlpa" şi .<l>LMÂ.Eu0Epoc;" din Paris, pe care le-a tran- � 
scris, împreună cu altele inedite in câteva volumaşe manuscrise pe 'iii care le-a donat Bibliotecii Naţionale din Paris şi Btbliotecu .Ernest La- o 
visse" de la Sorbona. Volumul I poartă titlul de „Flori şi frunze" C:AvOJi ; Ka\. <l>U)J.a") 1, Culegere poetică ( 1 872- 1 9 1  7) . Cu prolog şi autobiografie. Ci 
Volumul al II-lea2 are acelaşi titlu, cu deosebirea că subtitlul este .Cu- i legere lirică". Autorul semnează cu numele de „Nouma fLCXVVLom,c;". u 
Celelalte volume, al căror sumar este indicat în voi. I, nu pot fi găsite. � 

În prologul şi autobiografia din volwnul I, găsim o serie de date � privitoare la anu de studii ai lut Dostos în Grecia şi Germania şi la � 
activitatea sa publicistică şi didactică din România. În afară de ·� 
colaborarea sa la ziarele greceşti din România c:HwlpLc;", ..IuiJ.oyOL ", � 
.IlatpCc;"), Dostos spune că a fost corespondentul ziarului ..NEdi..oyoc;" � 
din Constantinopol şi :Eam�pa" ( 1 882- 1 887) revistă ilustrată care apă- o 
rea la Upsca. Dintre ziarele româneşti la care a colaborat. Dosios 
aminteşte „Evenimentul", „Opinia" şi ..Arhiva" din Iaşi. 1 17 

În 1 905, pregătindu-se pentru o catedră de llngvtstlcă, care tre­
buia să se înfiinţeze la Iaşt3, Dosios, „etern student" (cum singur o re­
marcă) , audiază la Sorbona cursurile de lingvistică ale Şcolii practice 
de Înalte StudU". În 1 9 1 1 ,  după ce predă trei ani germana la Semina­
rul Ventamin din laşi, Dosios urmează cursurile Facultăţii de Drept 
din acest oraş şi publică, în româneşte, un studiu despre „Justiţia în 
Principatele Dunărene·. 

Plecarea sa definitivă in Franţa, i-a întrerupt o serie de studii in­
teresante pe care le începuse, ca de exemplu: „Elementele greceşti din 
limba română" şi .TipografUle greceşti din Principate". 

În timpul războaielor balcanice, Doslos a editat la Paris un ziar 
„La Confederatlon Balkanique" 4•  

Poeziile din acest volwn manuscris - în număr de 1 1 9 - au toate 
menţiuni din care reiese dacă au fost sau nu publicate, unde au 
apărut acestea din urmă, oraşul in care au fost scrise Oaşi, Galaţi, 
Bucureşti, lanina. Freiburg, Zflrich, Oxford, Atx:-en-Provence, Paris 
etc.), precum şi pseudonimul folosit C:Apcrov·, „Tpt.�acpuÂ.i..oc;' Aµa­
pcrvwc;· sau ..Nouma fLawctnic;") . 

1 .  Mss. gr. 1367, Bfblfoteca Nattonală Parts. 
2. Br. 1 74.27, St. 3 1 ,  Bfbl „Ernest Lavf.sse" • Sorbona. EKemplarul este dăruit 

lui Hubert Pemot, infebr. 1 918. 
3. Catedra. nu s-a mat infttntat atunci. 
4. La Cortfldiratfon Balkanlque. Revue mensueUe IHustree. Parts, 1 915. 

lmpr. �. 8 pages in 8°. 
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Din însemnările sale, Dosios apare foarte preocupat de editarea 
unor legende epirote pe care le cunoaştea de la bunica sa şi le scrisese 
într-un volum manuscris, intitulat "-6/,T] :ri:po� cruyypacpl]v •' lfuEt pwurij� 

Aaoypaqia�·M. Vrând să salveze acest manuscris, în anii războiului, 

când Parisul era bombardat, le-a dus la Limoges, în aprilie 1 9 1 8, unde 
s-au pierdut ulterior. În culegerea pe care am prezentat-o. Dosios a 

scris o parte din acest material folcloric epirot, care probabil ar putea 
interesa pe folcloriştii greci. 

E Y P I Il I A O Y  
E KAB H 

AAMn PO }" 'fOr <I>ilTIA'10 \' 

T U O 

N I KO.AA.0-Y r.. 4.0%10Y ii. 4:l. 

KAaunmw m..� A�n:ro� rn1�A!1.\l<u;'\ T�E!l� -rur 
.KN_fAA.411� 4"\.\IJ!Uli�I' f;�RATJ.•:l1.111'l0 1'. 

-·��· --

E� r.-t.uzrn1 
E� Tor M.Or n·norPAttaor • .uKI;\• 

1 8 8 4. 

Ediţie Euripide. de N.G.Dossios, dedicată lui Lam.bros Photiades. 
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1aaa. 

Povesti.re eplrotcl. de N.O.Dosslos. apărută în ziantl lstros. 
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C O N C LUZI I 

Comunităţile greceşti din România au fost recunoscute oficial de 
Domnitorul Alexandru Ioan Cuza în 1 860, dată care marchează o eta­
pă importantă în dezvoltarea lor culturală. După 1 860, încep să se în­
fiinţeze majoritatea şcolilor şi bisericilor comunităţilor greceşti din 
România. Activttatea tipografică greacă, care până la această dată 
( 1 830- 1 860) reflectă un „sfârşit de epocăM, după 1 860 se cristalizează 
în noile sale forme, reduse dar definite. Cele 1 50 de cărţi şi 26 perio­
dice tipărite acum, scrise pentru uzul comunităţilor de membrii ei, 
sunt legate de viaţa coloniilor greceşti din România. 

Cu mici diferenţe, dezvoltarea instituţiilor culturale greceşti din 
Bucureşti, Brăila, Constanţa şi Galaţi oferă un paralelism izbitor. De­
osebirile se datoresc situaţiei materiale diferite a coloniilor - donaţiile 
particulare şi contrtbuţtile stând la baza acestor instituţii . Solidari­
tatea - în general puternică - dintre membrii comunităţilor cunoaşte 
însă şi momente de declin. Adeseori se fac apeluri prin presă către 
„conaţionaltr absenţi de la datoriile lor. Întotdeauna se invocă senti­
mentul naţional, dragostea de patrte şi competiţia cu celelalte colonu. 

Deşi amestecaţi într-o riouă formulă etnică, grecu din România 
nu uită locul de origine (Eptrul. „eroica HidrăM, Chefallonia, Rumelia) . 
Participarea la evenimentele din patrie este permanentă şi se mani­
festă prin presă, poezii, memorii şi festivttăţt . Solidaritatea în sensul 
cel mat larg este reprezentată de întemeierea bisericii din Constanţa, 
la care au participat „grecii din toată EuropaM. 

Viaţa culturală a grecilor din România are numeroase zone co­
mune cu Istoria tl cultura aud-est europeani: 

a) Se citesc aici ziare şi cărţi din Turcia, Bulgaria şi Albania. 

b) Ziarele greceşti din România sunt citite în Grecia, Turcia şi 
Bulgaria, iar cărţile greceşti tipărite în aceste ţări şi în Ro­
mânia apar cu contrtbuţia prenumeranţilor greci, români şi 
bulgari. Librăriile greceşti din România fac înscrieri „pentru 
orice produs al publicisticii greceşti pentru toată România, 
Bulgaria, Serbia şi BasarabiaM . 

c) Trupele dramatice care Vin din Grecia în România dau repre­
zentaţii şi în Bulgaria. făcând să circule acelaşi repertoriu 
grec la Vama, Brăila. Galaţi, Constanţa şi Bucureşti. 

d) Profesori, medici, preoţi şi dascăli greci îşi exercită profesiu­
nea, în decursul aceleiaşi cariere, în Turcia, Grecia, Bulgaria 
şi România. Adeseori, după 1 5-20 de ani petrecuţi în Ro-
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mânia, unii membri at comunităţii se întorc in Grecia. Acolo 
işi continuă activitatea publicistică, scriind şi amintiri din 
România. Altu. ca Frangudis sau Dimopulos, după ce editea­
ză un ziar şi cărţi de literatură la Constantinopol, vin în Ro­
mânia, unde sunt profesori, înfHntează şcoli şi scriu cărţi 
apreciate in Metropolă1 • N.G. Dosios, unul dintre primll 
cercetători at elenismului din România. işi începe cariera 
publicistică în Grecia, o continuă în România (după studHle 
făcute în Germania) şi o sfârşeşte la Paris, unde lasă în 
manuscris un bogat material de folclor epirot şi însemnări 
autobiografice2 cu puternice nostalgii pentru tara noastră. 

e) Nu sunt puţine titlwile de studH şi articole apărute în presa 
greacă din România, care se ocupă de probleme filologice 
balcanice, de originea poporului albanez, de istoria Bulgariei, 
crtz.a bisericii ortodoxe în 1 860, semnificaţia Eteriei etc. 

O Legăturile strânse ale comunităµlor greceşti din România cu 
Societatea Literară greacci de la Constantinopol explică, 
desigur, impulsul dat editării clasicilor greci, de către pro­
fesorii greci din România. 

Fără să fi lăsat lucrări de marc valoare pentru literatura greacă, 
publiciştii greci dtn România au contribuit la dezvoltarea unei litera­
turi didactice utile învăţământului grecesc din tara noastră. Prin edi­
tările unor autori clasici şi manualele pentru învăţarea limbH greceşti, 
ei au adus, în genernl. o contribuţie benefică şi invă\,ământului româ­
nesc. 

În ce priveşte şcoala şi biserica., recunoaşterea personalităţ.1..1 juri­
dice a comunttătilor greceşti din România, în 1900, a încheiat o pe­
rioadă de bogate acţiuni parUculare. Adeseori o sttuaţte de fapt - ca 
aceea creată de recunoaşterea făcută de Alexandru Ioan Cuza acestor 
comunităţi - poa�e ii mat fertilă, prin locul pe care îl lasă iniţiativei 
membrilor comunităţii. Desigur, şi dezavantajele sunt mat mart în 
acest caz: lipsă de fonduri şi de continuitate precum şi caracterul pre­
car al unora din aceste acţiuni. Odată înfiinţată şcoala comunală şi 
create toate posibilităţile de dezvoltare, prin acordarea personalităţ.1..1 
juridice, viaţa culturală a acestor comunităţi s-a limitat şcoala şi bi­
serica intrând în ritmul normal al unor instituţii de stat. 

1 .  Cartea lut Dimopulos despre M Viaţa mllUard a Grecter, scrtsd la BrdD.a, este 
apredatd de C.Dlmaras, ca .ftind extrem de valoroasei V.C.Th. Dlmaras, 
Hist. de la Htt. neoheUenfque, Athenes, 1 965. 

2. Mss. 1367, Bibltotheque Nationale, Paris. 
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1 .  

2 .  

3 .  

4 .  

5 .  

6 .  

7 .  

8.  

9. 

1 0. 

1 1 . 

CĂR ŢILE ÎN LI M BA GREA CĂ 
APĂRUTE ÎN BUCUREŞTI 
ÎN PERIOADA 1 8 3 0 - 1 9 0 0  

·� 
Agathanghelou,  Oracole adici Profeţiile fericitului leromo- � 
nahul Agathanghelos. Singurel (unicei) guvemiri a marelui f':i 
împirat, apirută la Messlna Siclliei. În anul 1279. În Bucu- c::i 
reşti. Din Tipografia Grecească a lui Eliade şi a fraţilor Hristidis, � 1938, 54 p. u 
Antipa, N„ Majestiţii Sale Împiratului Napoleon III, protec- � 
torul naţionalitiţilor. Omagiul unei recunoştinţe adânci. � 
Autorul. În Bucureşti, Tipografia de Stat. 1 866, 1 5  p. La pag. � 
1 5: Ţinut de N.Antipa, în 30 iunie 1 866. ,  Tradus în franţuzeşte ·� 
de Tu. A.Paschides. � 
Kokonis, Ioannou, Pedagogia noui. Metod.I buni prin care =a 8 copiii pot uşor si progreseze în citire. Alcătuită de Ioannis 
Kokonis, din Smirna. Ediţia şaptea cu adăugiri şi reduceri. În 
Bucureşti. Din Tipografia Grecească a lui Eliade şi a fraţilor 
Hristidis, 1 836, 5 f. + 55 p. 

Fabulele lui Esop. Editate cu note greceşti şi româneşti, de 
loannis Kolokotidis. Profesoru de limba elenică în Gimnaziul 
Naţional. Pentru clasele începătoare. Bucureşti, Tipografia Co­
legiului Naţional, 1 857, 40 p .  

Demostene, Filipicele, editate cu note greceşti ş i  româneşti de 
Ioannis Kolokotidis, Bucureşti, 1 859. 

lsocratis, Despre sfaturile citre Dimonlcos şi Panegiric. Edi­
tate cu note greceşti şi româneşti, de Ioannis Kolokotidis, Bucu­
reşti, 1 859. 

Plutarh, Temistocle şi Aristide, de Ioan Kolokotidis. Bucu­
reşti, 1 859. 

Luchian, Din dialogurile morţilor. Cu note greceşti şi româ­
neşti. Editate de Ioan Kolokotidis. 

Xenofon, Chiru Pedla şi Memorabilele, de I .Kolokotidis. Bucu­
reşti, 1 859. 

Crestomaţia elini culeasi din cel mai buni prozatori şi po­
eţi elini şi editată cu note de loannis Kolokotidis, profesor de 
elină la Liceul Sf. Sava. Tomul I .  Ed. a II-a. Libr. Socec el Cnie. 
Bucureşti, 1 868, IV + 296 p. 

Calendar de toate cele mal perfecte în care aunt cuprinse şi 
cele din anul lunci noi. În afară de asta şi data Paştelui, 
începând din 1 834 şi terminând în 1988, anul mântuirti „ .  în 
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folosul conaţionalilor din Biserica de Răsărit, de Gheorghe P. 
Constantinos, profesor de muzică şi de greacă modernă în Fili­
popole. Bucureşti, 1 837. În tipografia lui Eliade şi a fraţilor 
Hristidis (Cu listă de prenumeranţi) . 

1 2 .  Lecţii de  limbi greaci nouă culese şi editate cu note de S.C. 
Crusoveanu. Bucureşti, Tp. naţ. G.N. Rădulescu, 1 87 1 .  1 14 p. 
(text paralel grec-român) . 

1 3. Culegere de maxime şi sentinţe din diferiţi scriitori, adică 
sfinţii pirinţi şi alţi înţelepţi şi birbaţi instruiţi de Ieromo­
nah ul Chirii din Lasiniţis, egumen principal al mănăstirii din 
Haonia sau Delvinos. Bucureşti, Tipog. Frid. Valbaum, 1 838, 
340 p. + XVI  (Cu listă de prenumeranţi) . 

1 4. Testament cu dispoziţii cu privire la Mihail Kufalov. Bucu­
reşti 1 855. 

1 5. Culegere greaci pentru uzul începitorilor în limba greaci 
vorbiti, de Dirnitrios Nikolaos Druvarts, din Clisura Macedoni­
ei, cu cheltuiala şi corectura unui oarecare iubitor de neam şi 
arte. Bucureşti, Tipografia Bucureşti, 1 83 1 ,  244 p. 

1 6. Pentru ce e viaţa, culegere "deslegarea problemei existenţer, 
de Leon Dcnys, tradus din lb. franceză de S.Sfaelos. Bucureşti, 
Tipo-Litografia Eduard Wiegand, 1 890. (Listă de prenumeranţi) . 

1 7. Sfaelos, D. Încotro ne îndreptăm. Bucureşti, 1 887. (Dirnaras) . 

1 8. Despre şcola medie gimnasiali la noi, două cuvântări ţinute 
la începutul examenelor anuale„ .  în şcoala greacă din Galaţi, 
de profesorul claselor superioare gimnaziale, Nicolaos G.Dosios, 
Doctor în filosofie. Bucureşti, Tip. "Sylloghr, 1 884. 48 p. 

19. Dosios, N.G.,  Victimele lui Vaghias Cianina 1 8 1 7- 1 82 1 ) .  
Bucureşti, 1 888, 83 + 5 p. (Extras din periodicul "lstros·) . 

20. Prescurtare după gramatica dlui Neofit Duca. Ediţia V-a, 
Bucureşti, În Tipografia lui Ioan Eliade, 1 832. (Cuvânt înainte 
semnat de loannis Mitilineos) . 

2 1 .  Testamentul lui Constantin Xenocratos, tradus dupi origi­
nalul românesc de Eparninonda Frangoudis, Tipog. ziarului 

"Sylloghr , 1 892, 1 4  p. 

22. Cuvântare la sfântul parastas solemn al celor cizuţi pentru 
credinţi şi patrie în Creta, pronunţat la 27 noiembrie 1 866 de 
Eparn.l.Frangoudis. Bucureşti, 1 867, 29 p. O'ext paralel grec­
român) . 

23. Cuvântare funebri pentru loannis Dimopulos, de profesorul 
Eparninonda Frangoudis, Bucureşti, Tipog. "Iris·. 1 873, 1 2  p. 
rrext grec Şi român) . 

24. Cuvântirl funebre pentru Panaghiotis Trlandafllldis, rostite 
unul în biserică, de către Eparn. l .Frangoudts, iar celălalt la 
mormântul acestuia, de Triandafillos Barta. Editate de G. Ka­
telouzis şi Gr. Theoharts, executorii testamentari ai neuitatului. 
Bucureşti, Tipogr. Ştefan Rasidescu, 1 863. 
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26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

3 1 .  

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

Cuvântare paneglrică despre cel ce au luptat pentru credin­
ţă şi patrie, de Eparn.l .Frangoudis, Tipografia Ştefan Rasides­
cu, Litogr.F.Venrih, 1 863, 89 p. + 4 f. pl. 

Ganis Dimitrios, Elemente de pedagogie, Bucureşti, 1 832.  

Însuşirea obligaţUlor sociale celor mai Importante, adică 
explicarea celor mai importante drepturi şi datorii sociale. 
Alcătuită de M .Hristaris. Pentru uzul şi folosinţa tineretului. 
Bucureşti, Tipografia l .Eliade, 1 83 1 .  3 + 209 p. + 2 pl. (O gra-

� vură cu reprezentarea Justiţiei semnată E.K.Arizghas, 1 83 1) .  
, 

Abecedar folositor pentru copiii începători . . .  Alcătuit de Si- 0 
meon Hristidis şi acum pentru prima oară tipărit prin cheltu- � 
iala subscriitorilor iubitori de frumos şi a însuşi editorului. � 
Bucureşti, Tipografia lui Ioan Eliade, 20 + 256 p.  e_ 
Caligrafia greacă şi franceză. Schiţată de S .Hristidis, Bucu- ff 
reşti , 1 836, 1 1  f. r.-::i � 
Culegere de lecţii greceşti din diferiţi scriitori. Editată în 
folosul copiilor care studiază, de către fraţii Mihail şi Simion 
Hristidis. Bucureşti, Tipografia lui Eliade şi a fraţilor Hristidis, 
1 838, 1 f. + 2 1 7  (220/ p.)  Listă de prenumeranţi.  

Modele de scrisori pentru public. Conţine exemple de scrisori 
de toate genurile şi către diferite persoane.„ Cules şi tipărit de 
Mihail Hristidis. Bucureşti, Tipografia lut Eliade şi a fraţilor 
Hristidis, 1 837, 496 p. 

Urare pentru Anul Nou adică cronologia păcii„ .  de Hristidis. 
Prin cheltuiala binevoitorilor subscriltori. Bucureşti, Tipografia 
Iosif Romanoff şi Comp. ,  1 859, 80 p. 

Tabelele alilodldactlce, tipărite de Hristidis. Bucureşti, 1 836. 

Culegerea celor patru rânduieli (acolutli) adică a Canonului 
Acatistului, a Marelui Canon, a Prohodului şi a Paştetul. Ti­
părit de fraţii Mihail şi Simion Hristidis. Bucureşti, Tipografia 
Grecească a lui Eliade şi a fraţilor Hristidts, 1 838, 1 42 p. 

Crestomaţie din toţi scriitorii greci . Ediţie nouă de fraţii M.  
ş i  S.Hristidis. Bucureşti, Tipog. Eliade ş i  Hristidis, 1 938, 257 p. 

Kliment al Alexandrtei, teză pentru doctoratul în filozofie, la 
Facultatea de Filozofie din Leipzig, de Dragomir Dumitrescu, 
doctor în teologie şi profesor la Seminarul Teologic ftVeniaminM 
din laşi. Bucureşti, Tipo-lit. Eduard Wiegand, 1 890, 87 p.  

Schmid, Christoph von, Istoria lui Enric de Elsenfels, Alcă­
tuită mai întâi în limba germană, apoi tradusă în franceză, şt 
acum transpusă în greaca vorbită de M .Hrtstidis. Bucureşti. 
llpografta lui Eliade, 1 834, 2 f. + 90 p. + 6 f. pl. 

Damaschinau, loannou, Octoih . . .  Acum pentru prima dată 
editat fără canoane, de fraţii M .  şi S. Hrtstidis, Bucureşti, 1 836. 

Despre povestirile de dragoste ale lui Harltonos Afrodlsleoa 
opt cuvântări. Traduse din elină în greaca vorbită, de M ihail 
Hrtstidts. Bucureşti, 1 838, 4 70 p. 

� 
·� 

i 8 
1 29 
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40. (Mihail şi Simeon Hristidis), Anexă din exordiul culegerii ecle­
siastice. 1 5/30 mai 1 860, p. 60. 

4 1 .  Hristidis Mihail, Traducerea din limba franceză a cărţii „Copilul 
pierdut" (Menţionată în presă) . 

42. Emerometru. Bucureşti, Tipografia lui Eliade, 1 84 1 .  1 6  p .  Text 
paralel. 

43. loannidis, Arnorghinos Em. , Discurs panegiric. Pentru 
defunctul Mitropolit al Libiei Kalllstrat, 1 852, Bucureşti. 

44. Lucian! Sarnosati, Dialogurile, Traducere de Vardalahos, re­
editată în 1 834 de Dimitrios Bellio din Hios. Bucureşti, Ti­
pografia 1 .Eliade 1 834 (Ghinis-Mexas, tom. I ,  p. 352, nr. 2394) . 

45. Lucian, Visul şi dialoguri despre morţi. Bucureşti, 1 838. 

46. Societatea culturali macedo-română, pentru Vlahii din 
Macedonia, Eplr, Thessalia şi Albania. Bucureşti, Tipografia 
"Cărţilor Bisericeştr, 1 895, 1 2  p. 

47. Repeda ideea de gramateca macedonorumanească. Compu­
să de l .C.Massimu. Şi cu spezele DO. G.Goga şi D .Casacovici. 
Tipărită tra se se împartă gratuit Rumanilor de a dereapta 
Dunareli. Tipografia Statului numită Nifon. 1 862, 2 f. + LIV + 
1 53 p. + 1 tab. Text paralel român-grec. 

48. Mihail, A.P. , Cele două mame de împăraţi. Dramă originală în 
5 acte. Bucureşti, Tipografia "PatrisM, 1 894, 85 p. + ilustr. 

49. Milanopoulos. Gh. Răspuns la disertaţia lui loannls Sakelarl­
dis din Turnu-Severin. Bucureşti, tipo-litografia Ed .Wiegand, 
1 890, 16 p. 

50. Moschopol, Theodor, Fanarioţii, care răspund din mormânt. 
Din izvoare vechi şi noi. Bucureşti, tipografia "PatrisM, 1 898, 
2 1 6  p. 1 0  f. portr. 

5 1 .  Renaşterea Greciei. Bucureşti, Tip. Sylloghi, 1 883, 72 p. 35 pi . 
Ilustraţii de Weidlich. Dedicată lui Const. Zappas. 

52. Ifighenia în Aulida, tragedie de J.Racine, tradusă de Panaghio­
tis Pana. Bucureşti, tipografia JrtsM, I .Pantazopulos, 1 87 1 .  (Di­
maras) . 

53. Împărăteasa Dorotheea sau elenismul şi creştinismul. Dramă 
elenică. În 5 acte. Şi lefthais, dramă ebraică în 4 acte. Cu i­
lustraţii şi anexă de Th.A.Paschidis. Bucureşti, Tipo-Litog. Dor. 
P.Cucu, 1 886, 4 1  p. ,  1 2  pi. Olustraţiile originale schiţate de Dl. 
Iosif Pesiel, după îndrumarea mea. S-au desenat de Carol Isher 
şi s-au tipărit la tipografia Ilie Grasianu în Bucureşti) . 

54. Excursie povestită în Odesa Moesiel şi Cuvântare funebri. 
Rostite în Noembrie 1 885, în Mitropolia Varnei la sărbătoarea 
marei martire, fecioarei şi înţeleptei Ecaterina, de Thoma Atha­
nasie Paschidis. Bucureşti, Tipografia ziarului "lrtsM, 1 885, 1 6  
p. 

55. Almanahul anului de graţie 1887, de Thoma Athanasios 
Paschidis. Bucureşti, 1 997, 1 60 o. 
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56. Descrierea Constantinopolului, a golfului său, a constituţiei 
sale.„ cu vechile şi noile denumiri de Rigas Velestinlis 
(Tiiettalos). desenator, Carol lsher, editor, Th.A.Paschtdis. Cu 
contribuţia lui: Dirnttr1os Anastasiadis Vtzantios, N. Kollaros, 
Ev. Faliero. N .  Plautus şi Kanaliotis N . Moraitinis şi mulţi alţi 
cetăţeni greci darnici. Bucureştii Daciei, anul de graţie 1 885. 
(N.Camariano, Contributlons a la Bibllographie de Rlgas 
Velestinlls, Balcania, I, 1 938, p. 224-225) . 

57. 

58. 

Poezii despre Elada, cu proza poeţilor, de Thoma A.Paschi- � 
des, fondatorul învăţământului elen în Dacia, profesor în Nea- ·� 
polis (Oraşul nou) al Epictitos-ului Macedoniei. În Cetatea de g 
Bucurie, tipografia JrtsM. 1 885, 64 p.  � Discursul poetului şi oratorului deputat din Leukada, Arls­
totelis Valaoritls. Tradus de Th.A.Paschidis. Buc. ,  tipografia i Naţională, 1 867, 1 7  + 1 4  p. u 

59. 

60. 

6 1 .  

Pitzipios, Iacobos G . ,  Enciclică a directorului general al so­
cietăţii creştine răsăritene pentru membrii acestei societăţi 
Bucureşti, tipografia A.Ulrich, 1 862. 26 p.  

Pitztpios, lacobos G . ,  Către Sanctitatea sa Papa Plus al Ii-lea 
Bucureşti, 1 5  ianuarie 1 862. 

Locul de rugăciune al sfintei mănăstiri Dohlarios. Bucureşti, 
tipografia Frid.Valbaum, 1 843. 

62. Dialog greco-român, care cuprinde: Alfabetul, regulele cltl-

� 
� 
·� 

I 8 

rel, decllnlrile şi conjugările şi o culegere de cele mal între- 131 

buinţate vorbe, fraze şi dialoguri, precum şi câteva rugă-
ciuni cu adăugire româno-greacă. Ed. a III-a, revăzută. Edi-
tată de Vessarton Russou, Buc. ,  tipografia lut Iosif Kopalnlng. 
1 856. 1 00 p.  

63.  Tratatul de strategie al lui Onisandros. Cu cântecul războinic al 
lui Ttrteu din elino-franceză, de G .Apostolos Scalistiras, din 
Rendtna şt prin cheltuiala acestui editor. Ca să fie împărţită 
gratuit în Grecia frmcţionarilor şi şcolilor. Bucureşti, tipografia 
1 .Eltade, 1 832, V +  1 36 p. 

64. Scaltstiras, Gheorgh. Apostolos. Noi elemente ale bunel me­
tode clasice, în franco-eltno-vlahă. Bucureşti, 1 835. (Gârlea­
nu, Catalogul. . .) 

65. Servan J . M .A. Despre tribunalul criminal. Traducere din fran­
ceză de Apostolos Skalistira. Bucureşti, 1 832. 

66. Despre negocieri. Tradus din franceză de Gerogtos A.Skaltstl­
ra. Buc. ,  tipografia Za.harta Carcalecht şt Fiul, 1 84 1 .  IV + 1 24 p. 

67. Schiţa spitalului, care se împarte gratia. Tipografia Statului 
Nlfon. Bucureşti, 1 863. (Precedat de titlul românesc) . (Ghtnts­
Mexas, Btbltografta. „ voi . III, 405, nr. 9937.) 

68. Lirice de Luca Stefantdes. Se tipăresc din cheltuiala proprie de 
1 .Comantanus. Bucureşti. Tipografia August. Ruof, 1 838, 47 p. 

69. (founuslts) Anexă la scrierea acestuia despre Istoria Daciei. 
24 p.  După unii bibliografi atribuită lui Mihail Cantacuzino. 
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70. Trântorul care se mărgineşte în lăuntrul Vlahiei, cuprin­
zând observaţii de experienţă despre semănatul grâului şi 
orânduiala moşiilor. Text paralel. De Evanghelios Zappa. 
Bucureşti. Tipografia Iosif Kopainig, 1 847, 82 p. + planşe. 
Prefaţa de Ev.Zappa. (cu 9 tabele) . 

7 1 .  

72. 

Katelouzis, G. Despre moştenirea naţionali a lui Evanghelis 
Zappa. (Din Shediasma epirotilds bibliografias, Athena, p. 39, 
nr. 1 79) . 

Vaisman. R. Despre bolile nervoase şi apoplexie. Bucureşti, 
1 887 . 
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l .  

2 .  

3 .  

H ĂRŢI Ş I  A T LA S E 

Atlasul Cretei, Ioan Petrof, filelen din Moscova•.  (din Epeiros, 
783/22 oct. 1 886). 

Marea harti a tuturor ţirllor greceşti formată din 24 hărţi 
geografice de format mare şi foarte bine litografiate. Se găseşte 
la biroul ziarului wlrisM• (din JrisM, 420/27 febr. 1 879, p.4) .  

Katelouzis, G . ,  Harta Thraclel şi a Asiei Miel . . .  tl a Clprulul. 

Bucureşti, 1 868. 

·� o 
� 

� 
i u 

� 
� 

4.  Katelouzis, G . ,  Harta Insulei Creta, Desenată pe baza celor ·� 
existente. Bucureşti, 1 868. (La Acad. R.S. R. , cota H. 679 D XV i �- o 

5.  

6.  

Note 

Katelouzis, G. ,  Harta Cretei, Bucureşti, 1 866. (La Bibi. Acad. ,  
H, 1 735 - D LII 1 5) .  

Katelouzts, G. ,  Harta Eplrulul, Thessaliei ş i  Macedoniei. . .  2• 

Bucureşti, 1 867. (În IxE<'>Caoµa Tj:n:ELpom.Kij; fJL fJ/..t.oypa<r-(a; 

Athena, 1 964, p. 38, nr. 1 76) . 

1 .  Atlasul Cretei de Ioan Petrof a fost tipărit la Lipsea în 1 88 1 ,  v. Hanta. 

1 966, p. 33. 

2. Harta Epfrulul editată la Bucureştt de G.Katelouzis nu apare în biblio­
tecile din Bucureşti, fiindu-ne cunoscută din lucrarea menttonatd mat 
sus. Pe de altă parte. hărţile acestuia pentru. Creta nu sunt cunoscute 

publicaţiei cretane citate în natal. 

(,) 
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CĂR ŢILE ÎN  LIM B A  GREA CĂ 
APĂRUTE ÎN ALTE ORAŞE 
ÎN PERIOADA 1 8 3 0 - 1 9 0 0  

Brăila 
·� o 
Di:; 

� 
l .  Anaroutsos, Hristos, Discurs la sărbătoarea celor Trei Ierarhi.  � 

Ţtnut la 30 Ianuarie 1 898 în sala Şcolii greceşti din Galaţi de � Anaroutsos Hristos profesor la Liceul Venierts. Brăila, Tipo- Ci 
Litografia P.M. Pestemaltzioglu. 1 898, 56 p. � (Bibl. Inst.S-E. European) f-i. 

2.  Şcoala normală de băieţi. societatea filantropică Hermes a 
comunităţii elene din Brăila. Regulament cu programa generală 
de învăţământ. Editat de epitropia comunităţii, în 1 5  iulie 1 887. 
Brăila, 1 887, 14 p. 

· 

3 .  Dellaportas Andreas, avocat, Despre ştiinţa greacă. Brăila. 

·1 c:.> 

Tipografia ·unirea· 1 870, 4 7 p. 135 

4 .  Deimezis Zannetakis, Culegere din diferite lucrări ale mele din 
România. Brăila, Tipo-Litografia P .M.Pestemaltzioglu, 1 892, 96. 

5 .  Deimezis Zannetakis, Comunitatea greacă din Brăila. Dare de 
seamă a epitropiei. Brăila. Tipo-Lit.P.M.Pestemaltzioglu. 1 889, 
22 p. + 1 9  p. + 2 tabele. 

6 .  Deimezis Zannetakis, Discurs ţinut în 13 Oct. 1 885 în 
adunarea publică a coloniei greceşti din Brăila. Brăila, Tipo­
Lit .P.T.Pestemaltzioglu. 1 885, 1 9  p. 

7.  Deimezis Zannetakis, Frunze de laur. (Poezii) . Voi . I I .  Brăila, 
Tlpo-Lit. P. M. Pestemaltzioglu, 1 886, 55p. 

8. Diamantopol S., Culegerea . . .  Brăila. 1 875. 

9. Dimopoulos Hartlaos, Istoria Bulgarilor. Voi.II  al lucrării Istoria 
popoarelor răsăritene. Brăila. tipografia ·unirea·. 1 866, 1 68 p.  

1 0. Dimopoulos Hartlaos, Viaţa militară a Greciei. Brăila, Vol.I-11, 
1 870. 

1 1 . Dimopoulos Hartlaos, Lecţia bătrânilor. Comedie în 3 acte. 
Ediţia a li-a. Brăila. tipografia ·unirea- 1 868, 87 p. Listă de 
prenumeranţi. 

1 2 . Dlmopoulos Eliza H . ,  Institut Elveţian de fete din Brăila. 
Regulament. Brăila, Tipo-LU. P.M.Pestemaltzioglu, 1 892. 

1 3 .  Dosios, N.G„ Biblioteca gimnazială. Voi. I  cuprinzând intro­
ducerea la Homer şi biografia lui Tucidide şi introducere la 
opera sa. Galaţi, tipografia Dacia 1 884, 29 p.  
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1 4. 

1 5. 

1 6. 

1 7. 

1 8. 

1 9. 

20. 

2 1 .  

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

Drosinos, Pandele. Skarpas Pouf. Comedie. Brăila, 1 887, 35 p. 
Listă de prenumeranţi. 

25 Martie la Brăila, în 1 872. Brăila, 1 872, 20 p.  

Dare de seamă. Brăila, 1 873. (Dimaras) 

Comunitatea greacă din Brăila. Activitatea epitropiei de la 1 mat 
1 883 până la 3 august 1 886. Brăila, Tipo-Lit.P. M .  Pestemal­
tzioglu, 1 886, 4 1  p.  

Comunitatea greacă din Brăila. Dare de seamă a epitropiei, de 
la 30 iunie 1 889 până la 30 iunie 1 892. Brăila, Tipo-LU . 
P.M.Pestemaltzioglu, 1 892, 1 5  p.  

Comunitatea greacă din Brăila. Darea de seamă a epitropiei de 
la 1 iunie 1 897 până la 30 aprilie. 1 900. Brăila, Tipo-LU. 
P.M.Pestemaltzioglu, 1 900, 36 p.  

Comisia europeană a Dunării. Regulament naval şi  poliţienesc 
aplicabil la Dunărea de Jos. Galaţi. 1 884, 1 05. 

Gheorgantopulos, Dr.Ep. ,  Discurs, Brăila, 1 872, 45 p.  

Ghiannis Marinos, Renumitul bandit Vassos Tremontanas. 
Tragedie în 4 acte. Brăila, 1 889, 55 p . 

Gogos Gr„ Discurs pentru pomenirea sfântă şi solemnă a lui 
Dimitrios Economos. Brăila, tipografia Trigonul, 1 87 1 ,  1 3  p. 

Gogos Gr. , Discurs pentru pomenirea „ .  lui Constantinos 
Antippas. Brăila, tipografia Trigonul, 1 872, 29 p.  

Gogos Gr„ Discurs despre femeile grece. Brăila, tipografia 
Trigonul, 1 872, 35 p. 

Halikias Gherasimos D. ,  Funeraliile lui Delighianis - Versuri. 
Brăila, Tip-Lit. P. M.Pestemaltzioglu, 1 892, 7 p.  

lerokleos Aristides, Discursuri panegirice rostite de „ .  Direc­
torul Liceului wLuminaw din Brăila, Tipo-Lit.P.M .Pestemaltzio-
glu, 1 892, 1 1  p. 

28. Institutul elen wProgresulw. Brăila, 1 878. 

29. Lamartine A. de, J .J .Rousseau, falsul contract social şi adevă­
ratul contract social. Tradus de I .N .Kutsalexts. Vol . I .  Brăila, 
P. M .Pestemaltzioglu, 1 888, 80 p.  

30. Kavala, Spiridon, Coroana de lauri pe mormântul eroului celor 
două lumi, generalului Iosif Garibaldi. Tipărită „ .  prin grija 
consulului grec Svoronos. Brăila, Tipo-Lit.P.M.Pestemaltztoglu, 
1 898, 1 6  p. 

3 1 .  Două cântece eroice în hexametru dactilic „ .  de H.G.Kaloteos, 
fost director şi unul din fondatorii liceului grec din Constanti­
nopol, acum profesor de greacă la Gimnaziul Internaţional H. 
Dimopulos. Brăila, tipografia P. M .Pestemaltzioglu, 1 879, 3 1  p. 

32. Kaloteos, Hr„ O lacrimă. Brăila, 1 888. 

33. Kaloteos, Hr., Oraţie de nuntă graţioasei Hariklia Gr.Ipsilantis, 
acum principesa Hohenlohe. Brăila, P.M.Pestemaltzioglu, 1 882, 
69 p. 
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34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

4 1 .  

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

5 1 .  

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 

Kamburts Ioanis K. Discurs rostit la 25 Martie 1 863 de . „  direc­
torul Şcolii greceşti. Brăila, tipografia D.Samoladas, 1 863. (C. 
Dimaras) 

Regulamentul Societăţii de Ajutor Reciproc Frăţesc al Societăţtt 
Filomuzelor Elene din Brăila. Brăila P. M .Pestemaltzioglu, 1 890, 
1 2  p. 

Regulamentul frăţiei greceşti pentru săracii din Buzău „Pronia" 
(Providenţa) . Brăila, P.M .Pestemaltzioglu, 1 888, 6 p. 

Regulamentul Comunităţii greceşti din Brăila. Brăila, P.M.  Pes- � 
temaltzioglu, 1 890, 1 6  p. ·� o 
Regulament. Brăila, 1 898. a:: 
Kantiniade, M .  Discursul lui „ .  vicepreşedinte al frăţiei de aju- � 
tor reciproc al Societăţii Filomuzelor greceşti din Brăila. Brăila, I; 
P.M.Pestemaltzioglu, 1 890, 4 p. tf 
Katzaitos Gherastmos N. şi Violatos Kleobulos E.,  Sborurile f;! 
poeziei. Brăila, 1 893, 6 1  p. o 

e Konstantatos Nicolaos P. ,  Discurs funebru .  Brăila, P. M. Peste­
maltzioglu, 1 887, 4 f. 
Dare de seamă a societăţii filantropice a societăţii funcţionarilor 
din Brăila „Hermes" . Brăila, tipografia Trigonul. 1 872, 1 6  p. 

Dare de seamă. Brăila, 1 880. (C.Dimaras) . 
Makedono-Vlahicos.Brăila, 1 895. 

Şcoala normală de fete. Brăila, 1 887, 7 p. 
Leonida, Brăila. (C.Dimaras) . 

Pană Eusebie, Discurs. Brăila, 1 847. 

Papazoglis Cleantis, PoezU. Brăila, tipografia Trigonul, 1 87 1 ,  
1 84 p. 

La pomenirea lui Toma Paschides. Brăila, P.M.Pestemaltzioglu, 
1 890, 14 p. 

Petsalis Sofoklis P. Dare de seamă a Societăţii greceşti a Filo­
muzelor a Societăţii frăţeşti de ajutor reciproc din Brăila. Brăila, 
1 894, 30 p. 
Amintiru de război ale caporalului rezervist. De G.N. Brăila, 
tipografia .Generală" Const.P .Nicolau. 1 898, 3 1 2  p. 
Roma, G . C . ,  Coliba. Brăila, 1 865. 

Regulament al Institutului privat din Brăila .Lumina". Brăila, 
1 890, 34 p. 
Stavrtdis, C.G. Critică. Brăila, 1 864 . (C.Dimaras) . 

Sarassoglu, Metodă didactică pentru învăţarea limbilor greacă 
şi română. Brăila, 1 879. 

Sfaelos, D.,  Disertaţie despre necesitatea şi utilitatea studiului 
limbu engleze, din punct de vedere practic şi filologic. Brăila, 
P.M.Pestemaltzioglu, 1 885, 35 p. 

Plan de regulament al Comunităţii greceşti din Brăila. Brăila, 
1 890, 1 6  p. 

I Q 
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58. Theofilatos I: Matza G . I . ,  Dare de seamă. Brăila, 1 87 1 .  1 8  p. 

59. Câteva povestiri ale lui Boccacio. traduse din traducerea franceză 
a lui Sabaticr Descast.roux. Brăila, tipografia ·unirea·. 1 863. 

60. Ververopulos, I .Em. ,  Poeziile lui Vaghias. Luptele de la graniţe. 
Brăila, 1 898, 8 p. 

6 1 .  Fotiade, A., Poezii însemnate politice. Brăila, P.M.Pestemal­
tzioglu, 1 898, 1 36 p. 

62. Metodă practică pentru rapida învăţare a limbii române, alcă­
tuită după c.lr.F.Ahn, de I .K.Gheorghiadis . Galaţi, Noua tipogra­
fie �Dacia·. 1 88 1 ,  1 46 p.  (Cu listă de prenumeranţi) 

63. Anacreon, Cântece lirice. Text şi traducere cu note explicative, 
de Mihai Gregoriady de Ilonacchi. Galaţi, 1 889, 1 89 p. 

64. Cererile comunităţilor greceşti din România şi  Basarabia către 
Parlamentul Greciei. Galaţi, 1 89 1 .  

65. Asteriade Makedonos, Renaşterea. Galaţi, 1 867. 

66. Kabasiadc, P.P. , Expediţia de la KaJabakas sau episod istoric al 
luptelor dintre greci şi turci din 1 854. Galaţi, 1 880. 

67. Regulamentul Societăţii greceşti din Galaţi .Hermes·. Tip. 
Antoniady, 1 897, 12 p. 

68. Regulamentul liceului din Galaţi . Galaţi, 1 859, 77 p. 

69. J<arnxidis, Dim. ,  Ştrengarul satului. Galaţi, 95 p. 

70. Lesvios, Gre.gorios, Despre existenţa şi nemurirea sufletului. 
Galaţi. 1 875. 253 p. 

7 1 .  Litsica, Atanasios. Despre băile de la Herculane. Galaţi, 1 867. 
(C . Dimaras) . 

72. Mihailidi, Pcricli, Dialog greco-român. Spre a învăţa cu înlesnire 
românii !ha.greacă şi fără profesor. Partea I .  Galaţi, Librar 
Editor Pericli Miitailidi, Tip.Otto 13ielig, 1 872, 98 p. 

73. Pambukts, G. ,  Methodu de Ollendorfu, aplicat în limba vorbi­
toare elenă, spre a o învăţa românii în câteva luni, cu o intro­
ducţiune gramaticală. Galaţi, tipografia Otto Bielig, 1 872, 
279. p. 

74. Pavlidis. Sofronios. Discurs rostit la sărbătoarea Sf.Gherasim 
din Chefallonia. Galaţi, 1 898, 23 p. 

75 . Kirieris A.,  ParafraY..a Hiadei lut Homer. Rapsodia I. în versuri de 
. . .  elev al clasei a 2-a a Şcolii greceşti din Galaţi, tipografia Tiel, 
1 863, 25 p. 

76. Program şcolar. Galaţi, 1 885. 

77. Programul lecţiilor pentru anul şcolar 1 885- 1 886 al Institutului 
Elin din Galaţi, condus de A.Venierts. Galaţi, tipografia ·Dacia·. 
1 885, 40 p. 

78. Programul lecţiunilor pentru anul şcolar 1 886- 1 887 a 
Institutului Elin din Galaţi, condus de A.Venierts. Galaţi, 
tipografia Nebunelii, 1 886, 38 p.  
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79. 

80. 

Programul lecţiilor pentru anul şcolar 1 887- 1 888 . . .  Galaţi, 
tipografia Nebunelii, 1 888, 43 p. 

Theodoridis, Alexandros, Orfeu sau diferite poezii. Constanţa, 
tipografia Dtm.Nicolaescu, 1 889, 248 p. (Cu listă de prenwne­
ranţi) 

Kondogeorgios P. ,  Câteva ştiri istorice. Constanţa, 1 88 1 .  8 1 .  

82. Venieris, A. , Programul lecţiunilor pentru anul şcolar 1 884-
1 885 al Şcolii greceşti din Galaţi. Galaţi, 1 884. � 
Fumagalli, Ioan A. , Regulamentul Institutului elin din Galaţi ·;; 
„Venieris·, condus de Ioan A.Fumagallt. Galaţi, Tipo-LU. o 

83. 

84. 

ac: J.Schenk, 1 893, 25 p. � Fumagalli, Ioan A. , Elemente de chimie generală. Galaţi, 1 887, -
3 1 3  p. � 
Dialoguri greco-române pentru învăţarea rapidă a limbii ro- o 
mâne de T.N.  Ediţia a VII-a. Galaţi, Libr. G.D.Nebunelli et Fii � 85. 

86. 

87. 

( 1 879) . � Pavlidis Sofronios, Discurs. Brăila, 1 898. (C.Dimaras) E-Oo 
·� 

Verikios, A. (Despre familia de Roma). Brăila. 1 885. (Sylloghi, � 3000, 26) 7 nov. 1 885, p.3.  
� 

88. Franklh1 V . .  Ştiinţa „ .  Tulcea, 1 888. 

89. Mihatltdi Pericle, Elemente „ .  Tulcea, 1 887. 
8 

90. Kokkos, Dimitrtos I . ,  Dezarmarea Greciei, joc comic, reprezentat 139 
de studenţii Societăţii Dramatice, Constanţa, 1 887, 8 p. 

9 1 .  Melhisedek, Discursuri, Galaţi, 1 866, 35 p. 

92 . Nikolaidis, Gh.N.,  Studii istorice. Întâmplările englezului 
Carver. Galaţi, 1 88 1 .  1 82 p. (Listă de prenumeranţi) 

93. Pervelts, C . ,  Lais din Corint. Constanţa, 1 89 1 .  98 p. 

94. Manual de conversaţii greco-române. În folosul grecilor, de Noel 
Ontcet. Galaţi, tipografia T.Nel>unelli, 1 04 p. 

95. Lichiardopol C., Istoria lui Ioachim Murat compusă de Leonard 
Galloi în franceză. Tradusă în neogreacă de Const.Lichiardopol. 
Voi.II.  Galaţi, tipografia F.Monferratos, 1 886, 1 38 p. (Lista de 
prenumeranţi) 

96. Slujba cuvioasei ma.teu noastre ParaschivU. Acum din nou tipă­
rită ellineşte şi rumâneşte prin sîrguinţa şi cheltuiala Preacu­
vioşiei sale O.Nicodim Arhimandritul Sf.Trei Ierarhi. În tipo­
grafia Sf.Mitropolii a Iaşului. 1 84 1 ,  29 f. Text paralel. 

97. Athanastade, CUn . •  Către Prea-Înaltul şi Prea-Cuviosul Mihail 
Grtg.Sturza. laşi, 1 845. 

98. Loverdos, S.E., Mănăstirea Golia a Iaşului. Iaşi, 1 859. 

99. Kiril din Lastniţa. Carte numită „Ieron Engolpion· . laşi, 1 843, 
256 p. 

1 00. Kiril din Lasiniţa. Carte de rugăciuni. laşi, 1 844, 1 60 p. 

I O I .  Leon Basileus, Odă. laşi, 1 846. 
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1 02. Moliere, Garstas din Navarra sau prinţul gelos. Tradus în 
greacă de N .D.G. laşi, tipografia Albinei, 1 845, 204 p. 

1 03 .  Sturza. Alexandru s„ Studii religioase, morale şi istorice. 
Tradus în greacă de Const.G.Sutsu şi ttpărttă cu cheltuiala 
Marelui Logofăt Const.S.Sturza. laşi, 1 844, 1 62 p.  

1 04.  Rossetos Bibica, C. I . .  Manual. Iaşi, 1 84 1 .  
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ORGANIZAJIBA ŞI VIAŢA 
CULTURALA A COMPANIEI 
„GRECEŞTI" DIN BRAŞOV 
(sfârşitul secolului al XVIII-le a şi 

prima jumătate a secolului al XIX-lea)* 
·� 

Istoricul Companiei greceşti din Braşov în a doua jumătate a o 
� 

secolului al XVIII-lea şi în secolul al XIX-lea a fost studiat parţial, într- � 
o serie de lucrărt, fără însă a i se dedica un studiu special, ca acela pe c::i 
care îl prezentăm aici. �� Despre o cercetare ştiinţifică a acestui puternic nucleu social- 0 
economic nu putem vorbi decât din 1 932, când Nicolae Iorga publica r.:i � un volum de documente• din arhiva companiei, cu o introducere des-
pre istoricul acesteia, după ce, încă din 1 925, atrăsese atenţia asupra � importanţei Braşovului şi a rolului economic jucat de negustorii ·� 
.greci" în istoria comerţului românesc2• � 

Cu aproape un secol înainte de volumul lui N .  Iorga a apărut o fi 
broşură cu caracter ocazional, scrisă în text maghiar şi român3, sem- 8 
nată de toţi membrii companiilor greceşti din Braşov şi Sibiu, prin 
care aceştia cereau, în 1 820, să se aprobe primirea în sânul companiei 
a noilor veniţi din 1 800 şi 1 802. Cele 6 capitole ale broşurii schiţează 
istoricul aşezării negustorilor greci în Transilvania, rolul comerţului 
grecesc din această provincie între 1 59 1  şi 1 77 1 . reorganizarea sa 
între 1 770 şi 1 79 1 .  imigraţia din anii 1 800- 1 802 şi .foloasele ce au 
produs ţării comerţul grecesc·. Deşi tonul acestei lucrări este acel al 
unei pledoarii, iar textul său constituie o anexă a unlli memoriu, o 
serie de date pe care le conţine ne-au putut fi utile mai ales pentru a 
stabili condiţiile în care s-a produs acest val de imigraţie de la înce­
putul secolului al XIX-lea. 

Acelaşi caracter îl are şi cartea intitulată Tezaurul decretelor', ti­
părită în 1 858, din iniţiativa comunităţii greceşti, cu colaborarea pro­
fesorului Enric Neugeboren şi a doctorului în filozofie Anton Mosha­
tos, cu ocazia procesului bisericii greceşti, în care sunt adunate prin­
cipalele decrete şi ordonanţe imperiale, prin care se reglementează Via-

• Text apărut ii1 volwnul .Studii Istorice sud-est etuopene·, voll, Buctueşti, 
1974, p. 1 60-2 12. 

1 .  N. Iorga. Acte româneşti şi câteva greceşti din arhivele Companiei de 
comerţ oriental din Braşov, Vălenii de Mwtte, 1 932, 360 p. 

2. N. Iorga. Istoria comerţului românesc, epoca mai nouă, Bucweştt, 2 1 0  
p. 

3. Az Erdelyl Nagy Fejdelemsegfelseges klrâlylfo Kormtuny szeklhez, lntezett 
elătterjesztes a gorăg kereskedesrOI (Braşov}, 1 820. 

4. Kprptl; fhcnnaµctrwv, 'EK -roii Aanvi Koii, iv µl:v nî I'epµav{6i tino 'EvpiKov 

Nai."yt:{Jdpt:v Kafhrrrrc:oii iv 6t nj 'EUrivl& µt:nvcxtJtvrwv qxvvij, tino "Avr. 

Moaxctrov Lii6ciKTOpo; <l>r.Ăoaocp{a;. Liwrcivai; nj; npovoµiovxov Koivdnrro; 

wv'EUrjvwv (I'paiKwv), iv .!'Tt:qJaVOVnOĂt:L (Braşov), 1858, 92 p. 
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ţa companiei. Scopul cărţii era de a servi cauza grecească în acest în­
delungat proces. 

în monografia sa' închinată bisericii române cu hramul Sf. Ador­
mire din Braşov, Bartolomeu Baiulescu, primul paroh al "fostei" bise­
rici greceşti , în 1 866, a apărat cauza românească în acelaşi spirit po­
lemic semnalat mai sus. Totuşi, lucrarea ne-a fost de mult folos, căci 
în afară de studiul istoric detaliat al relaţiilor dintre grecii şi românii 
din Braşov, reproduce peste 1 00 de documente - cele mai multe legate 
de Viaţa companiei - ,  conţinând privilegii, tabele şi diferite memorii. 
Tot de la sfârşitul secolului al XIX-lea datează o cunoscută lucrare de 
istorie a Braşovului2, în care găsim o serie de menţiuni - de data 
aceasta obiective - ale companiştilor greci şi activităţii lor. 

Dar, aşa cum spuneam mai sus, doar de la volumele de docu­
mente3 şi studiile publicate de N . lorga se începe o cercetare sistema­
tică a comerţului grecesc din Braşov şi Sibiu, pentru care un aport în­
semnat îl are descoperirea scrisorilor casei de comerţ Hagi-Pop din Si­
biu şi editarea unei mali părţi a lor de către N . Iorga, şi Dum. Z. Fur­
nică4. Pentru Viaţa culturală a Companiei greceşti din Sibiu, singura 
lucrare specială apărută este documentatul articol al lui Nestor Cama­
riano5. Elena şi Dumitru Limona au editat preţioasele cataloage ale 
documentelor din Sibiu6 şi Braşov1 - în majoritate documente greceşti 
- şi au publicat, pe baza unui bogat material inedit, două studii refe­
ritoare la activitatea marilor negustori din aceste oraşe, Mihail Ţum­
bru0 şi Nicolae Paciurea•, care aruncă o lumină nouă, atât asupra co­
merţului braşovean, în general, cât şi asupra companiei "greceşti" în 
special. 

În volumele sale de istorie a românilor, Const.C .Giurescu se 
ocupă de actiVitatea negustorilor balcanici în ţările noastre'0, semna-

1 .  B. Baiulescu, Monografia comunei bisericeşti greco-ortodoxe române a 
Sfintei Adormiri din cetatea Bra.şovulu� Braşov, 1 898, 277 p. 

2. George Michael, Gottlieb v. Herman. Oscar L'On Meltzel, Das Alte und Neue 
Kronstad.t, Sibiu, 1 883- 1 88 7, 2 vol. 

3. N.Iorga, Studii şi docwnente cu privire la istoria românilor, voi. X. Braşovul 
şi românii, Bucureşti, 1 905, 455 p.; vol. XII, Scrisori şi inscripţii ardelene şi  
maramureşene, Bucureşt� 1 906, 302 p. : N. Iorga, Acte româneşti. „ ,  360 p. 

4. N.Iorga, Scrisori de boieri şi negustori olteni şi munteni către casa de negoţ 
sibiană Hagi Pop, Bucureşti, 1 906, 200 p. : DwnZ. Fumiccl. Documente 
privitoare la comerţul românesc; 14 73- 1 868, Bucureşti, 1 93 1 .  

5 .  N. Camariwto, L'Organisation e t  l'activite cultureUe de la Compagnie des 
marchands grecs de Sibiu, „Balcwtia", VI, Bucureşti, 1 943, p. 201 -24 1 .  

6. E. şi D. Umona, Catalogul documentelor referitoare la viaţa economică a 
ţărilor române în sec. XVIII-XIX. Documente din Arhivele Statului Sibiu.. 
Bucureşti, 1 966- 1 967, 2 voi. 

7. E. şi D. Umona, Catalogul documentelor greceşti din Arhivele Statului de la 
Ora.şui Stalin. Bucureşti, 1 958, vol. I. 

8. E. şi D. Umona. Aspecte ale comerţului bra.şovewt în veacul al xvm-lea 
Negustorul aromân Mihail Ţumbru, în Studii şi materiale de istorie 
medie, W. 1 960, 40 p. 

9. D. Limona, Casa de comerţ Nicolae S. Paciurea din Sibiu, .Revista 
arhivelor·, nr. 1 /  1 965, p. 265-285. 

1 0. Const C. Giurescu. Istoria românilor, vol. III. Bucureşti, 1 946, p. 428, 594. 
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lând în repetate rânduri însemnătatea lor economică şi culturală, cu 
referiri speciale la companiile greceşti din Transilvania. 

Eugen Pavlescu, în monografia sa privind meşteşugul şi ncgotul 
la românii din sudul Transilvaniei, dă un scurt subcapitol referitor la 
Compania grecească• din Braşov. Dealtfel, se mai vorbeşte, sporadic, 
despre negustorii din această companie şi în alte capitole, mai ales în 
cele în care se schitează istoricul constituirii wgremiului levantinM, a­
dică a societăpi comerciale româneşti destinate să asigure exercitarea 
negotului oriental. � 

în 1 937- 1 938, Hristofor Ktenas a tipărit, la Bucureşti, două ·� 
monografii2 închinate exclusiv comunităpi greceşti din Braşov, cu o � intenpa Vizibilă de a revendica patronatul bisericii Sf. Treime pentru rs greci, mărturisită încă din titlul : Album al bisericii natfonale greceşti a c::i 
Sfinte( Treimi, la 1 50 de ani ai săi, 1 787-1 937. Lucrările, deşi contin şi E::: 
date referitoare la viata economică a companiei, ne-au fost utile mai tf 
ales pentru unele informatii privind viaţa sa culturală. � Ca un wpendane românesc al broşurilor lui Hr. Ktenas, amintim 
culegerea publicată de Ion Colan, de asemenea cu caracter comemo- � rativ, intitulată Casma română din Braşov, 1 835-1 93S3, care evocă cu ·� 
multă patimă conflictele negustorilor români şi greci în perioada înte- � meierii acestei societăp comerciale. Dar şi în acest caz, materialul � 
oferă unele date interesante, pe care le-am folosit în lucrarea noastră. 8 

La alcătuirea lucrării de fată ne-au fost foarte utile, în afară de 
studiile speciale şi de materialele publicate în volumele de documente, 
numeroasele pasaje din opera lui Nicolae Iorga, în care marele istoric 143 

semnalează rolul economic şi cultural al negustorimii balcanice, legă-
turile dintre membrii marcanţi ai diasporei greceşti din Imperiul hab­
sburgic, descoperirea arhivelor Companiei macedonene din Poznan• 
etc . Încă din 1 92 1 ,  N.lorga atrăgea atenpa5 asupra Companiilor orien-
tale de la Braşov şi Sibiu şi locului lor în politica economică austriacă, 
iar în 1935, în cele numai două pagini închinate lui Spiridon Lam-
bros9, el trasează liniile generale ale lucrării care va trebui să studieze 
aceste companii wca organism de comerţ de cea mai mare importantă 

1 .  Eug. Pavlescu. Meşteşug şi negoţ la românii din sudul Transilvaniei 
(sec. XVll-XVIIIJ. Bucureşti, 1 970, p. 5 7-61 . 

2. Hr1stofor Ktenas, • \t:uKwµa rij; .E-r:ecpavowtdA.et 'EtiviKij;'EUY/VtKfj;'EKKĂt]ma; 

-r:ij; 'Ayla; Tptdbo; im iKa-r:ovn1:v-r:riKov-r:acn1&f>L m'rn/; 1 787-1937, Bucureşti, 

1 937, 45 p. +30 pL Idem, Ai imyparpal Kal oi ciqupanal. n]; iv :E-r:t:<pavov­

noĂeL 'OptJobo;ov 'EMriviK11; 'EKKA11ma; rij;'Ay{a; Tpt cibo;, Bucureşti, 1 938, 

45 p. 
3. Ion Colan, Casina romând dln Braşov, 1 835-1 935, Braşou, 1 935, 1 76 p. 

+ LXXllp. 
4.  N.Iorga. Note polone, În Analele Academiei Române, memoriile Sec­

ţiunii istorice (în continuare se ua cita A.A.R. M.S.I.), serta III, tom II, mem 
1 1 , Bucureşt� 1 924, p. 1 3-1  7. 

5. N.lorga. Schimbarea de direcţie şl caracter a comerţului românesc În 
secolul al XIX-lea. Bucureşti, 1 92 1 ,  30 p. 

6. N.Iorga. Sur les compagnies grecques de Transylvanie, în Ei; µVJjµriv 
Iifupl&uvo; lldµ;ipov, Atena. 1 935, p. 50-5 1 .  
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între Orient şi Occldenr . Definind această importanţă, N.lorga atri­
buia companiilor greceşti câteva mart contribuţii dintre care menţio­
năm: 1 )  înlăturarea sistemului medieval al locurilor de depozit, vechi 
instituţii germanice care avantajau pe saşi mai ales; 2) posibilităţile de 
contact cu lumea occidentală, contact pe care acelaşi comerţ îl 
continua în martie colonii greceşti de la Pesta, Viena, Triest şi chiar 
Filadelfia americană 1 •  

Pentru o încadrare mai largă a lucrărti noastre, am utilizat şi cu­
noscutele studii ale lui Spiridon Lambros2, George Zaviras3, Andreas 
Horvâth4, George Laios5 şi Polihronis Enepekides6, care, chiar sub 
titluri tendenţioase. ca acel de Acţiunea civilizatoare a diasporei elene7, 

conţin numeroase informaţii utile pentru cunoaşterea diasporei 
greceşti din Imperiul habsburgic . Un bogat material a fost publicat în 
ultima vreme de Odon Fiives, care a cercetat mai ales viaţa compani­
ilor greceşti din secolul al XVIII-iea. în câteva articole în limbile 
maghiară, germanăe şi în neogreacă. Amintim doar pe acestea din 
urmă, care ne-au fost accesibile, precizând că am făcut sondajele 
necesare în cele maghiare. Ocupându-se de monumentele de artă ale 
diasporei greceşti9, Arpad Somogyi semnalează totodată şi o serie de 
date interesante pentru unele comparaţii ale situaţiei comercianţilor 
greci din Ungaria cu aceea a membrilor companiei braşovene. 

În cadrul unei informaţii cu caracter mai general, privind fie 
comerţul, fie viaţa culturală a diasporei greceşti din Europa centrală 
şi sud-estică, menţionăm cunoscuta lucrare a lui Duşan Popovici10, 
două din studiile greco-române ale lui Demostene Russo, referitoare la 
dr. Ioan Nicolide din Pind şi la primele ziare greceşti apărute la Viena1 1 , 

1 .  Ibidem. 
2. Spiridon P. Lambros, IEJ,i6e; iK rij; {OTopia; wii iv OVyyap{a Kal AvOTp{a 

MaKe6oviKoii i).J.11via1ioii, Atena, 1 9 78, 46 p. 
3. G.Zaviras, Nta'EMâ; if °EÂÂTJVL Kov t>ed-rpov, Atena, 1 972, 563 p. 
4. Andreas Horuath, 'EK1roÂman KT/ 6pd01J n); 'EM17vt K1); t1ia07topii;, în „Nta 

0EOT{a ", 28, 1 940, p. 1005- 1 1 1 0. 
5. G. Laios. 0{ ci6e)..rpol MapKC&; IlovMov, o I'wJpyw; 8eoxdp11; Kal aÂÂot 

m)v-rporpoi wii Pijya, Atena, 1 958, 270 p. : idem, 'AviK6o-re; imar:oÂe; Kal. 
iyyparpa wii 1821 . '!0TopiKâ 6oKovµivm, III, Atena, 1 958, 301 p. 

6. Polihronis Enepekides, Gri.echische Handelsgesellschaften und Kaqf­
leute in Wien aus dem Jahre 1 766, Salonic, 1 959, 4 7 p. ; idem, Neue 
Quellen und Forschungen zur Geshichte und Kultur der Griechen in 
der 6sterreichischen Monarchie, în Probleme der neugri.echischen 
Literatur, Berlin, 1 960, 30 p., idem, IvµţJo)..al ei; n,v µvcmKT/v Kal xoJ..t TL­
KT/v KLVîJOLV -rwv 'EJ..Mjvwv rij; BLiYVîJ; xp6 rij; 'Exavaar:daew;, Berlin, 1 960, 

1 66 p. 
7. A. Horvath, op. cit. 
8. Odăn Fîwes, Die Names der Pester Griechen, în „ Acta linguistica 

Academiae &ientiarum Hungarlcae ", tom 21 (1 -2). 1 9 7 1 ,  p. 1 1 - 1 28. 
9. Arpad Somogyi, Kunstdenkmiiler der Griechischen Diasporen în 

Ungarn, Salonic, 1 9 70, 72 p. + 42 pl 
1 O. Duş an Popouici, O. Ţintari.ma. Aromânii ca negustori în sec. XVII şi 

XVll1 în Serbia şi Austro-Ungaria, Bucureşti, 1 934, 1 73 p. 
1 1 . Demostene Russo, Studii greco-române, ooL II, Bucureşti, p. 353-39 7. 
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studiile lui E.Turczynski1 ,  George Laios2 şi Polihronis Enepekides3 pu­
blicate în preţioasa culegere din Berlin, Probleme cier neugriechschen 
Uteratur. 

Deoarece în viaţa BraşovulUi şi a Companiei greceşti, revoluţia 
din 1 82 1  a avut un puternic ecou, mai ales datorită emigraţiei din 
această perioadă, am consultat şi colecţia Hunnuzachi, cele 5 volume 

de documente plivind revoluţia din 1 82 1 ,  editate de Institutul de 

istorie "N. IorgaM, precum şi cele 5 volume ale Arhivei Ignatie mitro­

politul, din Atena, editate de Academia din Atena, şi documentele din � 
arhivele de la Viena publicate de G.  La.tos, pe care le vom menţiona în ·� cadrul lucrării, ca şi studiile lui N.  Pantazopoulos privind caracterele o 
corporaţiilor greceşti şi alte matertale care interesează mai puţin direct a:: 

preocupările noastre. Ne referim mai ales la cercetările întreprinse în � 
ultima vreme de Mihail Dan. S.Goldenberg, Lidia Demeny, LudoVic E_ 
Demeny, Paul Cemovodeanu, Const. Velichi ş .a. în problema � t..) 
comerţului oriental din sud-estul Europei şi a activităţii negustorilor � 
balcanici. u 

Dintre lucrările speciale sub tipar sau încă inedite, amintim � 
comunicările Olgăi Cicanci la Congresul de la Atena4 şi Simpozionul .� 
fanariot de la Salonic5, cea dintâi constituind un capitol al lucrării sale § în manuscris privind companiile greceşti din Transilvania în secolele !i XVII-XVIII6• o 

La Braşov, cercetătorul Polihronis Gruzudis s-a ocupat îndea­
proape de istoricul şcolii greceşti din Braşov1, utilizând exclusiv mate­
riale din Arhivele statului şi bisericii Sf. Treime din acest oraş. Aceasta 
ne-a dat posibilitatea să tratăm problema şcolii pe baza studiului său 
şi cu completările ce le oferă documentele Arhivei Gr. Brâncoveanu de 
la Biblioteca Academiei Române. 

1 .  Em Turczynski, Die deutsche-griechlschen Kulturbeziehungen urui 
die grieschischen Zeitungen (l 784-1 821), în .Probleme der neugrie­
chischen Literatur II, Berlin, l 960, p. 55- 1 09. 

2. G.Laios, Die griechischen Zeitungen und Zeitschriften. Quellen­
material, hauptsăchlich aus den ăsterreichischen Staatsarchiven 
gesammelt und zusammengestellt, în loc. cit., vol II, p. 1 1 0- 1 95. 

3. P. Enepektdes, Neue Quellen . . .  
4. Olga Clcanci, Les compagnies de Transylvanle et le commerce sud-est 

europeen dans la seconde moitie du XVJJ-eme sfecle, în Actes du II-e 
Congres fnternational des etudes du sud-est europeen, Atena, l 970. 

5. Idem, L'activite commerciale de Kiriaki Polizu dans Ies Principautes 
Roumaines vers la .fin de l 'epoque phanariote (d'apres Ies archives 
de l 'eglise grecque de Vienne) în Actele Simpozionului fanariot, 
Salonic, 1 9 70. 

6. Idem, Companiile greceşti din Transilvania şi comerţul european 
intre anli 1 636 şi l 746, BUL:ureşti, 207 p. Recent, în Grecia, CWloscutul 
Istoric Athanassfos E.Karathanassfs a publicat volumul L'Hellenisme en 
Transylvanie, Salonic, Institute for Balkan Studfes, 1 989, 23 1 p. 

7. Polihronls Gruzudfs, Şcoala greceascd din Braşov ( 1 799- 1 908), Bucu­
reşti, 1 970, manuscris. 

t..) 
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Izvoarele 

Materialul inedit folosit în prezenta lucrare 
se află în fondul "Biserica greacă" (Gr. Brân­
coveanu) de la secţia de manuscrise a Biblio­
tecii Academiei Române şi Arhiva bisericii Sf. 
Treime din Braşov. Scrise în limbile greacă, 
latină, germană şi maghiară, documentele 
din fondul "Biserica greacă" constituie 

arhiva companiei şi comunităţii greceşti din Braşov pentru secolele 
XVIII-XIX. Numărul mai mare al documentelor, începând cu deceniul 
al Vii-lea al secolului al XVII l-lea, se explică prin "modernizarea 
muncii de cancelarie în toate domeniile administrative ale Transilva­
niei" ' ,  iniţiată de Maria Tereza şi continuată de Iosif al I i-lea. În cadrul 
acestei acţiuni, printr-un decret din 29 aprilie 1 7672, s-a înfiinţat ofi­
ciul arhivelor pe lângă fiecare cancelarie orăşenească, deci şi pe lângă 
epitropia comunităţii greceşti. De.altfel, o scrie de acte ale companiei, 
pe care le vom menţiona la locul potrivit. indică această preocupare 
crescândă a notarului şi a epitropilor pentru o bună eVidenţă a arhi­
vei. Şi marele număr de copii în mai multe limbi ale unor documente 
denotă tot o dezvoltare a birocraţiei în urma decretului amintit. 

Fondul "Biserica greacă" se afla până în 1 935 la biserica Sf. 
Treime (fostă grecească) de la Braşov, de unde a fost adus la Bucu­
reşti. la Biblioteca Academiei Române, din iniţiativa lui Nicolae Iorga, 
cu ocazia Vizitei în România a cunoscutului om politic grec Elefterios 
Venizelos.  Un număr de 3 7 1  documente din acest fond a fost publicat 
de N . lorga în volumul citat mai sus3, împreună cu o introducere 
despre istoria companiei . În raport cu numărul total al documentelor, 
de cca 3 OOO, cele publicate reprezintă, desigur. un procent mic. To­
tuşi. după o parcurgere a întregului material inedit. constatăm că, 
pentru redarea unor date esenţiale. documentele alese de N.lorga sunt 
printre cele mai importante, ele dând o imagine generală clară a ceea 
ce trebuie să fi fost viaţa companiei şi comunităţii greceşti. În cazul 
nostru însă, pentru elaborarea unei monografii era necesară şi utiliza­
rea materialului nepublicat de N.lorga. Multiplicarea exemplelor în ca­
zul diferitelor fenomene sociale, instituţionale sau culturale poate fi 
decisivă în formularea concluziilor. Cum trierea se făcuse cu discernă­
mântul superior al lui Nicolae Iorga, ceea ce a rămas nefolosit apărea 
neinteresant la o primă vedere, şi numai prin parcurgerea întregului 
fond am mai putut găsi date interesante. Menţionăm, în mod special, 
utilizarea regestelor foarte bine întocmite de Mihai Carataşu, la secţia 
de manuscrise a Bibliotecii Academiei, care, pentru o parte din mate­
rial, ne-au economisit un timp preţios, permiţându-ne să evităm lec­
tura integrală a unor documente inutile şi detectarea mai rapidă a da­
telor interesante. 

Dar cum, la aducerea arhivei de la Braşov, o parte din documente 
a fost reţinută de colonia greacă şi păstrată, în continuare, la arhiva 

1 .  LMoldouan, Din istoria cancelariei oraşului Tîrgu Mureş. în • reuista 
arhiuelor", 1 2, nr. 1 ,  1 969, p. 33-4 7. 

2. Ibidem. 
3. N.lorga, Acte româneşti. „ 
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bisericii Sf. TrC'imc din acest oraş. am parcurs şi acest fond, format din 
I O pachete de note, scrisori şi copii de privilegii. şi 1 5  registre, dintre 
care 3 condici de protocol, deosebit de interesante, în care sunt repro­
duse diferite piese judiciare şi corespondenţa companiei din Braşov cu 
cele din Sibiu şi Viena. O serie de caiete şi manuale din această ar­
hivă, care au aparţinut profesorilor şi elevilor şcolii greceşti, contribuie 
de asemenea la completarea datelor noastre despre viaţa culturală a 
companiei. 

În sfârşit. o ultimă categorie de izvoare inedite o constituie două 
exemplare din fondul de manuscrise latine al Bibliotecii Academiei, şi 
anume ms. lat. 6, conţinând copii de acte referitoare la procesul a 1 5  
membri ai Companiei greceşti din Braşov, din 1 778 şi ms. lat. 1 68, în 
care găsim un memoriu al lui Andrei Şaguna din 1 849, desigur de un 
interes mai puţin direct pentru lucrarea noastră. 

Introducere 

ActiVitatca Companiei greceşti de comerţ oriental din Braşov se 
încadrează într-un capitol însemnat al istoriei economice din Imperiul 
habsburgic, care a fost deseori pus în lumină de cercetarea istorică. 
Numeroase asemenea companii s-au constituit în secolul al XVII-iea 
în Transilvania şi în imperiu, ca urmare a pătrunderii principiilor 
mercantiliste în viaţa economică şi au luat o mare dezvoltare în secolul 
al XVIII -iea, odată cu cristalizarea şi progresele unei asemenea politici 
a Austriei şi afirmarea veleităţilor sale de expansiune economică în 
orientul Europei' .  Crearea unor societăţi prin care se încredinţa co­
merţul cu Levantul negustorilor orientali a reprezentat. desigur, una 
din formele cele mai izbutite de aplicare a acestei politici. 

Aceşti negustori balcanici (sau orientali) erau cu atât mai utili, cu 
cât insuccesul Companiei orientale austriece, înfiinţate în 1 7 19. şi al 
Societăţii comerciale din Timişoara, create în 1 723, dovedise că 
austriecii nu puteau face comerţul levantin în condiţii bune, căci nu 
cunoşteau .nici împrejurările, nici limbile curente din Imperiul oto­
man· 2•  Pe de altă parte, incurajarea producţiei manufacturiere ocupă 
un loc tot mai important în politica economică austriacă în a doua ju­
mătate a secolului al XVIII-iea, iar pentru promovarea industriei, 
asigurarea unei pieţe de desfacere în proVinciile răsăritene şi în 
Imperiul otoman devine tot mai necesară3• 

În primele decenii ale secolului al XIX-iea, circulaţia de mărfuri 
orientale prin Transilvania şi-a mărit volumul, ca o consecinţă a blo­
cadei impuse de Napoleon şi industria manufacturieră de tip capitalist 

1 .  Romulus Rebreanu, Austria şf problema orientală, Braşov, 1 944, 1 00 p. 
2. I.Moga, Politfca economfcă austriacă şf comerţul TransUuaniei în 

ueacul al XVDJ-lea, în .Anuarul Institutului de !st.orie naţională, Claj " (în 
continuare se l!a cita A.I.I.N.C.), VII. 1 936- I 938, p. 86- 1 I 5. 

3. Şt.Pascu, Perioada destrămărff feudalismului şf inceputurfle 
capftalismului. în Din Istoria TransULJanlel. Bucureşti. I 960, p. I 75. 

147 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



148 

a înregistrat un progres sensibil. După perioada de criză din 1 825-
1 830, "problema dezvoltării industriei transilvănene se pune tot mai 
insistent" '  şi se încurajează mai intens crearea de manufacturi şi 
fabrici mecani.Zate. 

Un pivot esenţial al sistemului economic aplicat de conducerea 
austriacă îl constituia comerţul cu Orientul şi cu Principatele române, 
care alimenta importul de materii plime necesare impeiiului, mărind 
câştigul reali.Zat de vămile impeiiale, datorită comerţului de tranzit. În 
această perioadă a unei economii precapitaliste, comerţul de tranzit 
care asigura "scurgerea materiilor prime din teritoriile Impeliului oto­
man către cele ale Imperiului habsburgic şi a produselor industriale 
din acestea din urmă în cele dintâi se făcea în mare parte prin Sibiu 
şi Braşov"2• Aceste două oraşe fuseseră, dealtfel. centrele tradiţionale3 
ale relaţiilor comerciale dintre Transilvania şi Ţara Românească. După 
pacea de la Kuciuc-Kainargi ( 1 774) . condiţiile în care se exercita co­
merţul oliental erau mult ameliorate. Noi posibilităţi se ofereau acum 
negustorilor orientali sau "greci", cum sunt numiţi în general. care îşi 
desfăşuraseră activitatea în cele trei ţări române în calitate de supuşi 
turci, dar, mai ales, ca supuşi imperiali. fiind sprijiniţi de consulatele 
austriece care le asigurau un regim de favoare în exercitarea comer­
ţului4. 

În Transilvania - ca şi în Austria şi Ungaria - statutul de supus 
austriac se obţinea de către negustolii străini sau români pe calea 
cooperării în companiile privilegiate din Braşov şi Sibiu. Aşadar, 
încurajate de regimul avantajos pe care-l crease conducerea austliacă 
pentru o bună desfăşurare a comerţului oriental, companiile devin un 
refugiu preţios . atât pentru negustorii balcanici, cât şi pentru cei ro­
mâni. Aceştia din urmă îşi ameliorau pe această cale un statut dimi­
nuat de regimul de inferioritate pe care-l aveau în Transilvania, faţă 
de cele trei "naţiuni" privilegiate. Dar vom urmări aceste aspecte, mai 
amănunţit în capitolul lucrării referitor la statutul companiştilor. 

În perioada de care ne ocupăm (1 777- 1 860) , comerţul braşovean 
se caracterizează, aşa cum spune N.lorga. prin faptul că "negustori 
mai mult greci , bulgari şi români aduc din «Ţara Turcească• mărfuri 
răsăritene, pe care le trimit cu câştig în •Ţara Românească•". Această 
perioadă, arăta tot N . lorga. "s-a deschis în a doua jumătate a secolului 

1 .  Ibidem. p .  l 76. 
2. D.Umona. Casa de comerţ Nicolae D.Paciurea din Sibiu, p. 266. 
3. Radu Marwlescu, Comerţul Ţării Româneşti şi Moldovei cu Braşovul 

(sec. XIV-XVI), Bucureşti, 1 965, p. 308. 
4. Prin înfiinţarea consulatelor ruseşti, austriece, prusiene, jrCJI1Ceze şi engleze 

la laşi şi Bucureşti se puneau bazele acelui drept pe care-l aveau consulii 
de a acorda .patente " de producţie. Calitatea de „ sudit" străin mărea mult 
capacitatea civică a românilor şi le lărgea aria de activitate. Vezi S.Mărieş­
Agapi, Din abuzurile consulilor in Moldova în anii 1 822-1828, în 
„Anuarul Institutului de istorie şi arheologie „A.D.Xenopol • (în continuare se 
va cita l.l.A. „A.D.Xenopol"), laşi, VII, 1 970, p. 290-299. Recensământul din 
1 824-25 (sub Ioan AL Sturza) a arătat că din 2282 persoane care erau sub 
protecţia consulară (austriacă mai ales, doar 5 1 0  aveau dreptul să o 
capete, iar cca 1 800 erau români care ceruseră. protecţia străină. pentru. a­
şi fmbună.tă.ţi situaţia. 
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al XVIII-iea şi va ţine până la 1 860M1 •  Importanţa tot mat mare a Bra­
şovului în viaţa economică a ţărilor române în prima jumătate a seco­
lului al XIX-iea se vede şi din faptul că în divanul muntean, în 1 8 1 1 ,  
se ia hotărârea că singurtt supuşi străini care vor fi admişi să facă co­
merţ wen detailM în Ţara Românească sunt doar câţiva negustori din 
Braşov2• 

În preajma anului 1 82 l ,  când ..Ardealul îşi luase şi rolul de fabri­
cant al materiilor primeM3 din Principate, un loc important îl ocupă co­
merţul bumbacului. Într-un raport al companiei din 1 820 se preci- � zează că wbumbacul se aduce din Turcia, dar se lucrează în patru fa- ·� 
brici greceşti din Braşov şi în alte locuri (wpartim vero in fabricis coro- � 
nensibus . . .  M) . Tot aşa lâna, din care se fac: postav de Braşov, şnururi i!5 
de Braşov, foarte multe wstrangula et diversa vestimenta valachica.. .  Q 
tam Coronae, quam adiacentibus rt>.gionibus in simili quantitate„ ."4• E:: 
Se mai lucrau în Braşov hamuri, curele şi cizme din piele de vacă şi � 
capră şi se exportau în Ţara Românească: hârtie de Sibiu, Braşov, Or- � lat, Cârţişoara şi Bogata. Comerţul cu articole orientale de tranzit era 
de asemenea înfloritor şi, în 1 822, un negustor din Sibiu scria: ..Atâta � 
zahăr, cafe.a, untdelemn ce au venit aici şi ce au trecut la Braşov, de ·� 
când este Ardealul n-au venit atâta sumă de mărfuri, s-au spăriat şi � aici la vamă de atâtea mărfuri ce au venit şi Vin . Încet-încet să va ::!:! 
Vinde. sănătate să fte"5• Era firesc, dată fiind starea înfloritoare a co- 8 
merţului braşovean, ca Braşovul să fie un important nod de comuni­
caţie, atât în perioada de creare a unor noi şosele, în 1 845 (13ucureşti­
Braşov) , cât şi cu ocazia construirii căilor ferate (Braşov-Ploieşti, Bra­
şov-Buzău), tratativele cu compania din Viena care se angaja cu reali­
zarea acestor construcţii fiind duse de Camera de comerţ din Braşov". 
Organizarea unei diligenţe poştale Bucureşti-Braşov şi Bucureşti­
Sibtu prin pasul Timiş şi Turnul Roşu forma de asemenea obiectul 
preocupărilor conducerii austriece7, aşa cum reiese din raportul lui 
Fleischhackl către Mettemich. 

Tot Fleischhackl . raportând lut Mettemich despre unele zvonuri 
cu privire la mutarea tezaurariatului Transilvaniei de la Sibiu la Cluj, 
caracteriza după cum urmează importanţa celor două oraşe în care se 
desfăşura activitatea companiilor, Braşovul şi Sibiul: wComerţul 
austriac cu Principatele şi prin acestea cu întreg Orientul este atât de 
important. încât fiecare împrejurare care poate crea un avantaj sau un 
prejudiciu, un succes sau o stagnare, trebuie observată şi bine 

1 .  N.Iorga. Studii şl documente„. ,  X, p. 27. 
2. Hurmuzaki. XIX, 2, p. 693 (Bucureşti 181 1 ,  3 ton.). SupuşU strdlnt nu aveau 

dreptul să vină în Ţara Românească decât pentru comerţul lor şt pentru a 
vinde .en gros · şt nu .en deta1l", lucrw1Ie pe care le importau. cu excepţia 
doar a unor locuitori din Braşov, care aveau pennistunea să vândă .en 
detatl" produsele acestui oraş. 

3. N.Iorga. Istoria comerţului românesc, Bucureşti, 1 925, p. 95. 
4. Idem. Studii şi documente . . .  , XII, p. 1 76. 
5. Ibidem, p. 142. 
6. Ibldem, p. 158- 1 59 : 1 60- 1 69. 
7. Humwzaki. XXI. p. 1 56- 1 57, doc. CXXXVIU, Sibiu, 1 829, aug. 29. 
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analizată. Este îndeobşte cunoscut că principalul drum comercial 
către Ţara Românească trece plin Sibiu şi Braşov. că în fiecare an că­
lătoresc tot mai mulţi negustori spre Leipzig şi transportă o cantitate 
nemaiauzită de mărfuri de acolo, în tranzit. spre Ţara RomâneascăM 1 • 

Dealtfel şi din rapoartele consulilor se poate vedea că în atribuţiile 
agenţiilor austriece un loc important îl ocupă reglementarea comer­
ţului cu produse transilvănene expediate din Braşov în Ţara Româ­
nească, precum şi trimiterea produselor româneşti în statele Impe­
riului habsburgic'. Pentru membrii companiei greceşti din Braşov, 
importanţa acestui oraş în comerţul ardelean şi austriac este un prilej 
de mândrie şi o ocazie de a-şi arăta contribuţia esenţială. În protocolul 
companiei din 1 8273, numeroase pasaje exprimă conVingerea că 
"după cum e îndeobşte cunoscut. în Transilvania, singur oraşul Bra­
şov există pentru exercitarea comerţului levantin, căci aperoape toate 
mărfurile orientale din provinciile turceşti sunt transportate la Braşov 
şi de aici sunt distribuite în restul provincieiM. Se arată mai departe că 
"mărfurile fabricate şi manufacturate de toate felurile sunt expediate 
din cetatea Braşovului în provinciile turceşti şi acest comerţ oriental 
este făcut de noi, negustorii braşoveni greci şi româniw .  

Î n  1 830, Braşovul era considerat ca fiind "cel mai importanr 
centru economic şi culturaP din Transilvania. În Braşov şi împrejurimi 
se găsea industria cea mai variată de prelucrare a materiilor prime5, 
iar balanţa comercială a Transilvaniei indică orientarea comercială a 
provinciei spre Moldova şi Ţara Românească6• Pe bună dreptate, isto­
ricii consideră că datorită raporturilor economice dintre cele trei ţări 
româneşti şi, mai ales, datorită "companiilor comercialeM organizate în 
toată perioada de la sfârşitul secolului al XVIII-iea şi începutul seco­
lului al XIX-iea a crescut simţitor numărul negustorilor români, iar în 
Braşov şi Sibiu s-au dezvoltat case de comerţ cu renume. adevărate 
dinastii de ne,gustori7• Se ştie cât de importante au fost. în lupta poli­
tică dusă de românii ardeleni, acţiunile comercianţilor. Ei constituiau 
la data aceea nu numai un început de burghezie, dar - aşa cum s-a 
afirmat - ţineau chiar locul intelectualilor. înainte de formarea acestei 
pături sociale. prin sprijinul dat culturii naţionale. 

Având în vedere semnificaţia în viaţa social-economică a Transil­
vaniei a condiţiilor noi create de companiile privilegiate atât negus-

1 .  Ibidem, p. 3 1 5-323, doc. CCUX, Sibiu, 1 83 1 ,  ian. 5. 
2. Ibidem. XIX, 2, p. 544. 
3. Arhiva Bisericii Sf Treime, Braşov, Registrul-protocol. 1 827, p. 203 (în 

continuare se va cita Arh.. Bis. Sf Tr. Br. ,  Reg-prot). 
4. Ion Breazu. Studii de literatură română şi comparată, I, Cluj, 1 9 70, p. 

3 75; Şt. Imreh, Al. Neamţu. Dezuoltarea elementelor capitaliste în 
prima jumătate a secolului al XIX-lea, în Din istoria Transilvaniei, I, 
Bucureşti, 1 96 1 ,  p. 305. 

5. Ibidem. 
6. Ibidem, p. 3 1 4. 
7. Ibidem, p. 3 1 5: Vezi şi A. Oţetea, Casa de comerţ Hagi Constantin Pop 

din Sibiu şi rolul ei în dezvoltarea comerţului cu Ţara Românească, 
în Comunicări şi articole de istorie, Bucureşti, 1 955, p. 29-44. 
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torilor balcanici, cât şi celor din ţările române, vom analiza câteva as­
pecte ale vieţii companiei din Braşov. Se va putea astfel urmări pă­
trunderea în societatea braşoveană a unor principii de organizare so­
cială şi economică, a unor cunoştinţe de practică comercială şi de fi­
nanţe, adică tot atâtea elemente de progres, care aveau să contribuie 
la accentuarea unor trăsături precapitaliste, la maturiza.rea procesu­
lui de formare a burgheziei. 

Scurt istoric al companiei greceşti din Braşov ·� 
o 
Ct:; 

Deşi prezenţa coloniei greceşti din Braşov � 
Constituirea regimului este amintită în documente încă de la E:: 

privilegiat. Lupta pentru sfârşitul secolului al XVI-lea• , regimul de � 
păstrarea privilegiilor privtlegii al companiei comerciale se consti- � 

tuie abia la sfârşitul secolului al XVII-iea. 0 
Este binecunoscută azi - din lucrările lui Nicolae Iorga şi Ion Moga, în � special2 - lupta dusă de negustorii greci din Transilvania pentru a în- ·� 
lătura privilegiul de Joc de depozit" al negustorilor saşi. Este vorba de � obligaţia pe care o aveau comercianţii străini de a-şi wdepune" marfa, ;a 
adică de a nu o vinde direct clientului, ci prin intermediul organizaţiei 8 
comerciale locale. Acest drept al negustorilor saşi a fost înlăturat de 
negustorii wgreci" prin obţinerea primelor privilegii, care datează din 
1 636 pentru Sibiu şi din 1 678 pentru Braşov. Doi ani înainte de 1 5 1  

acordarea primului privilegiu al grecilor din Braşov de către Mihail 
Apafi, în 1 676, se întrezărea intenţia stăpânirii de a le acorda acestora 
libertatea comerţului, căci wse interzice aspru saşilor de a tăia calea 
negustorilor greci, care, respectând drepturile oraşului, trec pe 
alături, prin Ţara Bârsei"3• 

Prin privilegiul lui Mihail Apafi, în afară de avantajele comerciale 
propriu-zise ce li se creau negustorilor organizaţi în compania braşo­
veană, semnalăm şi acele prevederi care vor forma embrtonul statu­
tului lor politic şi social de mai târziu. Ne referim, mai ales, la măsura 
prin care se hotăra ca cei 300 de taleri pe care îi vor plăti anual în 
contul dării pentru Poarta otomană wSă fie administraţi de Judecătorti 
aleşi din compania lor, în fata acestora s{l se Judece şi de aceştia să 
depindă în toate chestiunile lor l�_gale"'. În afară de reţinerea procen­
tului reglementar de l /3 sau l /5, wsă nu fie supuşi nici unei alte Ju­
risdicţii şi sub pedeapsă dictată să nu-i conturbe nici pentru impozite 
sau altceva, nici în persoana lor şi nici în averea lor" . 

l .  ColonlUe de negustor1 greci apar în aceeaşi perioadă ş i  prezintă o evoluţie 
asemănătoare în Ungarta, vezi Du.şan Popovic� op. cit., p. 65. CompanfUe 
comerciale se organizează atât in Ungarta, cât şi in Slber1a. tot în secolul al 
XVll-lea. Ibidem. p. 91 .  

2. Vezi titlurile lucrăr1lor in pr1mul capitol (Schf.td. istoriografică). 
3. N.Iorga. Acte româneşti.. . ,  p. VII. 
4. Kţ>Tptl; th:cmiaµârwv, p. 2. Vezi şi Az Erdelyi Nagy Fejdelemseg . . .  , Braşov, 

1 820, cap. U (textul românesc). 
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În secolul al XVIII-iea - cum am văzut în introducere - progresele 
politicii mercantiliste ale Austriei şi veleităţile sale de expansiune 
economică în sud-estul Europei creează condiţii tot mai avantajoase 
companiilor greceşti din imperiu. Privilegiul acordat de Mihail Apafi a 
fost întărit de Leopold I în 1 70 1  şi de Carol al VI-lea în 1 7 1 81 •  Înce­
pând din 1 7 1 8, toţi comercianţii şi coloniştii greci din Transilvania 
erau puşi sub protecţia regală, depinzând numai de cancelaria impe­
rială. Li se acorda dreptul de a face comerţ cu amănuntul şi de a-şi 
alege dintre ei judecătorii şi juraţii care să le judece procesele comer­
ciale şi pe cele ciVile în primă instanţă, iar apoi pentru litigiile în va­
loare de peste 500 florini, să se judece de către camera regală guber­
nială şi de camera regală . 

În perioada de care ne ocupăm ( 1 777- 1 850) . drepturile negusto­
rilor greci din Sibiu şi Braşov sunt nu numai întărite, dar şi mult lăr­
gite. Împărăteasa Maria Tereza reînnoieşte la 20 august 1 775 privi­
legiul dat de Carol al VI-lea în 1 7 1 8  şi acordă bula de priVilegii din 27 
august 1 777, prin care se organizează comerţul grecesc din Transil­
vania pe noi baze. Dar - ca şi în cazul priVilegiului lui Apafi. care 
fusese precedat de unele măsuri în favoarea negustorilor greci - şi în 
cazul decretelor Mariei Tereza constatăm că ele veneau să legifereze o 
stare de fapt care exista dinainte de 1 775. Astfel . încă din 1 772, lista 
măsurilor priVitoare la comerţul oriental din Ardeal, alcătuită de Costa 
Gianli, denotă - aşa cum a semnalat N . Iorga2 - evoluţia de la măsurile 
restrictive care reglementau comerţul �grecescM, la condiţii din ce în ce 
mai favorabile acordate negustorilor balcanici. Dealtfel, o serie de 
dispoziţii care preced priVilegiul Mariei Tereza ne arată cât de necesari 
erau, în continuare, negustorii braşoveni, pentru Viaţa economică a 
imperiului şi anume pentru aprovizionarea cu cereale3 în special. 
Companiştii care transportau grâu, orz şi ovăz în Ungaria şi Banat 
erau scutiţi de vamă şi de alte taxe4 • 

Principalele avantaje create prin acest priVilegiu sunt următoa­
rele5: I )  toţi comercianţii greci înscrişi în companiile sibiene şi bra­
şovene se bucură de o protecţie egală cu aceea a tuturor locuitorilor 
ţării, dar dacă vreunul dintre ei sau dintre grecii nou veniţi au soţiile 
şi copiii pe teritoriul otoman trebuie ca în termen de 6 luni să-i aducă 
în proVincie: 2) se dă dreptul membrilor companiilor acestora să exer-

1 .  Această perioadă fiind studiată de Olga Cicanci m lucrarea sa, ne oom măr­
gini să semnalăm copiile mai multor privileg ii pe care le-am văzut m dos. 
79/MDCCCN, fondul Biserica greacă de la Biblioteca Academiei Romăne 
f m continuare se va cita: B.A.R„ fond Bis. gr.J. 

2. N.Iorga, Acte româneşti . .  „ p. V. 
3. În cadrul politicu protecţioniste, se interzicea importul de mărftui prelucrate 

(aba, cositor etc.). Companiştilor care transportau asemenea lucruri oprite 
la import li se confisca marfa.. Vezi B.A.R., fond Bis. gr., Regeste Mihai 
Carataşu, ms. 73/MDLCXI, 1 770, Sibiu (vom menţiona, m continuare „reg. 
M. Carataşu·, ori de câte ori am utilizat aceste regeste, fără a consulta şi 
manuscrisele respective. 

4. Ibidem, ms. 71  I MDCCXI, 1 770, Sibiu. 
5. KpT/nl; tfromo11aTrov, p. 36-38. 
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cite comerţul, în locul pe care-l vor alege, nu numai m mare (in 

grosso}, dar şi în mic, fără deosebire de mărfuri; 3) pentru a-şi putea 

exercita comerţul, vor fi scutiţi de obligaţia de încartiruire şi de orice 

sarcini militare; 4) în ce priveşte paşapoartele personale şi lucrurile pe 

care le duc cu ei în timpul călătoriilor, să se bucure de aceeaşi sigu­

ranţă ca şi ceilalţi locUitori; 5) au aceleaşi drepturi cu cetăţenii în ce 

priveşte aprovtzionarea din prăvălii şi pieţe şi pot face comerţ liber cu 

tot felul de mărfuri, fie în Imperiul otoman , fie în Transilvania şi cele­

lalte provincii ale Imperiului habsburgic, plătind numai vaina şi pă- � 
zind dispoziţiile imperiale (singurtle restlicţii sunt cele referitoare la ·� exportul metalelor nobile, pentru care trebuie aprobări speciale) ; 6) o 

cc: 
membrii companiilor au dreptul să-şi aleagă şi să numească judecă- � 
tort şi juraţi, nu numai în cazul neînţelegerilor dintre membrii corn- CI 
paniilor, ci şi atunci când grecii necompanişli le-au intentat procese E_ 
civile sau comerciale, în cauzele cambiale sau cele criminale se � 
adresează trtbunalului imperial numai atunci când suma depăşeşte � 
500 florini; 7) cei care vor fi încorporaţi în aceste companii vor trebui � 
să dovedească originea grecească sau macedoneană, precum şi vadul � comercial (capital, posibilităţi) de care dispun pentru exercitarea unui ·� 
comerţ în stil mare; 8) să plătească impozitele şi sarcinile imperiului. � 

În 1 6  iulie 1 783, împăratul Iosif al Ii-lea a dat un nou rescript. � 
prin care a lărgit dreptul incorporării în companiile privilegiate, permi- 8 
ţând şi cooptarea comerciantilor greci din oricare parte a Turcie� care 
vor vrea să scape de jugul turcesc, nu numai celor din Grecia şi Ma­
cedonia. În acelaşi an, la 1 1  august 1 783, guvernul austriac a lărgit 153 

mai mult categoriile de negustori greci care puteau intra în companiile 
transilvănene, admit,ându-i şi pe cei din Moldova şi Tara Românească 
(wut adepta jarn graecos in Moldavta, Valachia, aut alia Ditionum 
Turcicarum provintia degentes, qui in Transilvania sedemfigere volue-
rint. ad tpsorum greminum rectpiendi facultate") 1 •  

Aceste măsuri luate de Maria Tereza ş i  d e  Iosif al I i-lea corespund 
unei perioade de intensă activate a comerţului, a celui oriental înde­
osebi, în care negustorii balcanici din întreg Imperiul habsburgic be­
neficiau de un tratainent favorabil . Dar tocmai acest regim privilegiat 
creat comercianţilor străini avea să trezească resentimentele negus­
torilor autohtoni, a saşilor mai ales , care se considerau lezaţi. Din a­
ceastă cauză, privilegiul dat de Maria Tereza, care trebuia să fie apro­
bat în dieta din 1 79 1 ,  a fost puternic combătut de reprezentanţii saşi­
lor din Braşov şi Sibiu, în special2. Totuşi, în 1 79 1 ,  privilegiile comer­
cianţilor greci sancţionate prin legi au fost aprobate şi întărite de 
Francisc al Ii -lea cu cuvintele wSalvis eorum Privilegiis, in sensu legum 
accipiendis". Era firesc să nu se ţină seaină de motivele invocate de re­
prezentanţii saşi, în impasul prin care treceau companiile din Transtl-

1 .  B.A.R., fond Bis. gr. , ms. 161 /MDCCXLVIII (1802) (f. l .). 
2. Eln jurldlsch-politlsches Charakterbild. getreu nach dem sfeben­

biirgischen Leben gezeichnet uon elnem Unbefangenen, Sibiu, 1 868, 
Druck uon Tileodor Stefnhausen. Von elnem GutWlterrtchteten. Pesta, 1 869, 
p. 7. 
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vania în acea vreme. Aşa cum a arătat Nicolae Iorga',  companiile nu 
mai erau alimentate de grecii din afară, din cauza conflictelor austro­
turceşti, iar familiile vechilor membrii erau pe cale de românizare. La 
aceste cauze se mai adaugă şi plecarea periodică a unora din membrii 
companiei la Triest, Viena sau în Turcia2• 

Lupta pentru menţinerea acestor privilegii sau pentru reînnoirea 
lor, atunci când erau ameninţate să cadă în desuetudine, constituie 
un capitol esenţial al vieţii companiştilor greci din Braşov. Această 
luptă e dusă într-o nedezminţită colaborare cu membrii companiei din 
Sibiu, pe care o reflectă bogata experienţă păstrată în arhiva fostei bi­
serici greceşti din Braşov3. Încă de la sfârşitul secolului al XVIII-lea, la 
câţiva ani numai de la privilegiul dat de Maria Tereza ( 1 777) , compa­
niştii braşoveni cunosc o perioadă critică. Unele drepturi le sunt con­
testate, fie pe târâmul cultural (biserica şi şcoala) , fie pe cel comercial 
sau civic. Astfel, în 1 783, o serie de neaj unsuri ale companiei au la o­
rigine nerecunoaşterea dreptului companiştilor de a obţine proprietăţi 
imobiliare. Compania îl deleagă pe Ioan Bobescu, care se alla la Viena, 
să-i apere interesele în faţa autorităţilor şi îi trimite copiile vechilor 
privilegii, spre a-i sprij ini demersurile• . Ca urmare, în 1 785. se obţine 
un decret imperial de reînnoire a privilegiului care acorda negustorilor 
greci din Braşov exercitarea liberă a comerţului şi dobândirea de pro­
prietăţi imobiliare în cartierul Şcheilor5. 

În 1 8 1 3, pentru a obţine câştig de cauză în recunoaşterea unor 
drepturi. delegatul companiei prezintă autorităţilor imperiale dovada 
ajutorului bănesc pe care companiile din Braşov şi Sibiu l-au dat 
statului0, ajutor pe care acestea îl invocă adesea cu ocazia reclamării 
unui drept. În 1 82 1 ,  se simte nevoia unei intervenţii pentru apărarea 
dreptului companiştilor de a vinde cu amănuntuF. În 1 822, Zenobie 
Popp. care a fost un constant apărător al companiilor, intervine pe 
lângă Camera de comerţ din Viena pentru confirmarea dreptului com­
paniei de a coopta noi membri dintre negustorii bogaţi din Turcia0• 
Chiar în cazul unei simple reînnoiri de privilegii, demersurile durau 
luni de zile, iar uneori depăşeau un an. Birocraţia austriacă cerea ca 
un asemenea drept. dovedit cu acte, să fie prezentat tezaurariatului 

1 .  N. Iorga. Acte româneşti. . „ p. XV. 
2. Ibidem. p. 1 05. 
3. Vezi mai ales registrul-protocol din anii 1 81 6- 1 822. 
4. B.A.R. fond Bis. gr. M. Carataşu, ms. 71 /MDCCXXN, 1 783, Braşov. 

Conducerea companiei din Braşov face cunoscut lui Ioan Bobescu. aflat la 
Viena. că împăratul a acceptat să reînnoiască privilegiile. Compania a 
trimis „agentului" de la Viena a serie de acte, printre care privilegiile 
acordate companiilor din Braşov şi Sibiu de către Apa.fi (1678), Leopold al 
Ii-lea (1 701) şi Carol al VI-lea (1 718). Vezi şi ibidem, ms . 60/MDCXXN, 
1 783, Braşov. 

5. Ibidem, ms. 1 21 . MDCCXXVI, 1 785 if. 1 .). 
6. Ibidem, ms. 83/MDCCLXJII, 1 81 3, SibiLL 
7. Ibidem, ms. 79/MDCCLXXVI, 1 82 1 ,  Sibiu 
8. Ibidem, ms. 861 /  MDCCLXXVII, 1 822, Sibiu şi ms. 1 31 /MDCCLXXVII, 

1 822 Sibiu 
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imperial care-şi dădea avizul. iar apoi să fie înaintat Camerei de 
Comerţ şi altor autorităţi, care emiteau actul necesar• . Desigur, pre­
lungita şedere a agenţilor companiei la Viena implica cheltuieli destul 
de mari, care îngreuiau situaţia financiară a acesteia2 • În 1 825, Ioan 
I .Hristu, proestosul companiei braşovene, ii scria lui Dumitru 
Doxache din Bucureşti că, după intervenţii şi cheltuieli care au durat 
20 de ani, s-a obţinut în sfârşit, un decret imperial care consolidează 
privtlegiile companiei , precum şi dreptul de a se coopta noi membri3• 
El anunţa acest succes şi lui Gh. Caraghiozi, aflat la laşi sau Botoşani, � 
probabil spre a comunica solicitanţilor că vor putea fi primiţi în corn- ·� 
panie. În 1 834, Nicolae Gh. Coclan,gi, membru marcant al companiei, � 
are o vie activitate la Sibiu, Cluj şi Viena. pentru apărarea intereselor � celor două companii din Braşov şi Sibiu în chestiunea bisericii şi a -
şcolii4• În capitala habsburgică e sprijinit de Const. Hagi Popp, perso- � naj influent în Viaţa economică a imperiului şi care ajută cu credite şi u 
pe membrii companiei, considerat de aceştia ca fiind unul din �bunii � 
lor prieteni" de la Viena5• 

Consecinţa acestor eforturi este - după cum am văzut - reînnoirea � 
repetată a prtVilegiilor companiei, plin rescripte şi decrete. Rescriptele ·� 
imperiale care îi reglementează organizarea şi funcţionarea în pe- � rtoada de care ne ocupăm sunt cele din anii 1 7966, 1 799 şi 1 825 . � 
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Concursul unor protectori ca Hagi Popp. baronul Sina, baronul 8 
Const. Sakellarios şi alţii se dovedeşte foarte eficace. Corespondenţa 
companiilor de la Braşov şi Sibiu reflectă atât încrederea pc care o 
aveau companiştii în intervenţia acestora pe lângă autorităţile aus­
triece, cât şi recunoştinţa pe care le-o purtau1• Astfel . în 1 8 1 8, com­
pania din Braşov cere proestosului din Sibiu să scrie baronului Const 
Sakcllarios în legătură cu procesul lor, rugându-l ca la rândul său să 
se adreseze fratelui său Chrtstodul Sakellarios, care, având un prieten 
la Ministerul de Externe al Franiei, să intervină la Viena în prolJlcma 
lor. Altădată protecţia solicitată aceluiaşi baron Sakellarios era nece­
sară pentru a interveni pe lângă agenţia consulară de la Bucureşti"'. 
Trei membri ai companiei , fiind la Bucureşti, erau supuşi impozitelor 

1 .  Ibidem, ms. 1 38/MDCCLXXVII, 1 822, Viena. 
2. Ibidem, ms. 92/MDCCLXXVII, 1 822, Sibiu şi ms. 86/MDCCLXXX, 1 822, 

SlbitL 
3. Ibidem, ms. 1 08/MDCCLXXX, 1825 Braşou; ms. 68/MDCCLXXXJ, 1 826, 

Braşou. 
4. Ibidem, ms. 1 0/MDCCI..XXXIX, 1 834, Sibiu; ms. 1 8/MDCCI..XXXIX, 1 834, 

Viena. 
5. Arh. Bis. Sf Tr. Br„ Reg.-prot, 1 818, p. 37. 
6. Pentru rescriptul din 1 796, care reglementafwteţionarea bisericU ortodoxe 

greceşti şi în.fiinţarea şcolU greceşti, membrii comunităţii şi Companiei 
greceşti. din Braşou au adresat o scrisoare de mulţumiri autorităţilor 
austriece. 

7. Pe baronul SakeUartos îl binecuuântau pentru seruiciUe aduse ambele 
companii, în corespondenţa lor. Vezi Arh. Bis. Sf Tr. Br„ Reg. -prot, 1 82 1 .  

8. Ibidem. 1818. 
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din Ţara Românească, ceea ce - spune documentul - îi împovărea?-ă. 
mult, producând pierderi tezauriatului imperial. Se cerea apărarea lor 
şi scutirea de impozite, la Bucureşti, ca supuşi austrieci 1 •  

Evident. argumentul principal pe care î l  aduc companiştii atunci 
când cer confirmarea privilegiilor este acel al profitului pe care îl au 
Imperiul habsburgic şi Transilvania de pe urma lor. Ei nu se ridică 
împotriva nimănui şi nu împiedică afacerile altora, ci contribuie la 
dezvoltarea comerţului (flpo� a-li!;TJm v wii Koµqrrţ;(ou)2. Paginile memo­
riilor prin care companiştii îşi revendică drepturtle ating uneori un 
dramatism neaşteptat în limbajul unor simpli negustori fără cultură 
şi obişnuiţi cu stilul inexpresiv al registrelor comerciale şi al scrisorilor 
de afaceri. Dar, aşa cum remarcă cu multă dreptate D.Limona, în a­
ceastă fa?-ă. precapitalistă în care nu s-au perfectat încă formele deper­
sonalizate ale creditului modern, selaţii comerciale s-au dezvoltat pe 
fundalul acestor relaţii personale". În activitatea sa, negustorul din 
Transilvania sau din Bucureşti, care colabora cu rude şi prieteni din 
Viena, Constantinopol, Serres, Metzovo sau lanina, nu trata aceste re­
laţii cu răceala omului de afaceri . El "urmărea soarta acestor repre­
zentanţi, prosperarea sau decăderea lor, participa la bucuriile şi neca­
zurile lor" 3• Aşa se explică de ce "corespondenţa comercială din aceas­
tă perioadă nu are caracterul sec şi impersonal al corespondenţei din 
perioada capitalistă, ci constituie o documentaţie mai largă şi mai 
adânc umană, care atestă o solidaritate între oameni, dincolo de inte­
resele adesea contradictorii ale statelor ai căror cetăţeni erau"4• 

Desigur lupta pentru confirmarea privilegiilor aducea o notă 
subiectivă mai accentuată decât aceea pe care o găsim în scrisori. Pri­
mirea unui nou membru al companiei echivala pentru greci cu o 
eliberare5• Când dreptul ameninţat e cel al autonomiei juridice, tonul 
scrisorilor este de-a dreptul disperat: "Compania . . .  şi-a pus toată spe­
ranţa în apărătorul său şi acesta nu poate, acum când au atâta nevo­
ie, să se îngrijească de soarta companiei, mai ales în ce priveşte pri­
ma temelie, adică confirmarea privilegiului căruia i se opun saşii"6• 

Deşi în 1 79 1  fusese promulgat rescriptul prin care se admitea pă­
trunderea în companie a celor originari din alte regiuni decât Grecia 
şi Macedonia, la începutul secolului al XIX-lea ( 1 800- 1 802), un grup 
de negustori goniţi de teroarea atacurilor pazvangiilor, se stabilesc la 
Braşov şi încep să-şi exercite comerţul, fără a putea intra în companie. 
Opoziţia venea tot din partea negustorilor saşi, care se împotriviseră 
şi cu ocazia promulgării rescriptului din 1 79 1 .  Într-o suplică adresată 
îrnpăratului7 în 1 802, companiştii amintesc privilegiul acordat în 1 777 
de către Maria Tereza predecesorilor lor "ex Macedonia ob saeVitiam 
Tirannidis Turcicae emigratium oppressioni miserta", apoi acel al lut 

1 .  Ibidem. 
2. Ibidem, 1 820. 
3. D.Limona, Casa de comerţ Nicolae D.Paciurea, p. 266. 
4. Ibidem. 
5. Ibidem. 
6. B.A.R., fond Bis. gr. ms. 33 a, b/MDCCCXXII, cca 1 800 (f. l.). 
7. Ibidem. ms. 1 64/MDCCXLVIII (1 802), Braşou. 
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Iosif al Ii-lea din 1 783 şi arată că, după 1 800, mai mulµ negustori1 ori­
ginari din Grecia şi Macedonia s-au stabilit la Braşov, în cadrul com­
paniei lor. S-a dat un decret al înaltului guvern prin care se hotăra: l )  
ca numiţii să fie scoşi din companie, deoarece unii sunt din insula 
Rhodos, alţii din Turnu, alţii din Rusciuc sau Ianina, adică din alte 
părţi decăt din Macedonia; 2) judecătorul şi notarul companiei, căruia 
îi revine primirea lor, dacă va mai încerca să facă aceasta, va fi scos 
din funcţie: 3) pe viitor, primirea grecilor în companie va fi autorizată 
de magistratul Braşovului . 

Aceasta înseamna, de fapt. o îngustare sensibilă a dreptului com­
paniei de a coopta noi membri şi anula efectul binefăcător al rescrip­
telor din l 783 şi l 79 1 .  De aceea, în continuare, memoriul analizează 
mai întâi caracterul emigrării, şi anume faptul că aceasta a fost pro­
dusă de apăsarea dominaţiei otomane, apoi condiţiile grele în care se 
producea emigrarea. Siliţi să se ascundă şi urmăriţi de suspiciunea 
turcilor, aceşti negustori, plecaţi din Grecia şi Macedonia. erau siliţi 
să per«i:'_grineze multă vreme în Peninsula Balcanică, înainte de a putea 
veni în .aceste fericite locuriy (Braşovul) şi din această cauză .nu mai 
pot dovedi cu acte locul lor de originey2• Conducerea companiei rea­
minteşte autorităţilor că Iosif al I i -lea a admis nu numai primirea 
grecilor din Moldova şi Ţara Românească, dar şi a celor emigraţi din 
alte părţi ale Turciei, or, este evident că atât insula Rhodos, cât şi 
Turnu, Rusciuc şi lanina sunt regiuni ale Imperiului otoman. De 
asemenea este evident că nici judecătorul companiei, nici notarul nu 
au acţionat împotriva voinţei imperiale primindu-i pe susnumiţii greci 
supuşi turci în sânul companiei, chiar dacă nu au venit direct din 
Macedonia în Transilvania. 

Este deci limpede că regimul favorabil creat negustorilor compa­
nişti de către conducerea austriacă era combătut sistematic de ne­
gustorii saşi, care vroiau să monopolizeze comerţul levantin. Dealtfel, 
chiar măsurile pe care le lua uneori conducerea austriacă veneau să 
atenueze efectul prea binefăcător al unui decret. ca de exemplu acelea 
pe care le-a hotărât în 1 8 1 13 .  Pretextul pentru noile reglementări ce se 
fac este că: .în ce priveşte cele prevăzute pentru primirea grecilor emi-

1 .  Ibidem. Iani luarwulc{, Georg Hagi Lera, Ioan Georgi, H. Konstantin 
Nikulau., Klritze Panalot, Demeter Konstanttn, Demeter Doxati, Hagi Teodor 
Perta, lohan Jenat{, lohan lenulli, Mihael Almlra, C.onstandin Josan. Josan 
Demeter Panna, Krlsta Demeter şi C.onstandin Trandaftle. 

2. lbldem, RManifeste esse notorietatis Tlranorum perennem eam esse 
despotlcae dominatton rattonem, ut subditis suisfacultatibus bene prouisis 
emigraruU ltcentiam nullatenus largtantur". a) St qui Graecia et Macedonia 
habitant, magno terrarum tractu a nobis distractts, absque perlculo uitae et 
bonorum, lntegrum non est, domum ejatam rellnquere et recta uia ad 
Ditiones Maiestatis uestrae tTanslre uerum; b) Sensim, sine sensu, reUln· 
quenda alis est Graecis et Macedonia; manendumque ad tempus nune in 
his, nune in aUis, Ditionis 1Urclcae locts; usque dum postremo Dtttonlbus 
Nostris apropinquantes ad beatas has sedes transire possint Unde c) Dum 
primo ex Graecia et Macedonia loco mouent, nec concedit etsdem metus 
suspfclonis emtgrand{, ut Natiuitatts origlnales sedes legitimantlbus 
Documentis sese proufdere possfnt. 

3. Ibidem, ms. 1 1 2/MOCCLVlll, 181 1 if. l .). 
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granţi din Turcia în companii . . . ,  privilegiile celor două companii nu se 
mai potrivesc cu împrejurările actuale", de aceea se iau următoarele 
măsuri: 1 )  acei dintre companişti care au proprietăţi imobile, să 
depindă de magistraţii locali şi să aibă toate drepturile şi obligaţiile 
politice, plătind şi toate impozitele: 2) restul membrilor companiei, 
care nu au bwmri imouile, să fie liberi în folosirea privilegiului lor, fe­
rindu-se de abuzuri şi limitându-se strict la cele prevăzute în privile­
giu: 3) li se interzice companiştilor - cu ameninţarea de a-şi pierde atăt 
priVilegiile cât şi autonomia juridică - să primească străini în so­
cietatea lor, pentru că toţi sunt chemaţi să asculte de magistratul lor' : 
4) cele hotărâte prin decretul din 1 777 şi unnătoarelc pentru grecii 
străini şi supuşii turci din Austria, cu privire la tribunalele locale, în 
măsura în care nu se opun legii principatului, să folosească şi legea şi 
regulile care urmează: 5) prin urmare, acei greci sau supuşi turci care 
Vin în Transilvania sau în altă provincie a Imperiului Habsburgic, dacă 
sunt necăsătoriţi, nu sunt trecuţi în catalogul cetăţenilor, iar dacă 
sunt căsătoriţi, să dovedească întâi productivitatea lor. situaţia averii,  
dacă sunt folositori şi să-şi aducă de la început. atât soţiile, cât şi 
copiii şi cea mai mare parte a averii, care trebuie să conste din cel 
puţin 5 OOO florini calculaţi în "convenzioni": numai atunci pot prezen­
ta încredere şi să fie înregistraţi în rândul cetăţenilor: 6) toţi grecii şi 
alţi supuşi otomani cărora li se adresează decretul să ştie că dacă se 
întâmplă ca vreunul să stea în Turcia, fără o aprobare specială, mai 
mult de un an, îşi pierde drepturile şi nu mai este considerat supus 
imperial; 7) dacă vreun grec sau supus turc intră sub autoritatea 
noastră, trebuie să aducă o cauţiune, care constituie o garanţie în 
cazul în care vrea să părăsească societăţile noastre (companiile); păs­
trând paşaportul nostru în Turcia mai mult de un an, i se va confisca 
această cauţiune la casa imperială: 8) acei greci şi supuşi turci, pre­
cum şi acei compatrioţi din Braşov şi Sibiu care au intrat în aceste so­
cietăţi (companii) după pacea de la Şistov nu primesc paşapoarte pen­
tru patria lor decât în caz de mare nevoie . Sunt sfătuiţi, dacă au afa­
ceri în regiuni foarte îndepărtate din Imperiul otoman, să le rezolve, 
mai bine, cu ajutorul supuşilor imperiali care se află acolo, evitând 
asUel călătoriile. 

Dacă prin acest text din 1 8 1  l se punea capăt tentativei saşilor de 
a înlătura autonomia juridică a companiştilor şi acestora li se recu­
noştea privilegiul jurisdicţiei proprii. în 1 8 1 5  însă, într-un nou re­
script din 1 6  iunie, se hotăra că negustorii greci care vin din Grecia, 
după ce vor dobândi proprietăţi, nu vor fi primiţi în companie. ci în ca­
tegoria burgerilor, adică a cetăţenilor autohtoni. Ca urmare a acestui 
rescript. timp de l O ani, până în 1 825 când apare altul, favorabil co­
optării de noi membri, negustorii bogaţi care vin la Braşov şi Sibiu, 
cumpărându-şi case şi alte proprietăţi imobile, devin "cetăţeni ai ora­
şului, depinzând direct de magistratul locat2• Desigur, după o între­
rupere de 1 0  ani a accesului în companii ( 1 8 1 5- 1 825) , numărul com­
paniştilor trebuie să fi scăzut simţitor. 

1 .  Prin intrarea în companie, unii w-măreau, probabil, să se sustragă de la 
jurisdicţia oraşuluL 

2. Ein juridisch-politisches Charakterbild . . .  , p. 7. 
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Restricţiile la care erau supuse cooptările de noi membrii în com­
panie impun. după 1 820, o expunere detaliată a fiecărui caz (uneori şi 
a 2-3 cazuri în aceeaşi cerere) , pe care notarul sau j udecătorul com­
paniei o trimite conducerii austriece. Aşa, de exemplu, pentru Ioan 
Trandafil Juvara se cere admiterea în companie şi depunerea jură­
mântului, în 1 825, arătându-se că se conformează condiţiilor cerute 
printr-o dispoziţie recentă (din 8 oct. 1 825) 1 •  În 1 827, când se consem­
nează intrarea în companie a patru negustori2 cu familiile lor, se 
precizează că dispun de capitaluri mari şi exercită comerţul levantin 
în stil mare, din care rezultă un câştig pentru Imperiul habsburgic . 
Totodată, se arată ftinfluenţa binefăcătoare a companiei pentru exerci­
tarea comerţului levantin"3 • 

Vom vedea mai departe, analizând modul în care exercitau acest 
comerţ companiştii greci şi mai ales statutul creat acestora de protec­
ţia austriacă, în ce măsură a fost utilă prezenţa lor în Viaţa economică 
a Braşovului. 

Organizarea companiei 

Condiţiile Intrării 
negustorilor „greci" în 
compania privilegiată 
din Braşov. Statutul 
membrilor companiei 
ca sudiţi austrieci.  

Am văzut că dreptul companiei de 
cooptare de noi membri a suferit unele vari­
aţii, mat exact o evoluţie de la principii res­
trictive (se admiteau doar negustori din Gre­
cia şi Macedonia) la măsuri care au extins 
acest drept pentru comercianţii veniţi din 
oricare provincie a Imperiului otoman sau 

din ţările române. Rămâne însă obligatorie pentru Viitorii membri ai 
companiei necesitatea de a dovedi că au un capital care să le permită 
exercitarea unui comerţ în stil mare şi li se mai cerea să-şi aducă 
familiile în termen de 6 luni, spre a arăta intenţia de a se stabili 
definitiv în imperiu. 

În perioada de care ne ocupăm, pentru a deveni membru al 
companiei privilegiate din Braşov4, se cerea îndeplinirea următoarelor 
condiţii: 1) să fie supus turc, originar din Grecia sau Macedonia, tar 
după 1783, din oricare provincie a Imperiul otoman, sau din Ţările 
Române; 2) să aibă mijloacele suficiente pentru a face negoţ (după 
1 800 se cere un capital care să permită exercitarea unui comerţ ften 
gros") ; 3) să fie stabilit în Braşov de câţiva ani şi să-şi aducă familia în 

1 .  Arh. Bis. Sf Tr. Br., Reg. -prot, 1825. 
2. Ibidem, 1 827, p. 180- 1 8 1 .  Cel 4 negustori sunt: Anastaslus Hagl Kivu, 

Parasklva Ioan, Demetrtus Diamand! ş! Emanuel Minku. 
3. Ibidem. 
4. Cele ce unnează sunt valabile şi pentru compania din Sibiu. În această 

problemă vezi şt C.Papacostea-Danielopolu, L'organisation de la 
Compagnie grecque de Braşov (1 777-1 850), în „Balkan Studies -, 1 4, 2, 
1 973, p. 3 1 3-323; Idem. La Compagnle „grecque• de Braşov. La lutte 
pour la conservation des privileges (1 777-1 850), în R.E.S.E.E", XII. l ,  
1 974, p. 59-78. 
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Transilvania; 4) să nu aibă moşii în Turcia; 5) să aibă o purtare ire­
proşabilă, nefiind implicat în vreun proces. 

Cooptarea de noi membri era astfel îngrădită, spre a se evita pă­
trunderea în companie a unor elemente incapabile sau pre..a. legate de 
regiunea originară, ceea ce, desigur, putea aduce pagube comerţului 
transilvănean şi deci tezaurariatului imperial. Aşa se explică de ce, pe­
riodic, se simţea nevoia ca, pe lângă apărarea vechilor privilegii, com­
pania să facă demersuri la Viena pentru a reînnoi dreptul de a coopta 
noi membri1 •  Intrarea în companie a noilor membri constitUia de fie­
care dată un eveniment marcant. notat cu grijă în registrul de protocol 
al companiei, uneori cu ample explicaţii privind rolul acestora pentru 
comerţul austriac2 • Formalităţile pe care le îndeplineau viitorii compa­
nişti erau următoarele: 1) înaintarea cererii; 2) depunerea. unor măr­
turii din care să reiasă că îndeplinesc condiţiile cerute; 3) prestarea ju­
rământului. Textul cererii era următorul (în 1 80 1 ) :  "Vrând eu, 
Theodor Hagi Constanda, de bună voie să beneficiez de privilegiile im­
periale şi de avantajele (rcpon:ptjµma) companiei din Braşov, îl rog pe 
preacinstitul proestos şi pe colaboratorii săi, precum şi comunitatea, 
să vrea să mă primească, cu bunăvoinţă, ca supus ascultător al legilor 
imperiale şi al legilor companiei, depunând jurământul meu de cre­
dinţă şi pentru altă nevoie păzind legile şi poruncile imperiale cu silin­
ţă, aşa cum din vechime avea obiceiul această companie�3• La cerere 
anexa o adeverinţă sau atestat. semnat de mai mulţi negustori, în care 
se indicau: locul de origine, data la care s-a stabilit la Braşov, situaţia 
sa materială în Turcia, comportarea şi capitalul de care dispunea4• Ce­
rerea era înregistrată în protocolul companiei şi înaintată forurilor im­
periale cu un aviz favorabil. într-un protocol din 1 827 citim: "Deoarece 
recomandările mai sus arătate şi bine dovedite ale comerciantului 
Nikolai lankovici au fost mai întâi examinate în această companie, el 
a fost adoptat ca membru al companiei noastre şi se hotărăşte cererea 
confirmării sale de la înaltul guvem5• Noul membru depunea jurămân­
tul de credinţă,  care era redactat într-o singură frază6, respectivul 
jurând ca de acum înainte să fie credincios imperiului în toată viaţa 
sa şi supus poruncilor împărăteşti şi ale companiei. Chiar dacă în 
această formulare sumară nu se precizau condiţiile în care putea fi 
considerat credincios imperiului, ulterior, cu diferite alte ocazii, i se 
cereau declaraţii suplimentare, ca de exemplu aceez. că "nu este 
înscris în vreo societate sau asociaţie cu caracter secrer şi se anga­
jează ca nici pe viitor să nu intre în asemenea societăţi secrete7. în 

1 .  B.A.R. . fond Bis. g r  . . ms . 138 / MDCCLXXVII, 1 822, Viena. 
2. Arh. Bis. Sf îr. Br. , Reg.-prot, 1 827, p. 180-181 şi p. 287-288. 
3. B.A.R. . fond Bis. gr . . ms . 85/MDCCLXXXVII, 1 83 1 ,  Bucureşti. 
4. Ibidem, ms. 95 şi 97 /MDCCLXXX., 1825, Braşov. 
5. Arh. Bis. Sfîr. Br. , Reg. -prot. , 1 827, p. 1 69. Înfondul „Biserica greacă" de 

la B.A.R. se află şi cererea de cooptare în companie a lui Anton Constantin, 
vUtorul vice-notar, ale cărui însemnări au fost publicate de N.Iorga, în Acte 
româneşti. „ Vezi B.A.R., fond Bis. gr . . ms. 1 53/MDCCXL, 1 796, Braşov. 

6. Ibidem, ms. 1 1  / MDCCCXX, fără dată, J 1 .  
7. Ibidem, ms. 88/MDCCXLI, 1 80 1 ,  Braşov. 
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1 80 1 .  de exemplu, câţiva ani numai de la acţiunea revoluţionară a lui 
Rigas Velestinlis şi executarea sa, conducerea austriacă, ştiind ecoul 
pe care acesta îl găsise în lumea negustorilor greci şi aromâni din 
diaspora, cerea o nouă declaraţie companiştllor din Braşov. 

Dar depunerea jurământului nu pare să fi fost obligatorie decât 
începând de la sfârşitul secolului al XVIII-iea. În tabelul companiştilor 
din 1 777, din arhiva bisericii Sf. Treime• , cei mai mulţi dintre cei 
admişi în companie în 1 755- 1 760, declară că nu au depus jurământul 
deloc sau numai cu ocazia ocupării unei funcţii Uurat, jude, notar) şi � 
nu la intrarea în companie. ·� Odată primiţi în companie, aceşti negustori deveneau, automat. o 

o:: 
sudiţi austrieci. Încă din cererea iniţială, viitorul membru al compa- i!S 
niei cerea să i se acorde protecţie austriacă ce i se dădea prin inter- � 
mecliul companiei . Această protecţie o obţinea însă - precizează docu- E_ 
mentele - „ca şi ceilalţi supuşi turciM, adică plătind în continuare capi- tf 
taţia la care e obligat de Poartă şi, în plus, impozitele şi sarcinile dato- � rate Imperiului habrsburgtc.  Principala lor obligaţie era, desigur, res­
pectarea legilor naţiunii protectoare. Aceasta rezultă şi din regulamen- � tul2 autoritarului proestos Costa Geanli, în care primul din cele 1 6  ·� 
puncte prevede: „companiştli să păzească toate legile date de principii � 
şi preaputernicii împăraţi de care a fost alcătuită şi dăruită cu priVile- i 
gii compania noastră şi nimic să nu îndrăznească cu obrăznicie şi ne- 8 
cuViinţă, în afară de legea şi regula hotărâtăM . Preocuparea companiş-
tilor pentru o bună cunoaştere a legilor Imperiului habsburgic se 
poate vedea şi din grija cu care şi-au asigurat - în lipsa unei traduceri 1 6 1  

oficiale a acestora - u n  codice d e  legi traduse de membri a i  companiei. 
În arhiva bisericii Sf. Treime din Braşov, se află acel registru manu-
scris intitulat „Culegerea legilor ciVile şi a unor părţi din decretele re-
gilor Ungariei şi din noile statute ale principatului TransilvanieiM3, al-
cătuit la Sibiu în 1 760 şi copiat la Braşov în 1 779 pentru folosul com­
paniştilor. Scopul practic al culegerii se vede şi din indicele de Ia 
sfârşit. care permitea companlştllor o consultare rapidă a sa, atât în 
problemele de legislaţie generală, cât şi pentru a afla unele dispoziţii 
speciale, referitoare la cursul monezilor, regimul vamal. restricţii cu 
prtVire la anumite mărfuri etc. 

O altă obligaţie esenţială care decurgea din statutul de supuşi 
austrieci al negustorilor din companie era plata „taxei protecţionale\ 
precum şi a altor sume care li se cereau în împrejurările speciale. 
Administraţia austriacă ţinea o evidenţă foarte strictă a compantştilor. 

1 .  Arh. Bis. Tr. Br. , pachet l :  Tabella exhibens Cons(gnaztonem indiuiduorum 
ad Compagnlam Graecon.un Coronensem pertinenttum in conformitate 
gratiosissimi dato 5te Augustf A. 1 777 emanati et numero 3868. 

2. B.A.R., fond Bis. gr. ,  ms. 35/MDCCCXX, Braşou (f. a.J: Puncta quae dedit 
Dom.Lnus Costas Tzanlis Companiae, ut considerent. vel in spatfo duarum 
horan.un omnes adhaec subscribantur. 

3. Pentru datarea acestui registru manuscris şf alcătu1rea modelului său 
sibian. vezi Olga Ctcancf, Companille greceşti. .. ' vezi, de asemenea. şi 
N.Ca.martano. L'organlsatlon et l'actlvlte culturelle de la Compagnle 
des marchands grecs de Slblu, în .Balcania", VI, 1 943, p. 204. 
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Tabelul membrtlor companiei braşovene din 1 777, foarte asemănător 
cu cel din 1 766 publicat de Polihronis Enepekides' pentru Compania 
greacă din Viena, conţine aproape aceleaşi întrebări menite să dea 
conducerii austriece certitudinea că aceşti utili auxiliari ai politicii 
sale economice se desprind, treptat. de Imperiul otoman, legându-se 
tot mai mult de noua lor patrie2• Desigur, acei care aveau familii la 
Melenik, lanina sau Rusciuk şi zăboveau să le aducă Ia Braşov pu­
teau fi bănuiţi că, de îndată ce îşi vor asigura un anumit capital. vor 
părăsi Transilvania, frustrând fiscul şi viaţa comercială a provinciei. 
Din tabelul braşovean reiese că acest lucru se întâmplase cu mai 
mulţi membri ai companiei (Constantin Saszkar, plecat la Melinik, 
unde are soţie şi copii, Paraskiva Hagi Gheţu, plecat la Şiştav, unde 
are familie, Dobre George, la Tâmovo, Santfi Dima la Rakoviţa etc.) .  
Datorită relaţiilor lor cu alte mari centre economice, companiştii erau 
adesea tentaţi să-şi deplaseze activitatea mult mai departe3• Dealtfel, 
răspunsul pe care-l dau în 1 777 cu privire la intenţia de a se stabili 
definitiv fiind destul de evaziv (mai mult de jumătate din ei nu 
răspund la această întrebare) . se iau unele măsuri care să prevină 
surprizele, interzicându-li-se, de exemplu, să lipsească din Transilva­
nia mai mult de un an, chiar când sunt plecaţi pentru afaceri�. 

Urmărirea fiscală a membrilor companiei se făcea prin intermediul 
proestosului, care răspundea de plata taxei protecţionale în faţa tezau­
rariatului şi era mult îngreuiată de faptul că aceştia zăboveau pentru a­
faceri, atât în Peninsula Balcanică, cât şi la Viena, Budapesta sau în o­
raşele din Principate (Bucureşti, Craiova, laşi, Ploieşti sau Câmpulung) . 

Atât timp cât vroiau să profite de protecţia consulatului austriac 
negustorii companişti plecaţi, fie în Ţara Românească, fie în Moldova, 
cereau îngăduinţa autorităţilor austriece pentru neplata la timp a con­
tribuţiei, căutând să-şi prelungească statutul de sudiţi austrieci. 
Atunci însă când companiştii nu mai aveau nevoie de această protec­
ţie, deoarece dobândiseră proprietăţi în Principate, unde erau pe cale 
de a deveni sudiţi ruşi, ei căutau să se desprindă de companie şi să 
nu mai plătească taxa protecţională. Proestosul le atrăgea atenţia că 

"în administraţia austriacă nu e uşor să fie cineva şters de pe tabela 
fiscalăM5• Pe cei care erau în restanţă, cu plata contribuţiei fiscale im­
periale, proestosul îi soma să plătească, fie invocând obligaţiile create 
de solidaritatea de companişti sau jena financiară în care se afla com­
pania6, fie condiţionând de plata taxei protecţionale eliberarea unui 
paşaport7 sau diferite alte avantaje solicitate de respectivul negustor. 

1 .  P.Enepekides, Griechl.sche Handelsgesellschaften . . .  
2. Principalele întrebări ale formularului se refereau la perioada intrării în 

compwtia din Braşov, situaţia familiară atăt în n-ansUvwtia, căt şi în 
Turcia, intenţia de a rămâne în 1rwtsUvania definitiv. Arh. Bis. Sf. n-. Br., 
pachet 1 :  TabeUa. . .  

3. N.Iorga, Acte româneşti . . .  , p. 1 05-106. 
4. Vezi cap. referitor la privUegiL 
5. B.A.R. fond Bis. gr. ,  M.Carataşu, ms . 1 7  /MDCCLXXX (1826), Braşov. 
6. Ibidem, ms. 1 00  a/MDCCLXXX, 1 825, Braşov. 
7. Ibidem, ms. 1 01 ,  1 02 a/MDCCLXXX, 1 825, Braşov. 
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Uneori datoria faţă de fisc avea o vechime de 3 1 sau chiar 7 ani2 şi 
adeseori - în caz de deces - sumele datorate în contul contribuţiei 
fiscale trebuiau urmărite de conducerea companiei asupra soţiei sau 
familiei contibuabilului decedat.3. 

Atunci când , siliţi de criza financiară4 sau de diferite pagube 
materiale, cereau reducerea taxei , companiştii erau sprijiniţi de proes-
tos, care făcea demersuri în acest sens. De obicei, aceasta se întâmpla 
acelor negustori care, având proprietăţi în alte oraşe, căutau să se 
desprindă de companie. Aşa, de exemplu, Luca Ioan comunica în 1 823 � companiei hotărârea sa de a renunţa la protecţia austriacă şi de a opta ·� pentru cea ruse.ască5, deoarece s-a stabilit la Bucureşti, unde şi-a 0 
cumpărat case, prăvălii şi moşie. Totuşi, în 1 823, el figurează încă în ei:; 
evidenţa companiei şi proestosul ii cere să-şi plătească datoriile6• Şi � 
alte cazuri confirmă această tendinţă de acaparare a administraţiei E_ 
austriece. Astfel, un companist primeşte în 1 8 1 3  o notificare pentru o � 
sumă mare de bani, reprezentând contribuţia sa pentru anii 1 8 1 0- � 1 8 1 37• Acesta îşi manifestă nemulţumirea, arătând că i se cere plata o 
unei taxe de care nu se consideră dator, căci în perioada respectivă nu � se mai bucurase de protecţia austriacă Cwîntr-o vreme când eu nu a- � 

·� veam vreun ajutor sau vreun Interes de la eiM)8• 

i 8 
Protecţia austrlaci Aşadar, principala consecinţă a obţinerii 

statutului de sudit austriac, prin intrarea în 
compania prtvtlegiată era, din punctul de vedere al negustorului, 
asigurarea protecţiei austriece pentru care plătea taxa protecţională. 
Aceasta ii uşura - cum am văzut - formalităţile (paşapoarte, scrisori de 
recomandaţie, intervenţii) , iar - prin consulatele sale din Imperiul 
otoman - îi sprijinea activitatea comercială din acele părţi. încă din 
1 793, un decret imperial hotăra că negustorii din Braşov, sudiţi 
austrieci, care fac negoţ în Turcia, se vor adresa mai întâi consulatelor 
austriece din Imperiul otoman, pentru orice litigiu pe care l-ar avea cu 
raialele turceşti9• Cum autoritatea consulară era de cele mai multe ort 
suficientă pentru a aplana conflictul, supuşii chezaro-crăieşti evttau 
prin aceasta o ciocnire directă cu autorităţile otomane. Desigur, în 
nesiguranţa din regiunile ocupate de turci, posibilitatea de a-şi 
exercita comerţul apărat de consulatele austrtece devenise o ţintă 
mult râvnită10• 

1 .  Jbfdem, ms. 1 00  a/MDCCLXXX (1825), Braşov. 
2. Jbfdem, ms. 61 /MDCCCXXXI (1 826), Sibiu. 
3. Jbfdem, ms. 88/MDCCCXXXI (1 826), Sibiu. 
4. Jbfdem, ms. 88/MDCCLJCXIX., 1824, Iaşi. 
5. Proestosul Interimar, ŞL D.CeroenlJOdalt. ii promlte lui Luca Ioan cd ooface 

demersuri pentTu reducerea dării imperiale. 
6. Jbfdem, ms. 1 36/MOCCLXXVIII, 1 823, Braşov. 
7. Jbfdem, ms. 3 1 /MDCCL.XIII, 1813, Bucureşti. 
8. Jbfdem. 
9. Jbfdem, ms. 1 52/MDCCXXXVI, 1 793 if. l .). 
1 0. Arh. Bis. Sf Tr. Br. , Reg., prot. , 1827, p. 256. 
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Am amintit mai sus că, atunci când cererea era înregistrată în 
protocolul companiei, notarul obişnuia să consemneze - odată cu co­
optarea unui nou membru - şi justificarea pe care o anexase magis­
tratul acelei cereri, spre a obţine aprobarea forului tutelar. Din ase­
menea justificări, în care magistratul recapitula motivele pentru care 
se acorda negustorilor balcanici statutul de supuşi austrieci, aflăm 
avantajele decurgând din acesta pentru ambele părţi. Formula cea 
mai des întâlnită în recomandările magistratului este aceea prin care 
se arată că datorită acestor negustori companişti, comerţul cu Levan­
tul progresează din an în an' .  Argumentând utilitatea pentru tezau­
rariatul imperial a transformării statutului de supuşi otomani în acel 
de companişti şi sudiţi austrieci, magistratul arăta că dacă aceşti ne­
gustori rămân în Transilvania în calitate de supuşi turci, finanţele im­
periului vor fi greu prejudiciate2• Desigur, principalele argumente in­
vocate erau cele de natură să sublinieze interesul tezaurariatului im­
perial în cooptarea acestor negustori, care, ca supuşi turci, prezen­
tau următoarele dezavantaje: 1) dacă vor continua să-şi desfăşoare 
nestingheriţi activitatea comercială în Imperiul habsburgic, supuşii 
turci nu vor mai avea interes să adopte statutul austriac3• Negustorii 
austrieci vor fi păgubiţi4, căci ei plătesc toate dările proVinciei, fără să 
se bucure de favoruri mai mari decât supuşii otomani. care nu le plă­
tesc : 2) comerţul atâl de activ al Transilvaniei ar suferi mult. pentru 
că negustorii supuşi otomani care îşi desfăşoară activitatea în Transil­
vania pe timp limitat se întorc la locurile de baştină, cu capitalul şi  
câştigul douândit; 3) supuşii turci plătind cu 20% mai mult vămile din 
Imperiul otoman, vor căuta să încaseze diferenţa procentuală de la 
locuitorii din Transilvania cărora le vând mărfurile. 

Memoriul arăta că, în schimb, dacă aceşti negustori supuşi oto­
mani vor deveni companişti, ei vor exercita comerţul levantin în con­
diţii avantajoase pentru Imperiul habsburgic, deoarece: 1 )  vor aduce 
transilvănenilor mărfuri mai ieftine, căci vor plăti vămi mai mici ,  ca 
supuşi austrieci: 2) ca supuşi austrieci, ei se stabilesc în imperiu, lă­
sându-şi capitalul aici, iar fiii lor vor continua comerţul levantin moş­
tenit de la părinţi: 3) în Imperiul otoman sunt cunoscuţi şi va fi sufi­
cient să-şi arate paşaportul, pentru ca vameşul să vadă că nu mai 
sunt simpli supuşi otomani.  

Dacă protecţia austriacă le facilita negustorilor companişti condi­
ţiile de exercitare a negoţului în Imperiul Otoman, în Imperiul Habs­
burgic le crea de-a dreptul o situaţie privilegiată, iar în Transilvania o 

1 .  Ibidem, p. 287. 
2. Ibidem, p. 180-181 .  
3. Ibidem, p. 258: n ratio est quia si hanc tanquam subditi TI.lrcici etiam 

absque ulla restrictione in Prouinclls Austriacis suam Negotiationem cum 
commercio Leuantico conexam exercere possunt, nullam e.ffrcacem causam 
habeant subditi Austriaci.fieri. . .  •. 

4. Ibidem, „quod subditi Austria.ci summouere damnosum et prejudiciosum 
esset, hic etenim in hac Prouincia omnia publica onera supportant, et tamen 
hic Loci in sua Negotiatione Mcyoribus quam subditi Turcicifauoribus haud 
uterentur . . .  •. 
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incontestabilă superioritate fată de populaţia locală, românească. 
Conştienţi de dublul avantaj pe care-l au, în calitate de supuşi aus­
trteci şi de membri aJ companiei, negustorii balcanici luptă necontenit 
pentru obţinerea acestui statut şi declară că, decât să ajungă în starea 
bieţilor băştinaşi, preferă să reVină la situaţia de raia din patria lor. 
Poate că această formulare exagerată, menită să impresioneze autori­
tăţile, nu corespunde adevărului. Dar nu trebuie să excludem nici 
ideea că am putea avea aici încă o dovadă că dominaţia otomană era 
totuşi suportată de o categorie ca aceea a comercianţilor, care îşi � 
creaseră o oarecare autonomie şi o mare libertate de mişcare. Ei spun ·� chiar, în fraza citată, „preferăm vechea noastră libertate din patrieM1 •  0 
Vom căuta să urmărim - în cele ce urmează - ce a înseamnat pentru � 
negustorii români care au pătruns în companie acest salt pe care îl � 
realizau, trecând de la situaţia de membri ai celei de-a patra „naţiuniM, ţ: 
la aceea de sudiţi austrieci. De asemenea, vom ţine seama şi de faptul tf că unele instituţii şi tradiţii importate de aceşti negustori au putut in- � lluenţa dezvoltarea socială a negustorilor români, în general, nu nu- ci 
mai a celor din companii. Ambele constatări ne arată că prezenţa corn- � 
paniei greceşti din Braşov a dus la o lărgire a orizontului social, la o E-i-

·� creştere a posibilităţii de mişcare şi de acţiune a românilor braşoveni, � deci a constituit un factor de progres în istoricul acestui oraş. i 
o 
u 

Atrlbuţlile În ce priveşte statutul de „companlştiM al ne-

proestosulul gustortlor şi organizarea lor în cadrul corn- 165 

epitropilor şi not:U.nor 
panici, ceea ce ne izbeşte la abordarea pro-
blemei este caracterul tradiţional grecesc al 

acestei organizări. Acesta este cu siguranţă aspectul cel mai intere­
sant pentru cercetarea sud-est europeană. El ne dă ocazia să urmă­
rim pe pământul românesc evoluţia unei instituţii a cărei Vitalitate a 
asigurat în Grecia supusă păstrarea unui etnos ameninţat să dispară. 
Prof. D.Zakythinos2 şi N.Pantazopoulos3 au insistat mult, în ultimele 
lor lucrări, asupra acestor importante verigi ale auto-administrării 
greceşti. arătând că „datorită politicii lor sociale progresiste, comuni­
tăţile şi breslele din Macedonia îşi asumau, încă din secolul al XVII­
lea, o poziţie conducătoare în efortul reconstituirii naţiunii greceştiM4• 

Compania din Braşov era formată - ca toate companiile din Impe­
riul habsburgic - dintr-o mare majoritate de greci şi aromâni. Prin­
cipiile după care s-a organizat compania erau prtnciplile tradiţionale 

1 .  Jbfdem, 1819, adresd din 1 0  mal 1 8 1 9, Braşov, Comp. din Braşov, cdtre 
cea din Sfbtu: „,jµâ'' llf'OKplvoµev Ka).).lnpa Tfiv ciPXaiav i}..evfhp{av µa; ei; 

ToVpKLK� P<zytd6e'9 napii. Te vâ ivOJ6ovµai, µI; mv; ciAoyevet; • 

2. D.2.akythlnos, 'H TovpKoKpar{a. EioayOJr'/ ei; U,v veOJTepav iurop{av Tov 
'F.MrJVLoµoo, Atena, 1 95 7, p. 3 1 -36. 

3. N.Pantazopoulos, Communfty, Laws an.s Customs of Western Macedo­
nia under Ottoman Rule, .BaJJcan Studies ", 2, 1 961 ,  p. 1 6. 

4. Ibidem.. Vezi şi N.Moschovalds, Tb iv 'E}..).d& &jµdmov &Kmov im 

ToupKoKpcrrl a;, Atena, 1882, p. 68- 1 49. 
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ale autoadministrării macedonene. Negustorii din Melenik, Kozani sau 
Metzovo• aduce.au deci aici acel statut liberal şi democratic, bazat pe 
consimţământul comun, ajutorul mutual şi sistemul de reprezentare, 
care au făcut forţa comunităţilor şi breslelor macedonene sub domi­
naţia otomană. 

În compania priVilegiată din Braşov, ca şi în cazul corporaţiilor 
din Grecia2, conducerea era încredinţată unui "proestosM (staroste) şi 
unui consiliu format din 6 sau 12 membri, aleşi de toţi membrii co­
munităţii întruniţi în adunare generală3• Proestosul lua toate hotărâ­
rile mai importante din Viaţa comunităţii. iar epitropilor li se încredin­
ţa conducerea administrativă a bisericii şi a şcolii . Ei ţineau o eVidenţă 
precisă a socotelilor (în partidă dublă), de care răspundeau în faţa 
întregii comunităţi . Membrii comunităţii îşi dădeau verdictul. găsind 
în general socotelile exacte�, dar şi constatând uneori greşeli5 în admi­
nistrarea averii bisericeşti sau a şcolii, ceea ce se solda cu o penalizare 
a epitropilor6• Existau şi cazuri în care aceştia refuzau să-şi recunoa­
scă vina şi să plătească suma cerută. Şi aceasta, chiar când era vorba 
de epitropi cu o situaţie materială foarte bună, ca atunci când cei 
penalizaţi sunt Mihail Ţumbru1 şi Mavrodi Safranos8• 

Bilanţul actiVităţii epitropilor se făcea pe o perioadă de 1 .  2 sau 3 
ani9• Uneori aceştia erau convocaţi spre a-şi da darea de seamă a 
activităţii în faţa magistratului oraşului Braşov10• Printre atribuţiile lor 
administrative se număra plata parohilor şi profesorilor de la biserica 
şi şcoala greacă1 1 ,  precum şi arbitrarea unor neînţelegeri care interVin 
intre aceştia, luind şi măsuri pentru evitarea lor pe Viitor12• Deşi, în 
general. epitropii ţin seama de propunerile companiei, tratând cu cei 
6 efori ai acesteia13, se întâmplă să refuze propunerile lor cu privire la 
angajarea unui preot pentru predarea catehismului sau la organiza­
rea şcolii greceşti de pe lângă biserică. În acest din urmă caz, epitropii 
răspund companiei că proiectul a fost alcătuit şi aprobat de adunarea 
comunităţii şi nu mai suferă modificări1\ Epitropii comunităţii decid 

1 .  Acestea sunt localităţile din care se trăgeau cel mal mulţi dintre negustorii 
compani.ştl din Braşov. 

2. N.Pantazopoulos, Community . . .  , p. 13. 
3. Ibidem. 
4. B.A.R. . fond Bis., gr. , ms . 8/MDCCXLV, 1 800, Braşov. 
5. Ibidem, ms. 2/MDCCUII, 1 807. Braşov. 
6. Ibidem, ms. 35/MDCCXU, Braşov (f. 1 .). 
7. E. şi D. Limona., Negustorii bucureşteni la sfârşitul veacului al xvm­

lea. Relaţiile lor cu Braşovul şi Sibiul, în. .Studii*, XIII nr. 4, 1 960, p. 
1 07·1 40. 

8. B.A.R. . fond Bis. gr. , ms. 43/MDCCXU, 1 797, Braşov. 
9. Ibidem, ms. 1 07/MDCCXLVII, 1801 ,  Braşov. Vezi şi ibidem, ms. 1 7/ 

MDCCXUX, 1 803, Braşov. Administrarea bisericii şi a şcolii de către epl· 
tropi este apreciată ca bună de delegaţii grecilor din Braşov .i; ciµqxnipwv 
rciiv µepcîiv* (1801 - 1802). 

1 0. Ibidem, ms. 1 0/MDCCXll, 1 80 1 ,  Braşov. 
1 1 . Ibidem ms. 1 00/MDCCXLVII, 1 80 1 ,  Braşov. 
1 2. Ibidem, ms. 45/MDCCXUX, 1 803, Braşov. 
1 3. Ibidem, ms. 79/MDCCXXII (fa.) (f. 1 .). 
1 4. Ibidem, ms. 45/MDCCXCIV, 1873, Braşov. 
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trtmiterea unor ajutoare băneşti, ca acele date sinistraţilor din Pesta 

şi Buda', bisericii din Tg. Mureş, seminarului din Sibiu etc. Din su­

mele care se strâng din contrtbuţia enoriaşilor, precum şi din alte ve­

nituri (chirii, exploatarea moşiilor donate de Gr. Brîncoveanu com­

paniei etc.) epitropii plătesc difertte reparaţii2 şi procură cele necesare 

pentru slujba religioasă3• Epitropii tratează cu membrii companiei, fie 

direct. fie prin proestos4• Acesta poate, prin poziţia sa. să arbitreze 

într-o serie de controverse şi să ia hotărâri în problemele importante. 

Proestosul supraveghează şi respectarea legilor, îngrijindu-se de � 
menţinerea privilegiilor companiei, care - aşa cum am văzut - e adesea ·� 
în pericol să le vadă ştirbite, din cauza repetatelor încercări ale negus- o 
torilor saşi de a-şi înlătura rivalii. În toate perioadele de demersuri, în � 

care reprezentanţii companiei sunt delegaţi la Viena, Sibiu sau Cluj � 
pentru reînnoirea decretelor de privilegii, aceste acţiuni sunt conduse E_ 
de proestosul din Braşov5, care colaborează îndeaproape cu cel al ff 
companiei din Sibiu. Arhiva fostei biserici greceşti din Braşov conţine Y1 
zeci de scrisori în care proestosul companiei din Braşov se consultă în � 
problemele companiei cu proestosul din Sibiu . Ei stabilesc ce acte � sunt necesare pentru sprijinirea demersurilor'\ dacă e oportună trtmi- ·� 
terea avocatului sau delegaţiei la Viena7, ce cheltuieli necesită aceste � formalităţi8• După încheierea tratativelor, tot proestosul este cel care :=!!! 
comunică membrilor companiei rezultatele9• 8 

Fiind răspunzător din partea companiei faţă de autorităţile aus­
trtece, proestosul urmăreşte plata contribuţiei fiscale de către compa-
nişti şi intervine pentru unele reduceri ale acesteia, pentru menţi- 167 

nerea unor restanţieri sub protecţia companiei, pentru obţinerea dife-
ritelor autoriza.ţii şi paşapoarte de la conducerea austrtacă şi pentru 
eliberarea unor adeverinţe de bună purtare10• între atrtbuţiile proesto-
sului se numără şi obligaţia de a asista la examenele semestrtale ale 
şcolii greceşti 1 1 •  

Atunci când proestosul sau epitropii sunt prea ocupaţi c u  tre­
burile companiei, ei deleagă alţi membri ai companiei sau comunităţii 
pentru îndeplinirea anumitor obligaţii.  Aşa, de exemplu, precedează 
proestosul A.H.Sivu când îl numeşte ca asesor din partea companiei 
pe Mihail Petr0Vici12 sau epitropii şi eforii care îi numesc pe acelaşi 
Mihail Petrovici şi pe Teodor Geanli să se ocupe de darea în arendă a 
moşiilor donate de Grigore Brîncoveanu bisericii şi şcolii greceşti'3• 

1 .  Jbidem, ms. 79/MDCCXCV, 1 838, Braşov. 
2. Jbidem. ms. 37/MDCCLXVI, 1 8 1 4, Braşov. 
3. Jbidem, ms. 79/MDCCCXXJI, Braşov (f l .). 
4. Jbidem., reg. M. Carataşu., ms. 34/MDCCCI, 1 844, Braşov. 
5. Jbidem, ms. 7/MDCCLXXVl, 1 821 , Sibiu. 
6. Jbidem., ms. 79/MDCCLJO(Vl 1 82 1 ,  Sibiu 
7. Jbidem, ms. 88/MDCCLXXX, 1 825, Sibiu 
8. Jbidem., ms. 86 şi 92/MDCCLXXVll, 1 822, Sibiu. 
9. Jbidem., ms. 1 08/MDCCLHI, 1 807, Braşov; ms. 68 MDCCLXXXI, 1 825, 

Braşov. 
1 0. Jbidem., ms. 5/MDCCUII, 1 807, Braşov. 
1 1 . Jbidem, ms. 32/MDCCXCV, 1838, Braşov. 
1 2. Jbidem., ms. 231 / MDCCLXXXVIII, 1 833, Braşov. 
13. Jbidem, ms. 221 /MDCCLXXXVIII, 1 833, Braşov. 
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Pentru strângerea contribuţiei fiscale, sunt numiţi ncolectorr ai com­
paniei1 .  La cererea unui membru al companiei, proestosul numeşte 
oameni de încredere care se ocupă de rezolvarea unor litigii băneşti2. 
Dacă epitropii sau proestosul vor să-şi dea demisia, ei trebuie să a­
nunţe compania, spre a se proceda la alegerea unui înlocuitor, după 
regulile stabilite3. 

Din toţi cei care au ocupat funcţia de proestos în compania privi­
legiată din Braşov, Costa Geanli - a cărui personalitate a fost evocată 
de Nicolae lorga4 - exercita o autoritate care nu pare să mai fi fost ega­
lată de nici unul din urmaşii săi în această funcţie. în afară de grija 
cu care a alcătuit. în 1 772, acea listă a măsurilor privitoare la comer­
ţul oriental din Ardeal5, care denotă capacitatea sa de organizator, 
Geanli s-a dovedit şi un energic conducător al negustorilor greci din 
Braşov prin redactarea unui text deosebit de interesant. şi anume 
acele Hotărâri cu putere de regulament, pe care le-a formulat şi le-a 
impus membrilor companiei . Chiar din titlul acestui text se simte to­
nul autoritar şi intransigent al proestosului: nHotărârile date de Dom­
nul Costa Geanli companiei, ca să gândească sau să subscrie toţi, în 
decurs de două ore, sau mai mult în companie să nu rămână"6• Este 
vorba aici de o reglementare foarte strictă a obligaţiilor companiştilor, 
atât în relaţiile dintre ei, cât şi în relaţiile lor cu conducerea companiei 
şi cu autorităţile austriece. 

Dar să vedem câteva din articolele regulamentului lui Costa Geanlf. 
Găsim aici enunţat principiul egalităţii în faţa legii, în egală măsură 
pentru străini ca şi pentru băştinaşi (punctul 2) . De asemenea, se pre­
vede că nu trebuie să se facă nici o diferenţă între membrii companiei 
npro progenie, praeter solum secundum aetatem et tabellas criptas" 
(punctul 6) . Alte măsuri privesc păstrarea privilegiilor de către proes­
tos şi juraţi şi apărarea lor împotriva celor ce le-ar ataca (punctele 7 
şi 8) , ajutorul mutual în caz de nevoie (punctul 1 1 ) ,  secretul sentinţei 
judecătoreşti (punctul 1 2) .  Rebeliunea împotriva companiei este pe­
depsită exemplar, fie că rebelii acţionează na se ipsis", fie că sunt în­
demnaţi nab aliis" (punctul 1 3) .  Obligaţiile materiale faţă de companie 
(punctul 1 4) şi stabilirea zilelor şi condiţiilor de judecare a proceselor 
(punctul 1 5) completează acest regulament atât de diferit de 
minuţioasele şi înapoiatele statute ale ţehurilor ardelene8• 

1 .  Ibidem, ms. 82/MDCCLXVII, 1 8 1 4, Braşov. 
2. Ibidem, ms. 72/MDCCLXXXI, 1826, Bucureşti. 
3. Ibidem, ms. 58/MDCCLXIII (18 1 2- 1 81 3), Braşov. 
4.  N.Iorga, Acte româneşti. . . ,  p.XII, XIII, XV, XVll, Vezi şi p.Xl1: Jn a.cest timp 

se ridică la Braşov la influentă a.cel Costa Gianli de care a fost vorba şi mai 
sus . . .  •. 

5. Ibidem, p. V şi XXIII-XXXIU (textul listei reprodus în limba latină). 
6. B.A.R. , fond Bis. gr., ms. 35/MDCCCXX Braşov {fa.). 
7. Ibidem, ms. 35/MDCCCXX, pct. 2 (Braşov) {f. l .). 
8. Eug. Pavlescu, Meşteşug şi negoţ . . . , p. 308. În cadrul pedepselor din 

legislaţia breslelor se reglementa nbătaia cu lopata" şi nbătaia cu 
gârbaciul·, care urmau o progresie geometrică (3, 6 şi 1 2) după _gravitatea 
vinei" (I). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Pentru corespondenta companiei, a registrelor şi, în general, pen­
tru păstrarea arhivei, proestosul era ajutat de notari (un notar pentru 
limba maghiară şi unul pentru limba greacă) . Atribuţiile notarului 
erau bine delimitate şi le aflăm dintr-un document publicat de N. Ior­
ga•, care se referă la angajarea lui Sighismund Iaşi în această funcţie. 
În afară de redactarea corespondenţei obşteşti şi de păstrarea arhivei 
în ordine, i se cerea acestuia să asiste la toate „sesiileM având grijă de 
protocol şi de toate „decreturM care vor veni la aceste „mat înalte in­
stanţir . 

În general, toate socotelile şi bilanţurile companiştilor erau scrise 
în limba greacă. Nici unul din bilanţurile anuale găsite în arhive nu e 
scris în română sau în germană. În 1 803, se menţionează permisiu­
nea2 ce se dă companiei de a scrie registrele în limba greacă, dar 
păstrându-se formularul indicat de conducerea provincială. Din textul 
acestei dispoziţii vedem că această permisiune fusese acordată com­
paniei la cererea insistentă a acesteia şi că ea reprezenta încă un suc­
ces pentru regimul de privilegii al negustorilor greci. Corespondenta 
cu autorităţile provinciale şi imperiale se făcea însă în limbile greacă, 
germană şt maghiară. Limba română e folosită în relaţiile particulare 
dintre companiştl şi în redactarea copiilor diferitelor dispoziţii.  Atunci 
când primeşte o scrisoare în limba română, din partea companiei din 
Sibiu, notarul companiei braşovene cere unele lămuriri şi îl roagă pe 
corespondent să scrie mat citeţ. El declară chiar că ar fi mai util să 
traducă în greacă pentru a fi mal bine înţeles3• Întâlnim nu o dată pre­
cizarea pe care o fac companiştli unor agenţi ai lor de la Beci „să-i în­
ştiinţeze cum merge treaba„ .  în greceşteM4• 

Preocuparea companiştilor pentru o bună organi.zare a arhivei 
apare în repetate rândurt5• Ei aveau nevoie în special de o bună evi­
denţă a actelor pe care le-au folosit în îndelungatul proces pentru pa­
tronajul bisericii şi pentru revendicarea drepturilor încălcate6• Conţi­
nutul categoriilor de acte ale arhivei bisericii greceşti ne este cunoscut 
dintr-o speclficaţteM7 a acestor documente semnată de Demeter Dima 
şi de Costa Geanli. 

1 .  N.lorga. Acte româneşti . . . . p. 1 58-1 59. 
2. Jbfdem, p. 290-29 1.  
3. Arh. Bis. Sf Tr. Br„ Reg. -prot, 1 820. 
4. N.lorga. Acte româneşti„ „ p. l 72. 
5. Jbfdem, p. 1 23. 
6. Jbfdem, p. 187. 
7. B.A.R. fond Bis. gr. ms . 32/MDCCU, 1 805 Braşov: „Spetzi.ftcatfe pentru 

scrisorile Btsentzt. gretzUor Braşovului din Tzetate •. 
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În organiZarea comunităţilor greceşti din Im-

Jurisdicţla periul otoman, unul din factorii cei mai im-
portanţi ai autonomiei lor în cadrul auto-ad­
ministrării' îl constituie dreptul de a avea 

judecători proprii. Şi în cazul companiilor transilvănene, acest drept 
le-a fost recrmoscut. încă de la privilegiul dat de Mihail Apafi în 1 678, 
iar apoi în privilegiile din 1 70 1  şi 1 7 1 8 .  Li se permitea companiştilor 
să-şi aleagă dintre ei judecători şi juraţi, care să le judece procesele 
comerciale şi pe cele civile în primă instanţă, iar apoi, pentru litigiile 
în valoare mai mare de 500 florini să se judece de către camera regală 
gubernială şi de camera regală. Funcţia de wjudexM şi wiurattorM. apare 
în actele companiei braşovene ca fiind deosebit de importantă şi 
necesitând depunerea jurământului2• La sfârşitul secolului al XVIII­
lea, într-un document semnat de toţi cei 3 1  de membri ai companiei 
(cu sigiliile respective)3, Dimitrie Diamandi este judecător ijudex) , iar 
lani Ştefan, Panaiot Sterie, lani Cristophor, lanachi Demetru, Con­
standin Anton şi Dimitrie Dima sunt wiurattoriM Uuraţi) . 

Acest drept de jurisdicţie era, dealtfel şi rmul din principalele 
elemente distinctive în deosebirea care se face intre negustorii compa­
nişti şi cei neîncadraţi în companie. În multe documente se precizează 
că wcivii greciM ţin de magistratul oraşului, neavând instanţă proprie. 
Dealtfel, acest regim se aplica şi companiştilor care deveneau proprie­
tari de case (wbiirgheriM) în Braşov. Prin aceasta ei pierdeau dreptul de 
a mai fi judecaţi de instanţa companiei şi erau obligaţi să se adreseze 
magistratului local, fiind asimilaţi cetăţenilor băştinaşi. Li se permitea 
însă şi aplicarea dreptului lor cutumiar, dat fiind că nu-şi pierdeau 
calitatea de supuşi turci. Acest lucru era posibil numai în măsura în 
care acest drept cutumiar nu era în contradicţie cu legea ţării.  
Asemenea divergenţe apăreau mai ales în materie succesorală, ca în 
cazul lui Const. Panaiot Kopan\ care, neavând urmaşi la Braşov, lasă 
o moştenire surorilor sale din Imperiul otoman. Magistratul oraşului 
se sesizează de aspectul ilegal al problemei, arătând că wdeşi supus 
turc, acesta locuise la Braşov, exercitase o funcţie oficială, plătise 
contribuţia fiscală şi totuşi, deşi a decedat în acest oraş, a lăsat un 
testament contrar legii lor statutare localeM 5• Cu toate că se permitea 
companiştilor să invoce dreptul lor cutumiar. ei trebuiau, în primul 
rând wsă fie supuşi fără excepţie legii austrieceM . Apelul la cutuma 
macedoneană reiese din dovezi cerute de moştenitorii lui Kopan 
arhimandriţilor din Melenik şi Metzovo, cu privire la reglementarea 
dreptului de succesiune în Macedonia6• Metodie din Serres, logofătul 

1 .  N.Pantazopoulos. Community„. ,  p. 1 4  şi urm. Vezi şi Charalambos K. 
Papastathis, Simpozionul de la Belgrad „Biserica şi dreptul cutumiar în 
Balcani în timpul dominaţiei otomane", 1 97 1 .  

2. Vezi tabelul conscripţiei din 1 777, Arh. Bis. n-. Br„ pach. 1 .  
3. B.A.R., fond Bis. gr„ ms . 39/MDCCCXX (f. a.) (Braşou). 
4. Ibidem, ms. 70/MDCCXL, / 1 796 {f. l .). 
5. Ibidem. 
6. Ibidem, reg. M.Carataşu., ms. 22/MDCCXL, 1 796 (f. l .). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Anastasie, al doilea logofăt Polizois Anastasie, Manole Popa Toma şi 
alţii trtmit mărturii în legătură cu modul în care se face împărţeala a­
verii unui defunct. potrivit obiceiului pământulUi. O altă mărturie din 
Melentk e semnată de arhimandritul Agapios şt întărită de "didasca-
lul" şcolii din acest oraş, Adamis Kiriakos1 •  Faptul că asemenea dovezi 

erau fumizate de prelaţi are o explicaţie istorică: într-adevăr, auto­

nomia juridică a comunităţilor greceşti îşi avea originea în împărţirea 

responsabilităţilor juridice dintre biserică şi comunitate, adică prin 

preluarea de către aceasta din urmă a unui vechi atribut al clerului2. � 
Fenomenul a fost sesizat de istoricii greci, cu deosebire în Macedonia ·� 
apuseană3, de unde se trăgeau mulţi din companiştii braşoveni şi va g 
explica competenţa prelaţilor menţionaţi mai sus în materie juridică. � 

E uşor de înţeles că dreptul de Jurisdicţie al companiilor avea să c:i 
ridice ostilitatea saşilor, care erau lipsiţi astfel de un mare avantaj, i acela de a-şi exercita influenţa în materie procesuală. Descriind a- u 
ceastă atitudine a saşilor în problema jurisdicţiei, într-o scrisoare a- � dresată notarului oraşului, companiştii spun că aceştia consideră că 
.doi judecători într-un oraş nu pot să fie"4• Combătând afirmaţia sa- � 
şilor, membrii companiei dau de exemplu situaţia de la Viena, unde în ·� 
afară de tribunalul politic există şi acel al problemelor comerciale în- � credinţat unor oameni de afaceri căci, "acei ce judecă asemenea cauze ;a 
trebuie să cunoască măsurile, greutăţile, cursurile monetare şi cal- 8 
culele din alte părţi (din Lipsea, din Imperiul otoman), lucru pe care 
doar acei ce practică comerţul ii cunosc5• Mai departe, companiştii 
invocă privilegiul lui Leopold I şi acel al Mariei Tereza, care dă compa­
niilor acea libertate care le permite să aducă mart cantităţi de mărfuri 
vămilor imperiului, prin care se asigură şi meseriaşilor materie primă. 
Revolta lor este cu atât mai mare, cu cât străinii care aduc lucruri şi 
bani sunt dezavantajaţi în tribunalele locale, căci "întotdeauna sasul 
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îşi face dreptate în tribunalul său, . . .  căci judecătorul ţine cu saşii". 
Revine ca un laitmotiv în această scrisoare-memoriu ideea că prin 
trecerea lor sub ascultarea tribunalelor locale, companiştii sunt colJO-
râţi la situaţia de plâns a românilor. La aceste argumente, ei adaugă 
şi pe cele de ordin tehnic: cunoaşterea speţelor de către judecătorul 
companiei, care e specializat în problema comercială şi raplditaka cu 
care poate da hotărârile o instanţă a companiei, în comparaţie cu orice 

1 .  Ibidem, ms. 20 I MDCCXL, 1 796, Melentk: "din ttmpurtle vechi, după 
obiceiul şi legile btsencU noastre, până astăzi s-a păstrat obiceiul ca atunci 
când un om moarefdră să aibă tată, mamă sau copff, săfte moştenit acesta 
de .fraţi şi suroli, iar dacă decedatul n-a avut .fraţi şi surori, să-l moş· 
teneascd copm acestora. . .  deci acest obicei se ţine şi se păstrează din vechi 
zile in toate părţtl.e aici, precum şi in întreaga Macedonie şi MeHnUc". 

2. N.Pantazopoulos, op. cit. Atena. 1 958, p. 1 9; Vezi şi M.Kalinderts Salonic, 
1 958, p. 9 1  şi conumicarea lw Ch. Papastathts citată mai sus. 

3. Ibidem. 
4. B.A.R. . fond Bis. gr . •  ms. 33/MDCCCXXH (fa., f 1 .). 
5. Ibidem. 
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altă instanţă, căci judecătorii nu au interes să prelungească terme­
nele, nefiind plătiţi pentru aceasta, ci dimpotrivă, întrerupându-şi 
lucrul ca să judece cazul. 

Într-un document din preajma anului 1 796, un negustor grec din 
Braşov, care era silit să se prezinte în faţa magistratului local pentru 
judecarea unui litigiu1 ,  îl acuza pe acesta de imcompetenţă şi de inco­
rectitudine. El îi reproşa judecătorului braşovean că - deşi obligat să-l 
judece după legea ţării - acesta pretindea că-l judecă după legile în vi­
goare în Impeiiul otoman. Împricinatul declara însă că, în realitate, le­
gile aplicate de judecător nu sunt cele turceşti, pe care el. ca fost su­
pus turc Ie cunoaşte mai bine, putănd chiar, la nevoie, să le combată, 
deoarece a văzut că magistratul local "interpretează legea cu parţiali­
tate"2 .  

Era firesc ca acest drept de jurisdicţie al companiştilor greci să 
constituie un exemplu pentru negustorii români din Braşov în perioa­
da de revendicări. Atunci când. în 1 827, comercianţii români necu­
prinşi în compania grecească încearcă să formeze o societate comer­
cială, ei se zbat timp de 6 ani, fără să reuşească şi, în 1 833, se văd 
siliţi să ceară Consiliului tezaurarial dreptul de a se contopi cu com­
pania grecească. Cei 52 de negustori români arată că cer încorporarea 
în numita companie grecească, fără a se amesteca în chestiunile bise­
riceşti, ci numai pentru a sta sub jurisdicţia companiei, în ce priveşte 
chestiunile şi procesele comerciale3M. 

Un exemplu concret al influenţei exercitate la Braşov de organi­
zarea corporaţiilor greceşti este "comisia specială de judecatăM prevă­
zută de negustorii români ai gremiului, care se inspiră din dispoziţiile 
decretului din 1 777 dat de Malia Tereza companiilor greceşti din Sibiu 
şi Braşov. Tot în gremiul levantin al negustorilor români, organizat 
după plincipiile ţehurilor meşteşugăreşti, apare o instanţă specială 
pentru judecarea falimentului (caz neprevăzut în activitatea meşteşu­
garilor) , instanţă pe care o luaseră din organizarea companiei 
greceşti•. 

1 .  Ibidem, ms. 1 77/MDCCXL, /cca 1 796/ (Braşov). 
2. Ibidem. 
3. B.Baiulescu, op. cit. 
4. Ibidem. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



Componenţa etnică 
a companiei 
(„Civişii" şi 

companiştii). 

După ce am văzut că organizarea Companiei 
greceşti din Braşov se baza pe un sistem tra­
diţional, carcateristic comunităţilor macedo­
nene, să ne oprim puţin asupra compo­
nenţei etnice a companiei. Se ştie cât de greu 

Locul de origine 
al negustorilor 

"greci" din Braşov. 

se poate stabili, când vorbim de negustori 
balcanici, dacă avem de-a face cu greci, bul­
gari, sârbi, albanezi sau români. Confuziilor 
create de înscrierea lor la rubrica "grec orto- � doxu din catagrafia otomani, li se adăugau şi cele produse de gre- ·� clzarea sau slavizarea numelor sau wilfonnlzarea lingvistici pe o 

care o adusese folosirea limbii greceşti pentru nevoile comerţului. � 
Vorbind de companiile orientale de la Braşov, Sibiu, Pesta, Viena sau � 
Livorno, Nicolae Iorga spunea că membrii lor "erau în cele dintâi � 
timpuri balcanici, fără a avea însă un caracter naţional şi, pentru că e­
întrebuinţau de preferinţă limba grecească, li s-a zis greci, deşi printre � ei erau mulţi slaVi şi românr 1 •  Şi Nestor Camariano a arătat că prin- c 
tre "grectr de la Sibiu "erau mulţi români din Macedonia, câţiva bui- � 
gari grecizaţi, sau care se considerau greci din cauza intereselor lor .� 
comerciale, precum şi românu din Transilvania şi Principate, care prin � religia lor se simţeau mai aproape de greci decât de saşi şi unguri" 2• 

� Spiridon Lambros, ocupându-se de comerţul grecesc din Ungaria g şi Austria a arătat că negustorii balcanici veneau în Imperiul habsbur-
gic pe două căi principale: prin Serbia şi prin Principatele române. 
Aceste două drumuri - spune Sp. Lambros - explică şi motivul pentru 
care această mişcare comercială antrena, în afară de greci şi bulgari, 
sârbi şi albanezi şi pe armenii şi evreii din Imperiul otoman . Tot 
Lambros constată că exista un mare număr de aromâni printre emi­
granţii greci, în timp ce epiroţii şi tesalioţii apar mai rar3, observaţie 
valabilă şi pentru comercianţii braşoveni" �. 

Şi la Braşov, negustorii greci sunt, aşa cum declară ei într-o 
suplică adresată magistratului austriac: "e Graecis, Bulgaris, Ras­
ciants, Valachis, in Valachia ac aliunde hic coadunati et Compagniam 
graecam formantibusu. Spre deosebire de epoca precedentă, în care 
privilegiul imperial nu dădea accesul în companie decât celor originari 
din Grecia şi Macedonia ("praeter Graecos e Graecis, ec Macedonia, 
neminem in Gremium suum . . .  reci pere auste)5, după rescriptul din 
l 783 se lărgeşte dreptul de pătrundere în companie şi a altor categorii 
de negustori : "praedicta Compagnia în Gremium suum el hactenus 

1 .  N.Iorga. Schimbarea de direcţie . . . , p. 1 1 - 1 2. 
2. N.Camartano, L'actlvite cultureUe . . . , p. 202. Vezi şi C.Papacostea· 

Danfelopolu, Lidia Demeny, Grecs, Rownalns, Bulgares et Grecs dans 
la Compagnfe "grecque• de Braşou (1 777-1850} în "BuUetin de 
l'Assocfatfon lntemattonale d'Etud.es du Sud-Est Europeen·. X, 2, 1 972, p. 
263-274. 

3. Sp. Lambros, �-·· p. 1 8. 

4. intre Putinele menţiuni ale orfginff epfrote, cităm: B.A.R., fond Bis. gr., reg. 
M. Carataşu, ms. 1 65/MDCCLXXV/ 1 820/ (f. l .). 

5. Arh. Bis. Sf Tr. Br. , Copia Benigni Decreti Aulici de 29 apr. 1 800. 
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etiam lncoles Valachos, ejates, Rascianos item et Bulgaros, recepisse 
Comperialur"' . Documentul citat preciZează că, în felul acesta, compa­
nia nu mai e fonnată we puris grdecis·. ci şi din indiviZi de alte 
naţionali tă te . 

Într-adevăr, în tabelul din l 7772 constatăm că cei 46 de membri 
ai companiei sunt originari din Macedonia (mai ales din Melenik şi 
Moscopole). Epir (!anina) , Bulgaria (Rakoviţa. Timovo, Şiştav, Aivani­
lohori) , Ţara Românească (Craiova, Câmpulung. Ploieşti) , Transilvania 
(Braşov şi Făgăraş) . Majoritatea o formează grecii şi aromânii. În 1 800 
însă, procesul de românizare a dus la unnătoarele cifre: 23 români, 1 6  
greci, 1 0  bulgari şi 2 aromâni. Atât în compania negustorilor, cât şi în 
comunitatea grecilor şi necompanişti (cives graeci) , pătrund din ce în 
ce mai mulţi români. Îndelungatul proces pentru patronatul bisericii 
între companişti şi civişi a fost agravat şi de faptul că nu era vorba de 
două grupări etnice deosebite, cum s-a crezut (companiştii fiind greci 
şi wciVi.şW în majoritate români) . În re . .alitate, amândouă aceste grupuri 
aveau un mare număr de români. În timp ce wcivişW greci erau însă 
mai românizaţi, prin căsătoria cu localnici, wcompaniştii. români par­
ticipă mai mult la viaţa culturală grecească, dându-şi copiii la şcoala 
greacă, spre a învăţa ace.astă limbă indispensabilă comerţului3. Lupta 
care se dă pentru dreptul de a avea un preot român în biserica Sf. Tre­
ime are O explicaţie practică: wCiViŞir nu prea mai foloseau limba grea-
că .  

În perioadele î n  care s e  aleg epitropii bisericii din ambele comu­
nităţi (căte două din fiecare) , constatăm că din partea cetăţenilor 
sunt aleşi Dimitrie Dimu şi Duca Melenkovici iar din partea compa­
niei Iancu Gheorghiu şi Dumitru Nicolau, toti 4 greci, ceea ce dove­
deşte încă o dată că nu deosebirea etnică era esenţială. Dealtfel. docu- , 
mentele pun adesea în lumină rivalitatea dintre wcomunitatea cetă­
ţenilor· şi wCOmpania privilegiată• . Cei dintâi, veniti mai demult şi 
având statut de cetăţeni, se consideră mult mai îndreptăţiţi să aibă o 
biserică proprie decât companiştii greci. Credem că existenţa celor 
două unităţi în care se grupau negustorii balcanici din Braşov, ames­
tecaţi şi cu numeroşi români, are tot o explicaţie istorică. Compania 
din Şcheii Braşovului şi wCivii. din castru (cetate) corespund împărţirii 
în două comunităţi distincte pe care D.Zakythinos4 o constată în 
cazuri foarte rare (rntavuO"îaTa) în Grecia. wFoarte rar·. spune savantul 

grec, un oraş cuprinde două comunităţi, ca în Naxos, în care avem 
wcomunitatea din castru• şi wcomunitatea din burg· . În cazul Bra­
şovului, la deosebirile de statut civil dintre ciVişi şi companişti se 
adăugau şi complicaţii aduse de procesul de românizare. Aceasta a 

1 .  Ibidem, .eadem Compagnia Graecorwn reipsa. non e puris Graecis sed ex 
aliarum quoque NatlDnwn lndividuis constet, Cives Valachi, ad Compag­
niam Graecorum receptt, a constituendis communiter cwn reliquis compag­
niae individuis, civibusque Graecis Templi Graecorum Coronensis et 
Curatoribus . . .  -. 

2. Arh. Bis. Sf. n-. Br. , pach. 1 ,  Tabelul Conscripţiei din 1 777. 
3. N.Iorga. Acte româneşti . . .  , p. XIX. 
4. D.Zakythinos, op. cit„ p. 3 1 .  
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împiedicat unirea celor două grupe, cu toate eforturile legislative şi 
administrative care s-au făcut. În actele companiei se vorbeşte des de 
.obştea· grecilor din Braşov sau de o .comunitas" a grecilor .care au 
împreunat într-un trup fără nici o excepţie" cele două grupuri, de 
.obşte a arnândorura părţi, adică a cetăţenilor şi a companiştilor", dar 
unirea lor a rămas un deziderat. nerealizându-se nictodată1 •  

Aşa cum a arătat N.lorga î n  introducerea sa l a  volumul de docu­
mente ale companiei2, neînţelegerile dintre .ciVişi" şi .companişti" pro­
duse de problemele bisericii nu puteau fi evitate. Nici rescriptul impe- � 
rial din 30 septembrie 1 7963, care vrând să rezolve această problemă ';! .orânduia viaţa comună a celor două grupe·, nici al doilea decret, din o 

1:11:; 
1 7  mal I 7994, destinat a .sfărâma definitiv" deosebirea dintre cele i!5 
două categorii de greci5 nu au împiedicat ca aceasta să existe în con- c:i 
tirmare. Unirea lor rămâne însă un deziderat şi e declarată ca fiind o i:_ 
realitate în corespondenţa lor oficială cu administraţia austriacă8• tf 

În ce priveşte termenul de .obşte·, deşi la început el apare ca un � � sinonim al celui de .comunitate•, capătă, de la 1 800, un sens larg, cu-
prinzând ambele categorii de greci (cei din cetate şi negustorii din � Şchei) . Acest lucru reiese clar din pasajul următor: • . . .  de la 1 800, au- ·� 
gust 30, până la 1 80 1 ,  decembrie 30, s-au rânduit curatori lmpreună � 
din partea cetăţenilor chir Dumitru Dimu şi chir Duca Melencovici, iar fi 
din partea companiei chtr Dumitru Nicolau şi chir Iancu Gheorghiu. 8 
Deci toţi cei după vremi numiţi dumnealor curatori au dat socote.ale 
dreapte şt curate pentru datu şi luatu biserici noastre innaintea obşti 
a amindonua părţilor, adecl a cetăţenilor şl a companiştilor, şi au 
rămas arnîndoao părţile, adccă cetăţeni şi companişti, cu totul şi des-
pre toate mulţămiţi, pentru toate socotelile de dat. . .  şi pentru buna lor 
chivemise.ală" 7• Aşadar, progresul realizat în urma rescriptului din 
1 799 este că s-a creat o conştiinţă unitară pentru problemele impor­
tante, deşi se găsesc deosebiri între ciVişi şt compantşti. 

Credem că nu putem deosebi net un grup de companişti greci şi 
unul de .ctvi" români. Românii pătrunseseră cum era şt firesc, în am­
bele grupuri şt dreptul de a ave.a un preot român, care să slujească în 
limba ţării se făcea simţit tot mat mult, fiindcă numărul celor care nu 
cunoşteau limba greacă creşte mereu, atât în rândul ciVişilor, cât şi al 
companiştilor. Alta era însă explicaţia deosebirii de statut care li se 
creează de către autorităţile austriece. În timp ce .companiştii" repre-
7..entau o categorie privilegiată care pentru avantajele materiale cc le a­
duceau imperiului trebuia menajată şi menţinută, ctvişii erau proprie­
tari definitiv aşezaţi în Transilvania şt trataţi ca şi alte categorii ale po­
pulaţiei autohtone. Aşa ne explicăm aparenta contradicţie din unele 
dispoziţii ale curţtt aulice care .hotărăşte în contrazicere, ca românit 

l .  N.lorga. op. cit.. p. xvm. 
2. Ibidem, p. Xlll-XVIll. 
3. Ibidem, p. XVII. 
4.  Ibidem, p. XVIII. p. 1 36-139; p. 1 69- 1 71 .  
5. Ibidem, p. 1 36, doc. 1 43. 
6. Ibidem, p. 1 64. 
7. Jbfdem, p. l 70. 
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din compania grecească să aibă dreptul de a folosi biserica Sf. Treime, 
pe când romănii civi să nu se folosească de ea, pentru că pretindeau 
serviciul divin în limba romănă" 1 • 

De asemenea, o dovadă că .obşte" se folosea şi în sens restrâns, 
desemnănd fiecare din cele două unităţi, se află în continuarea textu­
lui de mai sus, unde găsim atât formula .aceste doao numite opşti", 
cât şi .despre toată opştea amîndurora părţilor" 2• Uneori, pentru for­
mula lărgită se foloseşte expresia .opştia din Braşov a grecilor" 3• Cum 
era şi firesc, compania, mai puternică şi mai organizată, înzestrată 
fiind şi cu drepturile decurgând din privilegii, avea un rol preeminent 
şi anexa, în oarecare măsură. pe ceilalţi greci din oraş. În cele din 
urmă chiar, sub denumirea de .companie" vor fi cuprinşi toţi grecii din 
Braşov 4• 

Atât timp cât romănii din Ardeal erau lipsiţi de drepturi, tovărăşia 
comercială cu grecii le-a fost utilă, fiindcă le deschidea calea unui co­
merţ rentabil. la care altfel nu puteau aspira, neavând privilegiile 
acestora. Istoricii braşoveni au relevat în repetate rânduri acest feno­
men 5, iar istoricul sas Hennan a afirmat chiar, în 1 78 1 ,  că din cei 39 
membri ai Companiei greceşti din Braşov, numai 1 5  erau de drept, iar 
ceilalţi .în cea mai mare parte romăni. s-au furişat pe nedrept în com­
panie" 6• 

Lucrul acesta apare şi mai evident în momentul în care negustorii 
romăni, revoltaţi de monopolul pe care-l exercită saşii în materie de 
comerţ cu articole farmaceutice7 şi prin care erau excluşi de la .una 
din cele mai importante ramuri ale negoţului levantin", se hotărăsc să 
înfiinţeze o societate de comerţ romănească şi încheie o învoială în 
acest sens. În memoriul pe care-I adresează autorităţilor, negustorii 
romăni justifică utilitatea unei asemenea societăţi, arătănd că ei aduc 
un mare folos meşterilor şi breslelor, mai ales celor din Braşov, ale 
căror produse cumpărate de români şi de greci sunt valorificate în 
Turcia8• Dealtfel. din referatul dat de tezaurariatul guberniului Tran­
silvaniei reiese că negustorii români şi greci din Braşov au plătit mai 
multă vamă decât membrii societăţii comerciale săseşti9, ceea ce do­
vedea că cei dintâi aveau o activitate mult mai bogată decât saşii, care 
voiau să monopolizeze o parte importantă a comerţului oriental. 

Acţiunea pornită în 1 827 nu este aprobată de autorităţi nici în 
1 833, când negustorii români cer Consiliului tezaurarial ca înfiinţarea 

1 .  B.Baiulescu. op. cit., p. 20. 
2. N.Iorga, Acte româneşti„ . ,  p. 1 70- 1 71 .  
3. Ibidem, p. 1 80- 1 8 1 .  De asemenea. găsim şi expresia de "obştea bisericii 

greceşti". 
4. B.A.R., fond Bis. gr., ms. 4/MDCCCN, 1 846 (f. l .). 
5. Vezi şi Aurel A.Munteanu, Contribuţii la istoria vechii familii 

braşovene a Nicolaeştilor, în „Ţara Bârsei", III, 1 93 1 ,  nr. 4, p. 37. 
6. Ibidem, Vezi şi George Michail Gottlieb v. Herman, Das Alle„ . ,  p. 235. 
7. Ioan D.Moga, Înfiinţarea gremiului comercial român din Braşov, Bra­

şov, 1 94 1 ,  p. 5. În 1 826, breslaşii saşi anunţau pe negustori că negoţul cu 
produse farmaceutice va.fi încredinţat negustorilor Mayer şi Fabritius. 

8. Ibidem, p. 7. 
9. Ibidem, p. 1 4. 
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acestei societăţi să se facă împreună cu compania grecească, acor­
dându-li-se drepturi identice cu ale companiei greceşti' .  Ei motivau 
această cerere arătând că "fac acelaşi negoţ şi sunt de aceeaşi religie2• 
Deşi par anexaţi grecilor, românii (în număr de 52) îşi manifestă cu 
mult curaj doleanţele în punctul următor al aceluiaşi memoriu, în 
care cer să se suprime toate măsurile prohibitive şi cu caracter de mo­
nopol luate de breselele braşovene şi de societatea săsească în detri­
mentul comerţului românesc3 . Pe de altă parte, compania grecească 
depunea acelaşi efort în sensul contopirii sale cu Viitorul gremiu le- � vantin.  Constantin Hagi Popp a fost unul din elementele cele mai ac- ·� tive ale acestei iniţiative a companiei şi declara negustorilor români: o 
"CU bucurie am pus silinţă a desluşi înaintea patrioţilor mai toate Ci:: 
acele mijloace prin care se măreşte obşteasca împreunare a puterii ne- � 
gustoreşti şi m-aş socoti fericit dacă va putea glasul meu pătrunde i- E_ 
nimile fraţilor mei ca să cunoască că puterea, slava şi câştigul se află � o 
în adevărate uniriu 4 •  � "Casina românău a fost înfiinţată în 1 835 de toţi negustorii de reli- u 
gie ortodoxă: români, greci, bulgari şi câţiva armeni. Ion Colan a ară- � 
tat. în volumul închinat Casinei române5, că Jucrurile nu se puteau .� 
petrece altfel, deoarece "privtlegiuu nu aveau românii, ci compania, iar � Casina era o anexă a societăţii negustoreşti. Cu toată majoritatea lor, :a românit, atâta vreme cât gremiul nu era aprobat, n-ar fi reuşit să în- 8 temeieze o altă societateu . Mai departe, I . Colan adaugă: "O Casină ro­
mână cu acest nume, la 1 835, nu era posibilă, grecii erau încă destul 
de tari, iar saşii - altă "naţiune· privilegiată - n-aveau nici un interes, 177 
prin magistrat, să încuviinţeze constituirea unei societăţi româneşti, 
fie ea chiar cu caracter negustorescu . 

Poziţia românilor în cadrul acestei societăţi nu mai este în inferio­
ritate din 1 838, când ei obţin recunoaşterea "gremiulur 6• în 1 840, o 
nouă Casină. este înfiinţată în aceste condiţii, care e intitulată "vala­
ho-greco-bulgarău, cu Gh. Nicolau şi R. Orghidan din partea români­
lor, Christodul Mumialis, Gheorghe Mincu din aceea a greco-bulgari­
lor. Dar această asociaţie nu durează decât un an şi, încă din noiem­
brie 1 84 1 ,  Casina română are un caracter pur românesc, deşi, ohc1al, 
legaliZarea acestei despărţiri s-a făcut abia în 1 8466• 

Desigur amintirea acestei colaborări avea să maJ dăinuie şi după 
1 840. Astfel . în 1 845, într-o procură dată de negustorii români braşo­
veni . se menţionează că Gimnaziul naţional din acest oraş se va face 

J .  Jbfdem, p. 1 3. 
2. Eugen Pavlescu.. Meşteşug şi negoţ la românii dfn sudul Transilvaniei 

(sec. XVJJ-XDO. Bucureşti, l 970, p. 1 06. 
3. I.Moga, op.cit., p. 13. 
4. Eug. Pavlescu.. op.cit • .  p. l 06- 1 07. 
5. Casina ramând, Braşov, J 835-1 935, Braşov, 1 935, p. 29-30 (Articolul lui 

I. Colan, Întemeietorii). 
6. I.Colan, op. cit., 33-34. 
7. Jbfdem, p. 34-35. Custozii obiectelor Caslnel erau de asemenea din ambele 

categorlt Rudolf Orghldan şi Hrlstodor Poppa, "Protocolul· de sjarşlt de an 
se inchele în ambele limbi {română şi greacă). 

8. Jbfdem, p. 36. 
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cu wbani din fondul şcolasticesc de la biserica aşa-numită grecească". 
Deşi mai puţin numeroşi decât românii1 ,  grecii jucaseră un rol destul 
de important în Viaţa acestei societăţi, căci a avut ca preşedinte, ală­
turt de Ioan şi Gh. luga, pe Antonie Ioan, grec, supus turc, şi doi mem­
bri ai comitetului, de asemenea greci, ceea ce explică şi abonarea Ca­
stnet la o wgazetă grecească de la Atena", pe lângă gazeta românească 
şi cea nemţească" 2• Aceleiaşi intenţii i se datoreşte şi faptul că - deşi 
românii şi grecii se despărţiseră din 1 84 1  - mai apare denumirea de 
wConsociatio graeco-valachica, vulgo Cassino appelata", pe care o dau 
Casinei autorităţile austrtece3. Chiar dacă nu mai corespundea unei 
realităţi, această denumire se impusese în birocraţia austrtacă din 
cauza interminabilului proces în care cauza românească nu putuse să 
se desprindă niciodată, din punct de vedere al terminologiei, de titu­
latura de wcives graeci".  Nu trebuie să uităm că şi în 1 887, când co­
munitatea greacă câştigă procesul cu românii pentru patronaj ul bise­
ricii Sf. Treime, sentinţa este dată în favoarea lor, căci curta decide: wîn 
actele fundanţionale nu obvine numele de români, ci : cives graeci" . . .  
Şi că atât wCiVeS graeci", cât Ş i  companiştii erau greci4• 

Din cele de mai sus reiese că în etapa istorică în care erau lipsiţi 
de drepturi, negustorii români din Transilvania au dus lupta împotri­
va abuzurtlor saşilor, alături de negustorii greci . Pe măsură însă ce 
românii au început să-şi organizeze o Viaţă proprie, câştigându-şi 
drepturile pe plan naţional, colaborarea cu grecii deVine o piedică. 

Dacă la începuturile companiei , în secolul al XVII-iea, se poate 
vorbi de wnegustori balcanici", fără deosebiri etnice5, pe măsură ce pă­
trundem spre mijlocul secolului al XIX-iea (secolul naţionalităţilor) . a­
sistăm la o conturare tot mai precisă a sentimentului etnicităţii. Cu o­
cazia înfiinţării Casinei române, acesta a izbucnit cu putere. Înteme­
ietorii societăţii o intitulaseră wgreco-româno-bulgară, că aceste trei 
numiri în sine sunt de trei naţii", ceea ce a dat loc la multe discuţii. 
Deşi se luaseră măsurt care să asigure participarea echitabilă a fiecă­
rei din cele trei wnaţtr, cu intenţia de a fi .uniţi la negustorie", membrii 
societăţii se văd siliţi să se retragă, căci - spun ei - .cine poate crede 
că printr-o unite de neguţători se va uni aşa încât ntce o dată si n­
albe mai multă plecare spre naţia sa, când şi fără vota sa fieşteţine 
firta el apliakă mai mult către naţia sa, apoi zic aceea a Dumnealor, 
oii român, oii grec, ori bulgar. Cum ar putea fi una? Cînd fieşte cine 
simte sîngele său mai aplecat spre naţia sa" 6• 

Conştienţi de rolul jucat în trecut de negustorii balcanici pentru 
exercitarea comerţului cu Levantul. întemeietorii Casinei declară: 

1 .  28 de greci şi bulgari, fa.tă de 45 de români, V.Candid C.Muşlea, 
Contribuţiuni la istoricul "Casinel române din Broşau•, în voL Caslna. . .  , 
p. 1 38. 

2. Ibidem. 
3. Ibidem, p. 1 39. 
4. N.Baiulescu, op. cit., p. 42. 
5. N.Iorga, Schimbarea de direcţie. . . .  p. 1 1 - 1 2. .Aceşti negustori ai 

companUlor orientale erau în cele dintăi timpuri balcanic(, fără a avea însă 
un caracter naţional ·. 

6. B.A.R. . fond Bis. gr., ms. 3 1 /MDCCCXX ([.a.} (f. 1 .}. 
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.sîntem mai bine să rămînem cu neguţătoria noastră după cum am 
fost şi până acum şi că o purtăm după cum mai de multe Viacuri s-au 
purtat de moş strămoşii noştri, decât prin aplekarie şi vetemaria drep­
turilor noastre să ne înfrăţim ca unii care numai interesul naţii sale 
cautl şi fiindcă neguţătoria de Levant de multe viacurl se poarti şi 
de atrelnl, taste de a se teme ca prin împiedecarta acelor să nu se îm­
piedice şi mergeria en nainte a Comerţului de Levant". 

în perioada 1 835- 1 845, odată cu crearea societăţii româneşti de 
comerţ oriental, colaborarea negustorilor români cu cei greci şi bulgari � se destramă. Unele asociaţii se desfac• şi compania grecească îşi pier- ';i de importanţa în viaţa economică a Braşovului. o 

Această formulă de colaborare pe care au încercat-o negustorii ro- � 
mâni cu grecii şi bulgarii din Braşov2 ne arată că, până aproape de � 
mijlocul secolului al XIX-iea, ei nu puteau fi siguri de o întreprindere E_ 
făcută pe cont propriu. Dar, aşa cum spunea N.Iorga3, .s-a petrecut şi � CJ 
aici ce se petrecuse cu braşovenii care înlocuiseră pe saşi, adică ele- � mentul românesc a biruit elementele celelalte. Compania a devenit din o 
ce în ce mai românească". � 

Condiţii de exercitare a comerţului. Relaţiile 
companiei braşovene cu alte centre comerciale 

Din registrele de socoteli ale marilor negustori companişti reiese 
că volumului însemnat de mărfuri pe care îl vindeau aceştia îl cores­
pundea şi o cifră de afaceri ridicată, firmele mai însem11alc rulând 
zeci de mii de florini pe an•. O consecinţă firească a acestei tn t<'nse ac­
tivităţi economice o constituie folosirea .creditului" nu numai în tran­
zacţiile interne, el mai ales pe scară internaţională. Poliţele trase la 
.Beci", Constantinopol sau Belgrad sunt un instrument obişnuit de 
plată, casele de comerţ din Braşov şi Sibiu având strânse legături de 
afaceri cu martie firme din aceste oraşe. Circulaţia negustorilor tran­
silvăneni între Viena. Buda, Belgrad, Serres, Constantinopol şi diferite 
alte oraşe greceşti sau bulgăreşti este deseori menţionată în 

1 .  În 1814, negustorul braşovean Const. BoghlcC se dusese la Bucureşti, 
.după ce îşt lichidase socotelile cu negustortt George Castro şt Pană Sterto", 
Vezt Axente Banctu, Steflet.e uitate, Boghicii, • Ţara Bîrset •• O, 1 930, nr. 
6, p. 482. 

2. ln 1 830, asoctaţla lor poartd nwnele de .Societatea braşoveană de negoţ 
greco-romănă •. sau, în 1 834, • Soctetatea negustorească greco-romănă •. 

În 
acelaşt an. George Nicolau. Ioan Jlppa şt Rudolf Orghldan semneazd de 
luare la cunoşttnţă. o adresă a ComistunU comerciale adresatd .Sttirit 
negustoreştt prtvtleglate greceştt", .fttnd numtţt în altă adresă .ctnstiţt 
dtrectort prtvUegtatet compantt greceşti. la Braşov". Eugen Pavlescu. 
Meşteşug şi negoţ. .. , p. 98-99. 

3. N.lorga. op. cit., p. 1 1 -1 2. 

4. B.A.R., fond Bts. gr. ,  reg. M.Carataşu, ms. 1 23/MOCCCLXXX. 1 825, 
Braşov. Un regtstru de socoteli tndlcă debttul unui negustor de 23 715  jlortni 
şt creditul de 41 596,51 jlortnl 

·� 

i o (,,) 
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documente' .  Alât compania din Braşov, cât şi cea din Sibiu fac comerţ 
cu cunoscuta firmă din Viena Schwartz et Comp . ,  care întreţinea le­
�ături cu cele mai mari întreprinderi comerciale din Constantinopol şi 
Smima2• Atanasie Crassas din Braşov procura mari cantităţi de găita­
ne firmelor Bagi Sava Papafotie, Panteleon Hagi Sava şi Comp. şi Gh. 
Xantopol şi Comp. din Constantinopol3. 

Se obişnuia ca negustorii mai înstăriţi din Turcia să avanseze 
pentru companiştii din Braşov sumele necesare unor afaceri. Astfel. 
Nicolae Constanda din Moscopole, care trebuia să-i dea lui Nicolae 
Gheorghiu Coclangi din Braşov creditul cerut pentru afaceri cu bum­
bac la Constantinopol. îl anunţa pe acesta din urmă, în 1 8 1 9, că din 
cauza războiului cu Franţa şi a falimentelor care i-au urmat, nu-i 
poate acorda acest credit•. Uneori, afacerile mart de la Viena şi Con­
stantinopol se acontează doar, ceea ce e tot o formă de credit. În aces­
te relaţii comerciale şi financiare, negustorii din Braşov întreţin legă­
turi cu marii negustori şi bancherii din Odesa5, Viena şi Bucureşti, ca 
de exemplu. cu Manoah Hilel6, Gh.Sachelarte, Simion Sina, C.Bellio, 
Const. Hagi Popp. fraţii Darvari, fraţii Dumba etc. 

Companiştii din Braşov, ca şi cei din Sibiu, nu dispuneau de un 
sistem bancar propriu7 care să le simplifice operaţiile financiare. Adă­
ugând la aceasta şi greutăţile de deplasare ale timpului8, ne dăm sea­
ma că - aşa cum aminteam şi în introducere - relaţiile personale dintre 
negustorii din diferite oraşe şi plasarea unor agenţi în centrele co­
merciale importante erau absolut necesare. Utilizarea unor interme­
diari din Braşov, în comerţul marilor firme din Sibiu, Viena sau 
Bucureşti. apare frecvent în documente. Astfel. în corespondenţa lui 
Ioan Marcu, negustor grec din Sibiu, se menţionează tranzacţiile sale 
cu Cristof Staicovici din Braşov, pent:n.i marfă de la Tiiest9, cu Nicolae 

1 .  Ibidem, ms. 80/MDCCXL (f a..) Braşov. Firma lui Mihail Ţumbru ş i  comp. 
trage o poli.ţăfr.rmei Ioan Hagi Dimitrie şi Comp. din Serres, spre a se plăti 
88 de groşi la ordinul lui Dimitrie Nicolau Ceroenvodali. 

2. B.A.R., fond Bis. gr., ms. 1 04/MDCCLXVI, 1 8 1 4, Sibiu: foaie contabilă a 
acestei.firme, semnată de inspectorul financiar Joseph Gross. Ibidem, ms . 

1 2/MDCCLXVII 1 8 1 4, Cluj: Adresa lui Gh. Banffy către Compania greacă 
din Braşov cu privire la mălfu.rile negustorului Schwartz, ce se află la Bra­
şov. Ibidem, ms. 38 / MDCCLXVII, 1 8 1 4  (f. l .) semnată de Manicati Sojranos 
şi Comp., prin care arată că a luat de la compania din Braşov 5 cambii pro­
testate ale lui Schwartz şi Comp. şi două poliţe originale ale aceluiaşi. 

3. Ibidem, reg. M. Carataşu, ms. 50/MDCCLXXI, 1 8 1 7, Constantinopol 
4. Ibidem, ms. 70/MDCCLXXIU, 1 8 1 9, Moscopole. 
5. Ibidem, ms. 78/MDCCLXXVII (fa..) Odesa, Vasile Xenos li trimite lui Iancu 

Gheorghiu din Braşov un ajutor de 50 florini din argint prin omul de 
încredere al baronului Sachelarie. 

6. Ibidem, ms. 1 43/MDCCXCV, 1 838 (f. 1 .): Afaceri băneşti ale companiei cu 
HUel Manoah 

7. D.Umona. Casa de comerţ Nicolae D.Paciura din Sibiu. „ ,  p. 265. 
8. Către sfărşitul secolului al XVllI-lea, o povară cu marjă parcurgea distanţa 

Bucureşti-Constantinopol în mai mult de o lună de zile; un car cu marjă 
făcea aproximativ 20 zile de la Braşov la Viena, Vezi şi E. şi D. Limona. 
Aspecte ale comerţului braşouean. „, p. 525-564. 

9. E. şi D. Limona, Catalogul documentelor . . .  Arh. Statului Sibiu . . .  , I, p. 
1 1 4, doc. 462 ( 1 790). 
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Nicolau' ,  Dimitrie Dimu2, Stavru Spiru3, Mihail Ţumbru4 din acelaşi 
oraş. pentru vânzarea unor mari cantităţi de bumbac, ceară etc. 

N.D.  Paciura întreţinea legături comerciale cu fraţii Ioan şi Nico­
lae Panu, care trăiau, cel dintâi la Belgrad, iar al doilea la Braşov5. El 
folosea pe Ioan Jipa din Braşov, pentru expedierea unor mărfuri la 
Viena6 şi pe Paraschiv Papasachelarte, tot din Braşov, pentru primirea 
mărfurilor din Serres (bumbacuri, zahăr şi cafea), pe care i le trimisese 
tovarăşul lui Papasachelarie din Şiştov7• Acest Papasachelarie pare să 
fie unul din acei negustori supuşi turci, proaspăt veniţi din Imperiul 

� otoman, care nu cunosc încă destul de bine obiceiurile din Transilva- , 
nia. căci Paciura îi scrie - prin Ioan Jipa - .că nu se află la Şiştov, ci 0 
într-un imperiu cu ordineM 6•  D::i 

Comerţul cu monede, atât de dezvoltat în activitatea economică a � 
Transilvaniei, după 1 8 1 1 ,  când scăzuse valoarea monedei de hârtie a e_ Imperiului habsburgic9, este practicat şi la Braşov. Alături de Sibiu. � 
Pesta şi Viena. Braşovul era unul din centrele prin care se scurgeau � 
monedele turceşti de aur şi argint către monetăriile Imperiului habs- � 
burgic, unde erau transformate în monede imperiale'0• Amintim câteva � exemple ale acestor operaţii. Teodoran Cincu trimitea în 1 793- 1 795 la � 
Ţumbru la Braşov şi lui Ioan Cincu la Sibiu, groşi, exindari, ichilici ·� 
sau groşi dubli, ecatondari sau sutari, pentru ca aceste monede să fie � 
vândute în aceste oraşe" . Afaceri asemănătoare legate de comerţul cu � 
monede încheia cu M.Ţumbru şi Panaiot Hagi Nicu, în 1 79 1 12, Dimitrie u 
Chiriţi din Bucureşti cu fratele său Vasile Chiriţi din Braşov, Stavru 
Spiru din Bucureşti cu M .  Ţumbru din Braşov. 

Dintre companiştii braşoveni, unul din cei mat mari practicanţi ai 
comerţului cu monede şi al cămătăriei este Duca Melencovtci. În 
1 88013, Constantin Gh.Carcalechi declară că .Duca Melencovtci m-au 
credetăluit şi cu bani gata de-i schimbam în Ardial galbeni şi cron taler 
cu bancoţeduleM . Mai mult chiar, Melencovici făcea comerţ şi cu seg­
se1e· 14. pentru care dădea termene scurte de 1 5  zile, .care aceste scur-
te terminuri mă silia la plată şi mă îndemna nevoia şi mergeam afară 
pe la târguri cu mare cheltuială, şi vindeam marfa cu mare pagubăM 15• 

1 .  Ibidem, p. 1 20 doc. 488 (1 790). 
2. Ibidem, p. 1 42, doc. 603 (1 791). 
3. Ibidem, p. 1 43, doc. 610 (1 791). 
4. Ibidem, p. 1 5 1 ,  doc. 649 (1 791). 
5. Ibidem, II, p. 1 79, doc. 897. 
6. Ibidem, p. 1 8 1 ,  doc. 906. 
7. Ibidem, vezi şi p. 188, doc. 939. 
8. Ibidem, p. 204, doc. 1 0 1 5. 
9. D.Urnona, Casa de comerţ . . .  p. 2 74. 
1 O. Ibidem, p. 2 7  4. Cursul acestor monezi . tari• era mai ridicat la Sibiu, Braşov 

şi Viena. 
1 1 . E. şi D. Umona, Negustori. bucureşteni. . . ,  p. 1 1 3-1 1 9. 
1 2. Ibidem, p. 1 26. P.Hagi Nicu se bucura de mare consideraţie la Bucureşti, 

ca şi la Constantinopol sau la Viena. 
1 3. Anul este dat cu aproximaţie. Vezi N.Iorga. Acte româneşti. . . , p. 284·285, 

doc 53. 
1 4. Wechseln = a schimba. • Vegsele •. nume dat acestor bonuri de bancă. 
1 5. N. Iorga, op. cit. 
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Cât era de obişnuită folosirea creditului se vede şi din faptul că 
Melencovici ftcumpăra poli ţi de Bucureşti . . .  la Viena" 1• Împrumutul de 
bani' şi vânzarea pe datorie3 erau obişnuite, de unde şi numeroasele 
procese care necesită aplicarea unui drept cambial4• Manicati Safran 
practică obişnuit folosirea cambiilor şi aconto-ul pentnJ afaceri pe 
care le încheie la Viena şi Constantinopol. 

Legăturile companiilor din Braşov şi Sibiu cu Viena sunt foarte 
strânse în perioada de care ne ocupăm. Am văzut şi din cele ce preced 
că, depinzând - politic şi administrativ - de capitala Imperiului habs­
burgic, companiştii îşi rezolvau o serie de formalităţi prin "agenţii" tri­
mişi la Viena, care îi reprezintă în faţa autorităţilor6. Pe de altă parte, 
puternica companie grecească din capitală tutelează, în mare măsură, 
Viaţa economică şi culturală a grecilor braşoveni. Banii donaţi de 
Panaiot Hagi-Nicu pentnJ şcoală şi biserică sunt depuşi la Banca din 
Viena. de unde se încasează dobânzile. Printre epitropii însărcinaţi aci 
cu administrarea fondurilor, figurează Ioan Nicolidi de Pindo, repre­
zentant de frunte al comunităţii vieneze7. Manicati Safranos înrudit cu 
Constantin Hagi Popp8, e în relaţii de afaceri cu casele de comerţ vie­
neze9. Cei doi membri ai familiei Hagi Popp (Const. şi Zenobie) , atât de 
actiVi pentru cauza companiilor transilvănene10, se bucură de un pres­
tigiu deosebit în cercurile austriece. Zenobie Popp. fiul negustorului 
sibian Constantin Hagi Popp, avea bancă la Viena şi ocupa, în 1 822, 
funcţia de agent austriac în locul agentului austriac von Raab1 1 •  

Pentru marile firme de comerţ greceşti din Viena, Braşovul era 
important atât ca nod de comunicaţie în transportul mărfurilor şi co­
merţul de monede, cât şi prin legăturile pe care le întreţinea cu negus­
torii companiilor transilvănene. Deseori Braşovul constituia o etapă în 
actiVitatea unor negustori macedoneni, care tindeau să se stabilească 
apoi la Viena. Şi în cazul când reuşeau să o facă, ei păstrau legătura 
cu oraşul transilvănean, unde adesea rămânea un frate sau un fiu, 
spre a continua să-şi exercite comerţul aici. Putem vorbi de adevărate 

1 .  Ibidem, p. 301 ,  doc. 8 0  (1 818). 
2. Ibidem, p. 2 75, doc. 3 1  (1 793); p. 1 95; p. 2 1 3; doc. 229 {Giani Dimitriu din 

Braşov semna în 1 8 1 2  o poliţă la ordinul lui Parissi Nu.şu din Siatista). 
3. B.A.R., fond Bis. gr., ms. 1 81 /MDCCLXJII {fa.} (f. 1 .). 
4. Ibidem, ms. 38/MDCCLXVII, 1 8 1 4  {f. l.). 
5. Ibidem, ms. 39/MDCCLXVII, 1 8 1 4  (f. l.). 
6. Ibidem, ms. 42/MDCCXX, 1 775, Braşov. 
7. D.Russo, Un medic aromân: Ioan Nicolidi din Pindo (1 737-1 828), 

„StudU greco-romăne ", I, Bucureşti. 1 939, p. 323-334. 
8. N.Iorga, Studii şi documente . . .  , XII, p.fX-X. 
9. B.A.R. fond Bis. gr. , ms. 1 04/MDCCLXVI (18 1 3- 1 4) if. l .), ms. 

2 1 /MDCCLXVIl, 1 8 1 4  (f. 1 .). 
1 O. Vezi paragra.fi.11. referitor la lupta pentru menţinerea privilegiilor. 
1 1 . Hurmuzaki, X. p. 1 75, apud C.Fierăscu, Un autograf al lui Gh. Asachi, 

în "Revista arhiLJelor", I, 1 924-26, nr. 1 -3, p. 41 5-4 1 6. Este oorba de o 
scrisoare a lui Asachi, adresată în 1 823 din Viena, bancherului vienez 
Zenobie Pop, care se afla la Bucureşti. 
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sucursale ale firmelor vieneze, care funcţionează la Braşov• . Cazul lut 
Stavros Ioannis este dintre cele mai caracteristice, căci cunoscutul ne­
gustor epirot2, care îşi petrece viaţa între Viena şi lanina, are un fiu, 
Gheorghe. la Sibiu şi Braşov, în timp ce casa sa de comerţ e la Vtena3• 
Gheorghe Ioannis condusese negoţul tatălui său din Viena(l 8 1 1 -
1 820)4, iar între 1 820- 1 822 s e  afl a  l a  Bucureşti, Braşov ş i  Stbtu5 
pentru ca în 1 823 să revină la Viena. E interesant. de menţionat că ta­
tăl său, Stavros, era în corespondenţă cu Ad.Corai, care îl folosea ca 
agent. bancher şi distribuitor al cărţilor sale6• � Companiştii braşoveni mat aveau legătwi de afaceri importante ·� cu ConstantinopoluF, cu Odesa0 cu Triestul9, cu Belgradul şi cu loca- 0 
lităţile din Bulgaria şi Macedonia care dăduseră cel mai mare procent ca:; 
de emigranţi ardeleni (Serres, Melenik. Şiştov, Gabrovo) . Familia � 
Manicati Safranos avea legătwi comerciale de la Constantinopol până i la porturile Germaniei de nord10• 

o Legăturile negustmilor braşoveni cu cei din Craiova sunt de ase- '1::1 
menea foarte frecvente. Aici exista un vechi nucleu de negustori bui- � 
gart şi greci, veniţi după distrugerea Chiprovăţului şi Cobilovaţiulut, l"4 
de la sfârşitul secolului al XVII-iea, care se bucuraseră de un regim I:!. 
prtvtlegiat în timpul ocupaţiei austriece din 1 7 1 8- 1 7391 1 •  S-au adău- ·� 
gat periodic şi alţi negustori veniţi din sudul Dunării în cadrul acelor � emigrări destul de dese12 pe care le provocau condiţiile grele de trai din ;a 
Peninsula Balcanică. Dar spre deosebire de Transilvania, în Oltenia, 8 
românizarea chiprovtcenilor13 şi, în general, a negustorilor balcanici a 
fost foarte rapidă după încetarea stăpânirii austriece, mat ales că, în 

1 .  Lichidând o tovărăşie de negoţ, părţile de plătit datoria de 3 600 florini 
frnnel de negoţ ce avusese la Viena răposatul lor tată. Vezi B.AR. fond Bis. 
gr .. reg. M. Carataşu. ms. 240/MDCCXLV, 1 800 (f. l .}. 

2. O bogată arhivă cu corespondenţa şl registrele sale se află. la Biblioteca 
natfonală dtn Atena. Vezi Socratls V.Kougheas, To 1jnEtpon:iKbv 'ApxEfov 
I-raupou' lwdvvov, Atena, 1 939, p. 1 -48. 

3. Ibidem, p. 1 2- 1 3. 
4. Ibidem. 
5.  Ibidem, p. 39. S.Kougheas se miră. că. nu a gă.stt în arhiva lut Stavros 

Ioannls ştiri despre Rigas, Eterie şt Coral. 
6. Ibidem. 
7. B.A.R„ fond Bls.gr„ reg.M.Carataşu. ms.3 1 /MDCCXLVIII, 1 802 (f.l.}. 

ConstPaciurea transporta 1 2  OOO chile grâu de la Cherson la Constantino­
pol; .Ibidem, ms.46/ MDCCLXXV, 1 820 (f.l}: Filma ..Anastase Hagt Rivu şt 
fraţii" vindea găitane la Constantinopol; Ibidem. ms.57, 58, 60, 80, 93, 
1 06/MDCCLXXV, 1 820 (f.l}, legăturile comerciale ale companiei cu jirma. 
Gh.Xanthopol şi comp.din Constantinopol 

8. Ibidem, ms. 78/MDCCLXXVII, 1822 (Odesa). 
9. Ibidem. ms.25/MDCCXLVI, 1 80 1  (Triest). Vezi şt D.Fumlcă., op.cit. 
1 O. N.Iorga, Studii şi documente „ . ,  XH, p.IX, X. 
1 1 . Vezi articolul nostru Le regime priuilegie des marchands bulgares et 

grec.s en Oltenie pendant l'occupatfon autrichienne (1718-1738), 

RESEE, IV, 1 966, nr.3-4, p.4 75-490. 
1 2. C.Vellcht, .La contribution de l 'emigration bulgare d la renafssance 

politique et culturclle du peuple bulgare (1762-1850), Bucureştt, 
1 970, p. J 9-89. 

1 3. Meşteşugari şf neguţdtori din trecutul Craiouei. Documente (1668-
1865), editat de Arhivele statulut, Bucureşti. 1 95 7, p. 1 O: Sava şt Crdctun 
Ioanovtct erau negustori c1 lprovlcent românizaţi.. 
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această proVincie, avantajele le avea compania românească. În 1 776, 
domnitorul Alexandru lpsilanti scria caimacanului că neguţătorii stră­
ini nu au voie să vândă în Craiova cu amănuntul, căci acest priVilegiu 
îl au numai neguţătorii pământeni. Străinii aveau voie să vândă şi să 
cumpere numai cu ridicata 1 •  

Din 1 8 1 3, în urma reorganizărti comerţului craiovean d e  către 
domnitorul Caragea, negustorii din acest oraş se grupau în două 
companii, compania veche şi cea nouă2• Deşi în 1 8 1 3  nu se admiteau 
"pământeni" în compania veche, formată mai ales din sârbi, greci şi 
aromâni, în această organizaţie erau, în 1 824, şi mulţi români pămân­
teni3. Compania nouă, în care figurau la aceeaşi dată ( 1 824) aproape 
numai negustori romăni, avea însă şi câţiva străini (Dumitru Lomlîu, 
Tudor PlcVincanul. Chiriac grecul. Gheorghe Şiştovlîu, lanache sin 
Gheorghe grecul. Panait grecul, Buşă grecul ş .a.)4. Din 1 825 Vin în 
Craiova mulţi negustori aromâni din Vlaho-Clisura (Cotadi, Saita, 
Pessiacov, Ciolea, Paciurea, Sterie)5. Constatăm deci că şi la Craiova, 
ca şi la Braşov, amestecul negustorilor autohtoni cu cei balcanici este 
inevitabil şi că nici una din companii nu-şi putea păstra caracterul 
etnic dorit de legislator. 

Dintre companiştii braşoveni care făceau afaceri comerciale cu 
negustorii craioveni , îl cităm pe Gheorghe Popp6, în 1 87 1 .  care avea 
prăvălii la Bucureşti, Ploieşti şi Craiova, pe Dumitru Lilea Slanincu, 
Petcu Vasiliu7• Dintre craiovenii care făceau comerţ cu Transilvania. 
amintim pe Dimitrie Arnan8• 

Fără îndoială că varietatea operaţiilor financiare cu care lucrau 
companiştii din Braşov şi amploarea legăturilor lor cu o largă reţea 
comercială au contribuit esenţial la modernizarea vieţii economice din 
acest oraş, grăbind dezvoltarea capitalismului. 

1 .  Ibidem, p. 1 4. 
2. Ibidem, p. 1 4- 1 5. 
3. Ibidem, p. l 7. 
4. Ibidem. 
5. Gigi Onnan, Din trecutul Craiovei. Cartierul clisurean, în „Arhivele 

Olteniei", VII, 1 928, 36, p. 1 1 1 - 1 1 2, 37 ş 38, p.21 7-218. 
6. N. Iorga, Acte româneşti „ . ,  p. 58. 
7. Meşteşugari şi negustori „ . •  p. 18-20. 
8. Ibidem, p. 23. 
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Viaţa culturală a companiei greceşti din Braşov 

Şcoala 
Întemeierea şcolii greceşti din Braşov1 se datorează de­

mersurilor perseverente ale companiei pe lângă forurile 
austriece şi sumelor de bani pe care Panaiot Hagi Nicu2 

şi alţi donatori le-au folosit în acest scop. Această iniţiativă nu ne 
apare legată doar de nevoile didactice ale coloniei greceşti3, ci se ex- � 
plică şi prin interesul manifestat de românii din Braşov pentru învă- ·� 
ţarea limbii greceşti. În perioada 1 760- 1 780, la şcoala românească din g 
oraş funcţionează un dascăl grec, iar preotul Bucur Puşcartu-Popovici i!S 
alcătuieşte un dicţionar greco-român (rămas în manuscris) . � 

r:_ Pregătirea tinerei generaţii era în grija întregii companii care, prin 
� epitropi, supraveghea alegerea profesorilor, actiVitatea lor şi, în gene- u 

ral, bunul mers al şcolii. Principalul scop al învăţământului acestei � � şcoli era pregătirea unor buni comercianţi şi cultivarea patriotismului 
grec. Numeroase ore de istorie veche şi nouă a Greciei aveau menirea � să însufleţească sentimentele naţionale şi patriotice, pregătind lupta ·� 
pentru eliberarea patriei4• În programul şcolii, un loc important se § 
acorda limbii greceşti ,  dar necesităţile activităţii comerciale au deter- i 
minat şi introducerea altor limbi: germana, româna, maghiara şi fran- 8 
ceza. Dealtfel. şcoala era freceventată şi de elevi de alte naţionalităţi 
(români, saşi şi unguri) , predominând însă elementul grec. 

După 1 800, ftpăstrarea pentru şcoală a caracterului grecescft 5 
constituie o preocupare importantă a grecilor din Braşov. De aceea 
pentru studiul limbii greceşti se propunea predarea de către 3 
profesori, după gradul de învăţătură al celor 3 clase, profesorul ftcel 
mai învăţar fiind numit la clasa I .  Într-un proiect semnat de epitropul 
Hristodoulos Mumialis. intitulat ftPărere despre metoda predărtift 6, se 
acorda o grijă specială faptului că profesorul de germană trebuie să 
cunoască la fel de bine germana, greaca şi româna, ftspre a putea 
traduce elevilor, în greacă şi română, după nevoiew 7•  

Învăţarea limbii greceşti se diferenţia în două cursuri: cursul de 
neogreacă şi cel de greacă veche. 

Elevii care învăţau greaca modernă aveau următorul program 8: 
în clasa I .  alfabetul. silabisirea, pronunţia exactă şi citirea; în clasa a 
II-a citirea şi explicarea cuvintelor uzuale, pronunţia corectă, scrierea, 
cifrele, memorarea cuvintelor uzuale; în clasa a III-a, citirea şi pro­
nunţia corectă, primele elemente ale gramaticii, scriere şi ortografie 

l .  Am utilizat în acest capitol rezultatele la care a cyuns Polihronis Gruzud.is 
în monografia sa pe baza unul material de la Arhivele statului din Braşov, 
completându-le cu unele date pe care le-am găsit în arhiva bisericU greceştL 

2. P.Gruzudis, op.cit, p. 1 5- 1 6. 
3. Ibidem, Manuscrtsul acestui dicţionar a fost comunicat de profErnMicu. 
4. Ibidem, p. 1 8. 
5. N.Iorga, Acte româneşti „„ p.XIX. 
6. Arh.Bis.SfTr.Br„ Registrul comunitiitu din Braşov, 1 8 1 9- 1 843, p.95-96. 
7. Ibidem. 
8. B.A.R., fond Bis.gr. , ms.30/MDCCCN, Braşov. 
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practică, aritmetică, caligrafie; în clasa a IV-a, citirea şi explicarea Bi­
bliei, ca pregătire pentru catehism, prima parte a gramaticii din enci­
clopedia limbii greceşti a lui Frid.lakobi. ortografia după regulile gra­
maticale şi scrierea după dictare, caligrafia. Se cerea ca elevul să aibă 
6 ani împliniţi când intra în clasa I .  să citească curat şi uşor texte u­
şoare în clasa a 1 1 -a. urmând ca în clasa a III-a să se exprime corect 
în greaca modernă, iar în clasa a IV-a să-şi desăvârşească cunoaşterea 
acestei limbi, exercitând corecta formare a frazei şi scrierea gramati­
cală. În timp ce pentru primele trei clase se recomanda o durată de un 
an, pentru clasa a IV-a se indica necesitatea ca aceasta să dureze un 
an şi jumătate. Elevii acestei grupe învăţau 4 ore pe zi: două ore dimi­
neaţa şi 2 ore după-masă (în afară de joia, când erau liberi după-masă) . 

La cursul de limba greacă veche elevul din clasa I trebuia obişnuit 
şi cu cunoaşterea şi înţelegerea limbii noi greceşti. Pentru aceasta era 
necesar să i se explice toate lecţiile predate la clasa de neogreacă, 
precum şi să exerseze gramatica elementară şi formarea cuVintelor. 

În clasa a 11-a, erau 2 grupe. Prima grupă învăţa sintaxa limbii 
greceşti vechi cu explicarea regulilor compoziţiei, explicarea prozato­
rilor (ca Platon, Xenofon, Tucidide, lsocrat. Lisias şi alţii) , introducerea 
în geografie cu descrierea parţială a ţărilor europene, Biblia şi vechea 
mitologie a grecilor. A doua grupă studia explicarea prozatorilor (De­
mostene, Eschil, Licurg şi Herodot) , cu observaţii gramaticale în dia­
lectul ionic, exerciţii în limba greacă veche şi nouă, epistolografie, geo­
grafia cu descrierea celorlalte continente. 

În clasa a Ill-a. elevul învăţa regulile poeziei, teoria celorlalte dia­
lecte ale limbii greceşti; explicarea poeţilor greci,  lucrările lui Hesiod, 
poeţii dramatici şi unele ode de Pindar; istoria 

"
veche şi nouă", regulile 

artei retorice, cu exerciţii retorice, elemente de logică şi etică. 
Manualele folosite pentru predarea cursurilor trebuie să fi fost. în 

general. cele pe care tipografiile din Buda şi Viena le fumizau pentru 
toate şcolile "diasporei" greceşti din Imperiul habsburgic. În afară de 
faptul că aceste şcoli beneficiau uneori de donaţii de biblioteci, ele mai 
erau aproVizionate cu cărţi şi de acei membri ai companiei care, pe 
lângă alte operaţiuni comerciale. exercitau şi negoţul de carte. În 
cadrul traficului intens care caracteriZa piaţa braşoveană unde se 
desfăcea "orice produs ce avea căutare", cartea şcolară-bisericească şi 
calendarele ocupau un loc însemnat' .  Unii negustori angrosişti. ca 
fraţii Constantin şi Ioan Boghici erau adevăraţi "editori consacraţi în 
desfacerea de carte pentru biserici şi pentru iarmaroace" . Ei aduceau 
şi cărţi de la Buda, ca şi Nicolae Nicolau. Desigur, criteriul lor era pro­
fitul material, cărţile dovedindu-se a fi o sursă mercantilă importantă. 
Şi alţi negustori se ocupă cu comerţul de cărţi: Chiriac Anghel. aflat la 

1 .  VirgU Molin, Cărţi tipărite în ţările româneşti pentru popoarele înve­
cinate: sârbi, bulgari şi greci, în Contribuţii la istoria învăţă­
mântului românesc, Bucureşti, 1 970, p.25. Autorul arată că acestuifapt 
se datoreşte tipărirea primului abecedar bulgar şi constituirea primei 
asociaţii de editură a poporului bulgar, la Braşou. 
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Viena. trimite cărţile comandate proestosului 1 . 1 .Hristu. la Braşov• .  iar 
Stan Popovici expediază cărţile cerute arhimandritului Simion de la 
conducerea bisericii ortodoxe din Braşov2• 

Un stoc mare de manuale a fost distribuit şcolilor greceşti din 
Braşov şi Sibiu datorită donaţiei cunoscutului cărturar macedonean 
Dimitrie Darvari, făcută prin testament. Donaţia urmărea să 
înzestreze şcolile greceşti d in imperiu şi judecătorul companiei din 
Braşov îi informează pe inspectorii şcolii greceşti că au dreptul la o 
parte din aceste cărţi3. Compania dă curs imediat acestei sesizări, ce- � rând cancelariei curţii partea cuvenită pentru 40 de elevi din Braşov. ·� Dintr-o donaţie asemănătoare făcută companiei din Sibiu4 tot de o 
Darvari, putem reconstitui uşor titlurile acestor cărţi. În afară de câ- � 
teva sute de exemplare d in manualele de gramatică elementară şi aril- � 
metică, s-au distribuit prin această donaţie zeci şi sute de exemplare E_ 
de dialoguri greco-germane, epistolare, introducere în limba greacă, � CJ 
Vechiul Testament, gramatici pentru greaca modernă, hristoitii, re- � 
zumate de fizică, catehismul tradus din rusă, manuale de etică şi de u 
istorie universală. � 

Presupunerea noastră e întărită şi de faptul că în arhiva fostei bi- .� 
serici greceşti găsim o listă de cărţi (catehisme, dialoguri greco-germa- � ne, gramatică greacă, epistolare, Caracterele lui Teofrast. aritmetică, 

� crestomaţii . manuale de religie etc.)5. care trebuie să fi fost lista cărţi- o 
(,) 

lor donate de Darvari, dată fiind asemănarea conţinutului său cu a 
celei de la Sibiu. 

Cărţile din donaţia Darvari erau depozitate la librarul Constantin 1 87 
Hagi Popp. renumit pentru comerţul de cărţi în tot Imperiul habsbur-
gic . Elevilor săraci li se dăde.au adesea cărţi gratuit în urma propu­
nerilor pe care diferiţi profesori (Ioan Dumitru. Constantin Scholarius 
etc.) le făceau epitropilor comunităţii. Şi alte biblioteci au fost lăsate 
şcolii greceşti, ca, de exemplu. bibloteca lui Grigore Brincoveanu, care 
- judecând după unele comentarii ale lui N.Iorgae şi din faptul că 
fusese un om de mare cultură şi animatorul Societăţii greco-dacice 1 -
trebuie să fi posedat tot ce dăduse mal interesant tiparul grecesc din 
Imperiul habsburgic la începutul secolului al XVIII-iea. În prezent, în 
arhiva epitropiei bisericii foste greceşti din Braşov se păstrează doar 
câteva exemplare din traducerea făcută de Grigore Brîncoveanu Lo-
gicii lui Heineccius. rămăşiţe ale unui mare stoc lăsat comunităţii 8• 

1.  B.A.R. , fond Bts.gr., reg.M.Carataşu, ms. 1 84/MDCCLXXX, 1 827, Viena. 
2. .Ibidem, ms.96/MDCCLXXXVII, 1 83 1 ,  Viena. 
3. Arh.Bis.SJTr.Br. , Reg. -prot 1 825, p. 1 1 2-1 1 3. 
4. B.A.R., ms.gr.98 1 /  1829. 
5. Ibidem. fond Bis.gr., reg.M.Carataşu, ms.42/MDCCLXXXIX, 1 834, Braşov. 
6. N.Iorga. Ccîteva manuscripte şi documente din ţară şi străinătate 

relatiue la istoria românilor, în A.A.R.M.S.I. ,  seria II, tom XXVIII, 1 9  „ ,  

p.21 -23. 
7. Ibidem. 
8. Grigore Brîncoueanu, It:oLxeia � }..oyi,Kij; Kal. 1jthKij' rpLÂooorp(a' ... Viena, 

1808, 329 p. 
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Unii parohi ai acestei bisertci, ca ierodiaconul Antim din Serres, şi-au 
ofertt spre vânzare biblioteca pentru înzestrarea şcolii1 •  Athanasie 
Stagyritis, care preda la Braşov în 1 807 - 1 8082 trebuie să fi procurat şi 
el unele cărţi3. 

O serte de manuale apărute la Braşov în pertoada studiată au fost 
cu siguranţă folosite la şcoala companiei, ca, de exemplu, Gramatica 
tipărită în 1 836 de Emanuel Vaskidis4, Istoria Greciei de Goldsmith5, 
Geografia fizici a lui N.Hortakis, Istoria Universali de G.G.Pappa­
dopoulos, Artimetica elementari de G.At.Gerakis, Manualul de co­
merţ de Const.Mela, o prescurtare a mitologiei greceşti cu fragmente 
din diferiţi scriitort culese de Const.Kontogonis, o istorie bisertcească 
prezentată pe scurt de Ştefan Kommitas, după cele 3 volume ale lui 
Meletie, mitropolitul Atenei, crestomaţia prozatorilor şi poeţilor greci, 
alcătuită de S. D.Vizantios şi A.R.Rangabe, manualul de sinteză alcă­
tuit pentru şcolile greceşti de C.Assopios, Viaţa lui Esop, Hristoitia 
lui Vizantios, Diodor Sicilianul. Bibliotheca historica etc .6• 

Angajarea profesorilor, problema orarului7 şi a organizării, în 
general, întreaga activitate didactică intrau în atribuţiile epitropilor. 
La început. când şcoala are un caracter elementar, fiind doar o anexă 
a bisericii Sf.Treime, parohul acesteia îndeplinea de cele mai multe ori 
şi funcţia de profesor. Ierodiaconul Antim din Serres, în 1 808, preda 
lecţii de limba greacă şi făcea slujba la bisericăe . În timpul unui con­
cediu al său, compania caută un suplinitor, care e obligat să treacă 
un examen . . .  , "după prea înaltul normativ, cât şi înaintea domniilor 
voastre şi a cinstiţilor burgări, ca aflându-se vrednic spre învăţătura 
pruncilor să se aşeze" . Se cere chiar să asiste la examen şi "profesorul 
Şnell de la Şcoala evanghelicească" 9• 

1 .  B.A.R. ,  fond Bis.gr. , reg.M.Carata.şu, ms. 200/MDCCXCI, 1 835, Braşov. 
2. Ibidem, ms.27/MDCCUII, 1 807, Braşov. 
3. Athanasie Stagiritis, 'HlletparnKd firoL 'Ior:op(a Kai. yewypacp(a -rij; 0Hlldpov 

llaĂru d n Kal via, Kai. {3Lo; wu llvppov, Viena, 1 8 1 9, p.367-369. 

4. Em Vaskidis, llmliaywyiKij ypaţ1µanKi1 llpaKnKij nj; tJJ... yĂwom1;, Braşov, 
1 837, 1 57 p. 

5. A.R.Rangabe, 'Em wpi] nj; eÂÂl/VLKij; Lor:op(a; Kara rov I'ol\lioµLf}, Atena, 
1 849, 1 90 p. 

6. Titlurile exacte ale acestor cărţi sunt unnătoarele: G.Ath. Gerakis, 
Iwixew�li11; 'ApdJ11rinK1j, Atena, 1859, 90 p. : acela.ş� MiKpâ or:txuwli11; 

yewµHp{a., Atena, 1 855; Const.Melas, 'Eµ;roptKov tyyup{&ov llEpl. tµ;rop(a;, 

{JLOţtfJxavCa;, va1.rt1.J.ia; KaL rwv tµ;roptK9v ovp{JoĂa{wv, Atena, 1 848, 691 p. : 

Konst Kontogonis, 'EllLroµij tJJ..11vr.Kij; µvtJol\oy{a� Atena, 1852, 1 74 p. ; 

St.Komitas, 'EllLTOJtT/ tKKÂl/OtaonKij; {owp{a;, Smirna, 1 86 1 ,  361 p. ; 
S. D. Vizantios şi A. R. Rangabe, ' EJJ.. rivr. Kil xP11oroµdtJ·u a, Atena, 1 852, 242 p. : 

C.Asoplos, llepi. tJJ..17vLKij; ovvrdsew;, Atena, 1 853, 224 p. ; Ai.oollwv wu 

tPpi.Jyo; BCo; Kal MvtJoi µerâ nj; XP11or:o17th:'i'a; 'Avrov{ov roiJ Buţavriov, 

Veneţia, 1 8 1 6, 239 p. ; Dlodori Sicul� Biblioteca historica, Lipsiae, 
Teubne� MDCCCUII, 555 p. 

7. B.A.R., fond Bis.gr. , ms. 1 07 /MDCCXCIII, 1 837, Braşov. 
8. Ibidem, ms.66/MDCCUV, 1808, Braşov. 
9. Ibidem, ms. 1 0/MDCCU, 1 805, Braşov. 
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Cu timpul însă, şcoala a evoluat în ce priveşte programa analitică 
(am văzut că din 1 837 se formează două cicluri) şi nevoia unor pro­
fpsori specializaţi e tot mai mare. Salariul pare să fi crescut căci, în 
1 820, un grec din Bucureşti scria companiei din Sibiu c� nu le poate 
găsi dascăl cu 2 OOO de lei pe an, ci numai cu 2 500 lei1 • In 1 822, epi­
tropii comunităţii din Braşov angajează pe "preaînvăţatul" _Panaioti 
Chipirianide ca dascăl al şcolii greceşti pe termen de 3 ani2. In 1 826, 
se angajează la aceeaşi şcoală_ Anton Stamatopol, pentru care com­
pania cere diferite certificate3. In 1 834, Ioan Anastasie Zintzifa preda 
citirea, gramatica, aritmetica, caligrafia\ iar serdarul Gheorghe Ioan, � 
numai Îimba greacă5• Oferindu-şi serviciile, în 1 836, V.N.Vizantios ·� 
preciza că poate preda, alături de catehism, geografia, caligrafia, artt- o 
metica şi muzica bizantină6• În acelaşi an, Ioan Teoharide din Melenik a; 
sublinia faptul că, în afară de predarea materiilor obişnuite, cunoaşte � 
limbile germană, sârbă şi turcă7 • Pentru găsirea şi angajarea das- e_ călilor, epitropii (Teodor P.Tzanli. Hrist. l . Moraitu, Const.Villara ş .a.) se � adresează, în 1 836, lui Ioan Sachelarie din Bucureşti8• În 1 850, Gavriil u 
CarpoVici căuta la laşi un profesor vrednic de şcoala comunităţii şi � scria epitropilor, la Braşov, exprimându-şi regretul de a fi pierdut o 
ocazie unică, aceea a candidatului propus de vicarul mitropoliei ieşe- � ne. Un asemenea profesor - spunea el - împodobit cu toate calităţile, '!'C 
nu poate fi găsit nici la Bucureşti. Vrând totuşi să se achite de obli- � gaţia pe care şi-a luat-o, propune epitropilor pe un tânăr profesor din :a Galaţi, Haralambos, cu o metodă modernă, elev al lui Ghennadios 9• g Tot o pregătire bună pare să fi avut un alt candidat. Gheorghios 
Kiridis din Brăila. Dorind să fie util .tineretului grec iubitor de cultură 
şi părinţilor patrioţi care trăiesc departe de iubita Eladă", acesta se 
adresează epitropilor comunităţii din Braşov arătând că şi-a făcut 
studiile universitare la Atena între 1 837- 1 84 1 10• C.N.Dosios scria 
epitropilor T.Karpovici şi A.J.Safranos în 1 858, sfătuindu-i să trimită 
din vreme anunţuri la ziarele din Atena, ca să nu rămână tineretul 
grec în Braşov fără profesor1 1 •  

La data la care scria Dosios, şcoala comunităţii din Braşov, ca şi 
întreaga viaţă social-culturală a acesteia, încetase de a mai avea o 
semnificaţie pentru negustorii şi intelectualii români din Braşov. Des­
părţirea între greci şi români se produsese - aşa cum am văzut - odată 
cu înfiinţarea gremiului levantin-român. În 1 836 se deschide .şcoala 
naţională" la care predă Bartţiu şi unde învaţă copiii negustorilor 
români12 •  

1 .  N. Iorga. Studii şi documente „ . ,  XII, p. 1 77. 
2. B.A.R. , fond Bis.gr., reg.M.Carataşu, ms.46/MDCCLXXVII, 1 822, Braşov. 
3. Adeverinţă de botez eliberată la Tries te şi certificat de bună purtare eliberat 

la Fălticeni, vezi ibidem, ms.52/MDCCLXXVII, 1 822, Trieste şi  ms. 
1 1 8 I MDCCLXXXI, 1 826, Fălticeni. 

4. B.A.R., fond Bis.gr., ms.24/MDCCLXXXIX, 1 834, Braşov. 
5. Ibidem, ms.59/MDCCLXXXIX, 1834, braşov. 
6. Ibidem, ms.201 /MDCCXCI, 1 836 (f.I.). 
7. Jbidem, ms. 203/MDCCXCI, 1 836, Bucureşti. 
8. Ibidem, ms. 195/MDCCXCI, 1 836, Braşov. 
9. Jbidem, ms.2/MDCCCVI, 1 850, Iaşi. 
1 0. Ibidem, ms. 1 55 / MDCCCVIII, 1859, BrăUa. 
1 1 . Ibidem, ms. 1 24/MDCCCVIII, 1858, Moineşti. 
1 2. Iosif Pervatn. Gheorghe Bariţ. profesor la şcoala negustorilor români 

din Braşov (1 830-1 845}, in .Studia Universitatis Babeş-Bolyat", series 
philologia. fasc.2, 1963, p. 1 2 1 - 1 25. 
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După promulgarea, în 1 785, a edictului tolerant dat 
Biserica de Iosif al Ii-lea, prin care şi romănii greco-ortodocşi 

aveau dreptul să-şi clădească biserici în cetăţile din 
Transilvania, câţiva membri ai comunităţii greceşti din 

Braşov, care se intitulau "cives graeci" şi erau foşti companişti, 
deveniţi "burgheri" prin cumpărarea de case, au luat iniţiativa ridicării 
unei biserici în cetatea Braşovului. Din cererea adresată în 1 786 1 ,  

reiese că acest grup era format din greci şi români, biserica cea nouă 
fiind destinată şi negustorilor străini, precum şi pentru toţi cei de 
religie ortodoxă care veneau pentru diverse afaceri în cetate. I mediat 
după ce aceştia au înaintat conducerii austriece cererea lor, membrii 
companiei privilegiate greceşti din Braşov, la care se adăugau şi 1 7  
meseriaşi români.

-
au cerut dreptul de a folosi ş i  ei această biserică. În 

1 787, clădirea bisericii Sf.Treime a fost terminată şi cererea 
companiştilor de a fi şi ei admişi la biserica ridicată de "ciVi" a fost 
aprobată de episcopul Nichitici, care a dispus chiar să se închidă 
capela companiei. S-a stabilit ca un preot grec şi altul român să slu­
jească la biserica Sf.Treime, ceea ce a dus la un conflict care a durat 
aproape un secol. "Civii" nu-i acceptau pe companişti, deoarece nu 
dăduseră bani la construirea bisericii, iar companiştii,  mândri de si­
tuaţia lor privilegiată, vroiau să administreze singuri averea bisericii, 
netolerând prezenţa unui preot român. În 1 788, a avut loc o 
împăciuire a celor două părţi de către episcopul Nichitici, act supus şi 
autorităµIor civile2• S-au stabilit epitropi din partea ambelor grupe 
("ciVi şi companişti") , fiind numiţi preotul Christofor pentru slujba în 
limba greacă şi capelanul Macarie, pentru slujba în limba română. O 
hotărâre a Dietei prevedea, în 1 790, ca în textul inscripţiei să se scrie 
"Omnium Graeconnn tam ciVium quam Compagniae Graecorum 
Coronae residentium". În 1 796, după o anchetă organizată de guvern 
prin consilierul Fronius, curtea aulică declara că îi consideră pe toţi 
"ciVii" ca fiind greci şi biserica Sf.Treime "de grecească naţională" 

3, 

Preotul român era înlocuit cu un capelan grec, iar românilor din 
Braşov - Cetate li se spunea că pot folosi bisericile din suburbiile 
Braşovului. În mai 1 797, Curtea aulică a dat ordin ca pentru cei din 
Braşov - Cetate să Vie la biserica Sf.Treime, din când în când, un preot 
din Şchei, spre a le face slujbe în limba română. 

S-a produs deci o desolidarizare a fondatorilor "civi" greci de fon­
datorii români ai bisericii, care, în februarie 1 800, au arătat că biseri­
ca a fost înfiinţată nu numai pentru creştinii de naţionahtate greacă, 
o dovadă fiind şi faptul că printre companişti sunt mulţi români\ Ei i­
au demonstrat magistratului Braşovului că membrii companiei sunt 
de diferite naţionalităţi (sârbi, bulgari şi români) şi acesta a recunos-

1 .  B.Baiulescu, Monografia comunei bisericeşti greco-ortodoxe române 
nSfAdonniri din cetatea Bra.şouului", Braşov, 1 898. Folosim această 
lucrare pentru. a schiţa etapele procesului bisericii din rândurile ce 
urmează. 

2. Ibidem, p. 1 2. 
3. Ibidem, p. 1 5- 1 6. 
4. Ibidem, p. l 7. 
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cut că o mare parte din companişti nu sunt greci, iar concesiunea zt­
dirti s-a făcut nu pentru o anumită naţionalitate, ci pentru toţi credin­
cioşii de religie ortodoxă•.  Totuşi, curtea aulică dădu dreptul de folo­
sinţă a bisericii Sf.Treime numai românilor din compania grecească, 
nu şi românilor "civi" . 

În 1 806, s-a decis alegerea la această biserică a unui preot care 
să ştie limbile greacă şi română, pentru a putea sluji pentru toţi cre­
dincioşii ortodocşi. Românii au reuşit să-l numească pe preotul român 
Nicolae Panovici. După revoluţia din 1 82 1 .  numeroşi emigranţi greci � din Principate refugiaţi la Braşov au determinat pe companişti să-l • 

înlăture2. o 
În 1 828, un grup de cetăţeni români, sprijiniţi de episcopul Vasile � 

Moga. au început demersurile pentru înfiinţarea unei capele cu slujba � 
în limba română3, o parte din români rămânând la biserica greacă. În t; 
1 845, românii care frecventau biserica greacă, prevalându-se de [ 
dispoziţiile decretului imperial din 1 806, cereau din nou un preot � român şi au obţinut un decret favorabil în 1 8484• Totuşi, conflictul a o 
continuat, românii beneficiind însă în deceniile următoare de protecţia � 
lut Andrei Şaguna. episcopul ortodox al Transilvaniei. Acesta a decis .5-
în 1 868 paritatea limbilor română şi greacă în biserica Sf.Treime, ceea � 
ce a dezlănţuit o reacţie violentă a grecilor. O anchetă a fost condusă i de baronul Eotvăs. În sfârşit, în 1 87 1 .  dieta Ungariei decidea că pro- 8 blerna administrării acestei biserici trebuie rezolvată pe calea tribu­
nalelor Ungariei5• Procesul a fost câştigat de greci, sentinţa stabilind 
că în actele fundamentale ale bisericii nu se vorbeşte de români, ci de 191 

"cives graect" în luptă cu compania grecească, iar după acte se vede 
că şi "cives graeci" şi companiştii erau greci8• 

Nu vom relua aici problema caracterului etnic al celor două 
grupe, "civit" şi "companiştii" , deoarece am analizat-o într-un capitol 
precedent. Ne vom mărgini să adăugăm - după această schiţare a con­
flictului produs de patronajul bisericii greceşti din Braşov - câteva as­
pecte mai interesante pe care ni le-a dezvăluit arhiva acestei biserici. 

Majoritatea documentelor găsite în cele două arhive se referă la 
organtzarea bisericii Sf.Treime din Braşov şi, în special, la alegerea şi 
numirea preoţilor. Numeroase scrisori de la mănăstirea Xeropotarn şi 
de la diferiţi prelaţi greci recomandă pe preoţii bisericit Sf.Treime 
(Antim din Serres, Gavriil Teodosie, Nicolae Panovici, Grigore Ioan 
ş.a.) . în repetate rânduri. companiştii cer să li se trimită un preot grec, 
care să ştie atât greceşte, cât şi româneşte7• Angajarea parohului grec 
se făcea la propunerea călugărilor de la mănăstirea Xeropotarn, care îl 
recomandau proestosulu18• Un reprezentant al comunităţll greceşti din 

1 .  Ibidem, p. 1 8. 
2. Ibidem. 
3. Ibidem, p.20. 
4. Ibidem, p.3 1 .  
5 .  Ibidem, p.36. 
6. Ibidem, p.42. 
7. B.A.R. , fond Bfs.gr., ms. 79 d/MOCCCN, 1 797, Viena şi ibidem. ms. 1 14 şi 

1 1 5  / MDCCUII, 1 807, Bra.şou. 
8. Ibidem, ms. 27 /MOCCLXXXVI, 1 830, Xeropotam. 
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Braşov era împuternicit să încheie învoiala de angajare a preotului 1 •  
Contractul se prelungea dacă respectivul paroh se  dovedea corcspun­
zător2. De cele mai multe ori. călugării xeropotamiţi cereau - după 
câţiva ani de funcţionare la biserica Sf.Treime - să li se permită a se 
reîntoarce la mănăstire'. Atunci când rămân la Braşov până la sfâr­
şitul Vieţii, mănăstirea deleagă un reprezentant care e trimis aici să ia 
în primire obiectele lăsate de aceştia4• Călătoriile acestor călugări se 
făceau prin Salonic şi Constantinopol, de unde ridicau paşapoartele 
eliberate la Viena5• În cazuri speciale de "răzmiriţă şi frică de turci" 
cum declară, în l 788, epitropii Const.Gianli, Hristos Mihail, N.Ştefan 
şi Manolis Kalfovici, preotul trebuia înlocuit. Astfel, părintele Hristofor 
Dimitriu, "vrînd a păzi şi a se mişca din locul acesta al Braşovului", 
şi-a lăsat un înlocuitor. pe preotul din Câmpina, Petru, ca să slujească 
la biserica grecească pănă la întoarcerea Sa6• 

Dacă grecii strâng în arhiva lor cu multă grijă decretele imperiale 
referitoare la funcţionarea bisericii Sf.Treime, menţionând în mod 
special interzicerea pentru români de a se amesteca în treburile 
acestei biserici7, nici aceştia din urmă nu sunt mai puţin combativi. În 
1 800, cu ocazia unor demersuri, J{ir Theodor Tzokan" dă indicaţii 
scrise notarului Aleksi Giuito: "că iei acuma zic că biserica ş-au făcut 
cu iscăliturile rumunilor şi nu-i pot scoate pe rumuni. Să iei seama 
bine să nu fie agentu cu 2 feţe, să ţie şi cu iei şi cu noi" 8• Românii îi 
reamintesc în 1 807 parohului bisericii greceşti, Sterie, ca din "po­

runca prea Înalt Consistoriului din 1 806, slujbele cele sufleteşti atâta 
la Giuhthaus (sic}, cât şi la casarrne şi la spital, şi la cei ce sînt de 
pierzare, cucernicia ta însuşi în persoană ca preot carele eşti la 
biserica grecilor din Cetate rînduite a sluj i, atât la biserică, cit şi la 
mai sus numitele feţe româneşte" •. 

Principala obiecţie pe care o ridică companiştii la numirea paro­
hului Theodosie, în 1 807, este aceea că "împotriva voiei Kesarokră­
ieşti, nu şbe limba românească" 10, iar Consistoriul, întemeindu-se pe 
decretul din 26 octombrie 1 807, declară că, deoarece preotul grec 
Theodosie n-ar şti porwicita limbă românească, trebuie ales un alt 
preot1 1 • 

În această perioadă ( 1 805- 1 806), tendinţa companiei din Braşov 
de a nu se supune ierarhiei eclesiastice ardelcne12 e agravată şi de 

1 .  Ibidem, ms. 1 1 /MDCCLXXXVII, 1 83 1 ,  Bucureşti. 
2. Ibidem, ms. 1 5/MDCCLXXXVII, 1 83 1 ,  (Braşov). 
3. Ibidem, ms.91 /MDCCLXXXVII, 1 83 I ,  Braşov. 
4. Ibidem, ms. I 5 / MDCCLXXXVII, I 850, Xeropotwn. 
5. Ibidem, ms.95/MDCCCVIII, 1857, MtAthos. 
6. Arh.Bis.Sf.TI-.Br. , document în limba română din 1 7 nov. I 788. 
7. B.A.R., fond Bis.9r., re9.M.Carataşu, ms. 1 7  I /MDCCXL, 1 796, Ch.g. 
8. Ibidem, ms.4 1 /MDCCXLV, I 800, Braşov. 
9. Ibidem, ms. 25/MDCCUII, I 807, Bolgarsegi. 
1 0. Ibidem, ms. 1 1 4 şi I 1 5/MDCCUII, I807 (Braşov). 
I I . Ibidem, ms.2/MDCCLIV, 1 808, Sibiu. 
I 2. Un decret din 22 august 1 805 preciza că şi preoţii greci ai companiei, 

„ întocmai ca preoţii româneşti sînt supu.şi jurisdicţiei consistoriumului". 
Ibidem, ms.80/MDCCU, 1 805 (f.l.). 
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faptul că preoţii omit să-l menţioneze pe împărat în slujba liturghiei. 
Făcându-se cercetare la Braşov „prioţilor celor greceşti", s-a văzut că 
„nice la sfinta liturghie, nice la alte rugăciuni numele prea-înălţatului 
împărat, după cum iaste poruncit nu l-ar pomeni" 1 •  Pe de altă parte, 
creşte presiunea „civilor" greci şi români prin care cer ca preoţii greci 
să ştie şi româneşte. „Preoţii cei greceşti din arhipelag la biserica gre­

cilor din Braşov aduşi - spun ei - rumânilor de legea sa şi muierilor 

grecilor, care nu ştiu limba grecească, penau neştiinţa limbii rumâ­
neşti nu sînt în stare ca să le dea mîngiierea cea suflete.ască". De � 
aceea. ei cer „ca parohii cei ce se vor pune la biserica grecilor din ·� 
Braşov să ştie şi limba rumânească: drept aceia grecii din Braşov sînt o 

� 
a se sfătui şi rindui şi cu bună rinduială disponălui: ca fiindcă în � 
marele prinţipat al Ardealului să află, mai mulţi preoţi şi capelani � 
despre ritusul grecesc neştiind în limba grecească . . .  să-şi aducă de la !:_ 
arhipelag preoţi, carii să ştie şi limba rumânească, care siliţi să fie a ff 
face şi să ştie aceia slujbă în limba rumânească penau mUierile � 
grecilor şi penau cei mai mulţi carii limba grecească nu o ştie" 2 •  
Obligaţia penau preoţii atoniţi, care sînt numiţi la biserica greacă, de � 
a învăţa şi limba română este menţionată în câteva rânduri. Între ·� 
lucrurile rămase de la ierodiaconului Metodie de la Xeropotam - în � 1 824 - figurează şi o gramatică românească, pe care o va folosi în � 
acest scop3• 8 

Numirea preotului implică fonnalităţi mai complicate, autorităţile 
austriece nerecunoscând întotdeauna dreptul companiei de a-şi aduce 
parohi din Grecia. Ca şi în cazul apărării altor privilegii, se face simţită 193 

nevoia intervenţiei unor oameni influenţi. Trebuie să amintim aici că 
politica religioasă a Habsburgilor faţă de biserica ortodoxă română 
neunită, în ciuda decretului favorabil acesteia dat în 1 783 de Iosif al 
Ii -lea\ rămâne şi în secolul al X1X-lea5 ostilă ortodocşilor. Aceste 
dificultăţi pe care le făceau autorităţile austriece la numirea preoţilor 
greci pot fi explicate şi prin atitudinea prudentă a conducerii, care nu 
vedea cu ochi buni intensificarea vieţii culturale a grecilor din Braşov. 
În actul de numire a parohilor greci apar chiar fonnule noi, care ne 
arată că existau temeri ca aceşti preoţi să se amestece în chestiuni 
pollt ice sau în diferende confesionale. O asemenea fonnulă este aceea 
a documentului de alegere a arhimandritului loannichios : „unice 
incumbenti sibi ipsis antmarum curae intenturi, nullas corresponden-
tias cum exteris faturi, pecunias in rationem Templi congestas haud 
transposituri, ln negotia graeci rttus unitorum prout et objecta politica 
se nullo sub titulo, aut pretextu lmmissuri erunt" 6• 

1 .  N.lorga, Studii şi documente . . . . XI, p. 1 58. 
2. B.A.R. , fond Bis.gr., ms.90/MDCCU, 1 8 1 5, Braşov. 
3. Jbfdem, ms.62/MDCCLXXI.X, 1824, Braşov. 
4. Si.meon Rell, Politica religioasă a Habsburgilor faţă de biserica 

ortodoxă română in secolul al XJX-lea, in . Codrul Cosmlnuluf", N, 
1 927, Cernăuţi, p.456. Iosif al ll-lea intemeta, la 1 783, Episcopia ortodoxa 
reunita dtn Sibiu pentru .plebs valachica". 

5. Jbfdem, p.449-562. 
6. B.A.R. , fond Bts.gr., ms.fB/MDCCXL. 1847 (fi.). 
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Cu toate că relaţiile bisericii greceşti cu Episcopia ortodoxă vor 
ajunge la o ruptură definitivă prin trecerea grecilor sub autoritatea 
diocezei sârbeşti, s-au stabilit unele legături între companie şi epis­
copul ortodox, mai ales în timpul păstoriei lut Vasile Moga• şi a lui 
Andrei Şaguna2• În repetate rânduri, ajutoarele materiale ale com­
paniştilor au fost foarte utile bisericii ardelene, mai ales cu ocazia 
ridicărti seminarului din Sibiu, pentru care cei doi episcopi au obţinut 
de la companie sume importante. 

Importanţa companiei în 
viaţa politică şi culturală 

Deşi mai bogată şi mai interesantă decât biblioteca companiei 
sibiene, biblioteca companiei greceşti din Braşov nu ne poate explica 
îndeaj uns viaţa culturală a companiştilor. Găsim însă alte dovezi ale 
importanţei pe care a avut-o pe plan cultural activitatea negustorilor 
"greci" din Braşov. 

În primul rând, trebuie să amintim contactele companiştilor bra­
şoveni cu intelectualii români, greci şi bulgari: Neofit Cavsocalivitul3, 
Manasse Eliade. Lambru Photiade, Const.Vardalah, Athanasie Stagi­
ritis4, Dimitrie Darvari, Anton Starnatopoulos5, Neofit Duca6, N.Suţu, 
Dositei Filitti, Nicola-Sava Piccolos7, Ştefan Komrnitas8, Peter Beron 
ş.a. Activitatea lor didactică şi publicistică, fie în Prtncipate, fie în Im­
periul habsburgic. este binecunoscută . în unele cazuri, ştim că 
aceştia au primit un sprijin considerabil din partea membrilor compa­
niei, care nu o dată i-au finanţat pentru publicarea operelor. 

Apariţia primului abecedar bulgar al lui Petru Beron la Braşov s­
a datorat şi sprijinului dat acestuia de negustorul bulgar Anton Hagi 
Ioanovici, în a cărui casă doctorul Beron funcţionase ca preceptor". 
Bogatul trafic de carte pe care-l făceau angrosiştii macedoneni din 

"compania grecească" 10 a permis şi constituirea primei asociaţii de 

1 .  Ibidem, ms.3/MDCCLXJII, 1813, Vasile Moga scrie „ vestitului şi după 
vrednicia Privilegiatei Companii a grecUor din Braşov ales Birău, Kir 
Dumitrache". 

2. Ibidem, ms. 1 25/MDCCCVIII, 1 858, Viena. 
3. Ch.Astruc - M.L.Concasty, Catalogue des manuscrits grecs. Troisieme 

partie. Le supplement grec, III, Paris, 1 960, ms. 1 358. Vezi şi recenzia 
noastră în R.E.S.E.E . . VI, nr.3, 1 968, p.544. 

4. G.La.ios, "Epwva tv ml; ciPXdoi; rij; Bitvvri; Kal wii Movcixov ... , Atena, 
1 965, p.5 71 -572. 

5. Vezi şi B.A.R., ms.gr. 1 139. 
6. Vezi şi lucrarea noastră Societatea românească şi cultura greacă 

(1 821-1 866), în manuscris. 
7. B.A.R., fond Bis.gr. , reg.M.Carataşu, ms. 1 4/MDCCLXV, 1 8 1 4  (Braşov). 
8. Societatea românească . . .  , cap . •  Emigraţia de la Braşov" (m ms.). 
9. C.N. Velichi, Deux lettres inedites du Dr.Pierre Beron, R.E.S.E.E., IX, 

nr.2, 1 971 ,  p.250. 
1 0. VirgU Molin. Cărţi şcolare . . .  , p.24-25. 
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editură a poporului bulgar• . În general, tiparul braşovean2 din această 
perioadă se face cu cheltuiala bogaţilor negustori: Orghidan, Boghici, 
Nicolau. 

Zenobie Popp, fiul lUi Constantin Hagt Popp, rămâne fără îndoială 
figura cea mat interesantă a mecenatului exercitat de comercianţii 
braşoveni. Am văzut creditul de care se bucura în cercurile politice 
austro-ungare şi eficacitatea cu care îşi sprijinea compatrioţii din 
companiile sibiene. Elev al lui l.ambros Fotiade, Zenobie Popp publică 
în .Mercurul savane (Adyto�· Epµij�) - cel mai hnportant dintre organele � 
de presă ale diasporei greceşti revoluţionare - o scrisoare în greaca ·� 
veche adresată filologului D'Ansse de Villoison3• De asemenea el finan- o 
ţează la Viena tratatul de Metrici şi recomandă pe bursierii români în ; capitala habsburgică, unde deţine funcţia de director al Băncii " impe- Q 
riale4• Figurează. în 1 837 alături de baronul Sina în actele Societăţii a- E_ 
teniene de sprijinire a educaţiei6 (<l>Li...E10tmOEtm.KÎl ' EtmpE(a) şi e în co- tf 
respondenţă cu Costache Conachi8, în 1 833. � Din cercul comercianţilor companişti fac parte de asemenea cu­
noscutul editor Zaharia Carcalechi, a cărui .Bibliotecă românească· � apare între 1 8 13- 1 825, şi scriitorul braşovean Gheorghe Nicolae7• Că- ·� 
sătorit cu Marta Leca. dintr-o familie munteană venită la Braşov, la în- � ceputul veacului al XVIII-lea, Gheorghe Nicolau era un mare negustor :;;; 
şi om de finanţe. Împreună cu fratele său Nicolae îl împrumuta în 8 
1 8 1 6  pe Dositei Filtttt cu 1 OOO de galbeni8• A colaborat la calendarele 
tipărite de Zaharia carcalechi la Buda .cu cheltuiala dumnealui Nico-
lae din Braşov·. scriind povestiri inspirate de războaiele napoleonie- 195 

ne9• Tot Gh.Nicolau se numără şi printre iniţiatorii înfiinţării unei ga-
zete româneşti . 

Şi alţi membri at companiei contribuie la tipărirea unor cărţi gre­
ceşti, ca Theodor Geanlt şi Ştefan Cervenvodalts de exemplu, pe care-i 
găsim printre prenumeranţii braşoveni at Istoriei universale pe scurt 
de G.G.Bredow în traducerea greacă a lui Ioan Scarlat (Bucureşti, 
1 828) . Alăturt de .sindromiţti• din Bucureşti, Târgovişte, Craiova, Bu­
zău, Zegorio, Melenik şi Serres, cartea e finanţată şi de 30 prenume­
ranţi din Braşov10• 

1. Ibidem. 

2. Julius Oross, Kronstă.dter Druke 1 835-1 886. Braşov, 1 886, p. 1 02, 1 03-
1 04. 

3. C.Amantos, /1oujµara Kal ii.Ma 611ooievµam mii ·,\6aµavr{ov Kopaij, în 

�EM11vtKci", fil, 2, 1 933, p. 1 6 1 - 1 88. 
4. N.Iorga. Studii şi documente . . .  , VIII, p. Vl. 
5. 11paKuKâ t:oJV auvt6pLdatwv mii &otK1/'tLKoii auµfJovUov rij; iv 0AOijvw.; 

'1>1.J..eKJrm6euuKij; it:mpe{a;, Atena. 1 847, p. l 07. 

6. N.Iorga. Contribuţii la istoria maf noud a literaturii româneşti. Ceua 
despre Costachi Conachi, în .Reutsta tstorică•, VII, 4-6, 1 92 1 ,  p. 1 00. 

7. A.AMureşlanu, Citeua douezi de viaţă şi culturd româneascd la 
Bra.şou, in "Ţara Birsei", Vl, nr.3, 1 932, p.2 1 6-224. 

8. Jbfdem, p.223. 
9. Ibidem, p.224. 
I O. G.G.Bredow. Iuvo.1m.Kij yevtKij iur:op(a ... Mna<pp. xapâ"Im. IKap}..ciTov, Bucu­

reştt, 1828, 1 89 p. 
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Se pot stabili şi alte legăturt pe care, fără îndoială, companişt ii 
din Braşov trebuie să le fi avut cu viaţa politică şi culturală a timpului, 
cu puternica mişcare filelenă care cuprtnsese întreaga Europă. În anii 
din preajma Eteriei, îi găsim la Braşov pe filelenii români şi pe unii din 
principalii protagonişti ai luptei de eliberare a grecilor. În drum spre 
Elada, unde urmau să participe la această luptă sau spre Pisa şi 
Triest. unde se organizau forţele revoluţiei 1 ,  ei îşi scriau misive înflă­
cărate. N .Văcărescu, în 1 822, îi recomandă lui G.Praidis pe tânărul 
Kokkinis, fost elev al lui Vardalah la Bucureşti, care a dat dovezi de 
patriotism cu ocazia evenimentelor din Ţara Românească2• Mihail 
Suţu îi scrte din Nauplia lui Alex.Mavrocordat arătând că a plecat din 
Braşovul Transilvaniei, pentru a veni în patrte3• · 

Tot la Braşov se află. în 1 82 1 ,  Ştefan Bellio, marele logofăt. pur­
tând de aici corespondenţă cu fratele său de la Viena, baronul Con­
stantin Bellio (cunoscut protector al companiilor transilvănene), cu 
Capodistrta, Pini. Ecaterina Suţu•. Ştefan Kanellos îi scrie din Braşov 
lui Const.Kokkinakis, redactor la "Mercurul Savant", la Viena5, mulţu­
mindu-i lui Pantaleon Vlastos pentru seviciile aduse patriei. lanno­
poulos le scrte din Braşov fraţilor săi din Kalamata6, descriindu-le difi­
cultăţile pe care le întâmpină ca să ajungă în Grecia. 

ActiVitatea conspirativă a grecilor din Transilvania alarmase poli­
ţia austriacă şi agenţii trimişi să-l spioneze pe Vlahoutzis, la Sibiu re­
latează cu îngrijorare că „toate ştirile privind pe greci circulă cu repe­
ziciune prin intermediul membrtlor •Etertei», care se află la Sibiu şi 
Braşov" 7•  Dar nu numai ştirile politice circulau plin Braşov, ci şi căr­
ţile pe care şi le procurau luptătorii fileleni pentru a le trimite în pa­
trie. Kanellos îi cerea lui Kokkinakis Choix des rapports, opinions et 
discours prononces â la Tribwie Natlonale depuis 1789 jusqu'â ce 
jour, pe care-l consideră o preţioasă şcoală politică, foarte potrivit 
pentru lectura grecilor8. Totodată, Kancllos subliniază importanţa „ lu­
crărilor cu continut politic care au apărut in lumea civilizată", arătând 
că „ nu mai este permis ca ele să le lipsească acelor compatrioţi care sint 
in măsură să le înţeleagă" 9• îl roagă pe Vlastos să dăruiască Greciei o 
bibliotecă cu asemenea opere. 

O atare pledoarie pentru cultura europeană şi pentru cunoaş­
terea acelor produse ale gândirii liberale care ajungeau greu în sud­
estul Europei ne arată cam ce se putea discuta în mediul braşovean 

1 .  Vezi articolul nostru Les contacts des intellectuels rownains avec Ies 
„hellenismes periferiques" (1 81 8-1 830). R.E.S.E.E., X, nr.3, p.555-566. 

2. MVJ)µEta rij; iJ..J..11vr.1cij; icrrop(�, 'JowptKov <iPXtfov 'A)..tţavlJpov MavpoKo­

p&nov, V, 1 ,  Atena, 1 963, p.275, doc. 2 1 4. 
3. .Ibidem, V, 3, p.557-559, doc.856 (1 823). Alex.Mavrocordat conducea 

luptele de eliberare din Grecia. 
4. G.Laios, 'AvtKlJou; bucrroM:; Kal iyypacpa wii 1821, 'JcrroptKa lJoKovµtvr:a cino 

Ta atiTprnKa ciPXtfa, Atena, 1 958, p.83-84 (1821 martie 1 3/april.ie 1 2). 
5. Ibidem, p. 1 71 - 1 72 (1821 iulie 30). 
6. Ibidem, p.222. 
7. .Ibidem, p. 1 54 (1821 iulie 1 8). 
8. Ibidem, p. 1 71 - 1  72. 
9. Ibidem. 
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frecventat de aceşti greci. Nu ne îndoim de faptul că, în trecere prin 
Braşov sau zăboVind mai mult aici, ei stabileau legături cu negustorii 
Companiei. Vlahoutzis - ginerele lui Ioan Caragea - comunica, la 
Sibiu. cu fratele său. Atanasie Hristopoulos, cu un fost medic al lui 
Caragea. Serafim Broton, şi cu comerciantul Nicolae Paciurea, prin 
mijlocirea căruia îşi făcea corespondenta cu Bucureştiul 1 • Prin el îşi 
procura Vlahoutzis o mare parte din informaţiile pe care i le fumiza 
lui Caragea. la Pisa. Cunoaştem legăturile lui Neofit Duca cu compa­
nistul Dimitrie Nicolau2, pe cele ale lui Petrn Beron cu Anton Hagi � loanoVici, precum şi relaţiile lui Dositei Filitti cu Gh.Nicolau. ·� Agitaţia eteristă din Braşov a făcut necesare repetate măsuri ale o 
poliţiet3 pe care cercetări recente la Arhivele statului din Braşov le-au i:i::: 
dat la iveală. Căutând să împiedice ajutorarea din Transilvania a � 
forţelor revoluţionare din Moldova şi Ţara Românească, conducerea E_ 
austriacă închide graniţele în martie 1 82 1  şi la măsuri severe mai ales Ef 
în regiunea Braşovului4. Austriecii sunt neliniştiţi de mulţimea emisa- � 
rilor care asigură o răspândire atât de rapidă a ştirilor şi care sub CI 
diverse pretexte şi cu diferite paşapoarte voiajează prin întreg Imperiul � otoman, întreţinându-se astfel corespondenţă cu emigranţii din Tran- ·� 
silvania şi Rusia. Cei bănuiţi - spune Kreuchely - nu sunt românii, ci � arnăuţii, greco-sârbii şi greco-bulgarii5• Şi tot el relatează arestarea a ;a doi negustori, care sunt eliberaţi doar pe garanţia a peste 40 de ne- 8 
gustori precum şi dificultăţile întâmpinate de doctorul Atanasie, care 
îl îngrijea la Braşov pe baronul Sakellarios6• 

Bănuielile poliţiei austriece erau Justificate şi le înţelegem mai 197 

bine, în ultima vreme, cănd publicarea documentelor referitoare la 
Eterie din arhivele din Viena şi Mfmchen, ca şi volumele Arhivei Alex. 
Mavrocordat şi Ignatie Mitropolitul dau o imagine clară a reţelei care 
lega frontul din Grecia de Relenismele perif ericeR (Viena, Geneva, Trt-
est. Pisa, Braşov, Sibiu) . Pe de altă parte, era alarmantă pentru con­
ducerea austriacă activitatea tipografică a grecilor şi macedonenilor 
din Imperiul habsburgic, în care ziarele (RMercurul savane, J{alliopiR, 
:Ei.Î.TJVl.Ko; TI')tlyacpo�· ş.a.) ocupau un loc tmportant7 în difuzarea 
ştirilor politice. 

Am văzut cât de strânse erau legăturile companiei cu Viena, 
centrul important al acestor acţiuni politice şi culturale. Aici îşi tipă­
reau operele Mihail Boiagi, Neofit Duca, Atanasie Stagyrttis, Dimitrie 
Darvari, Gh.ZaViras şi Gh.Vendotis. Îmbinarea activităţii comerciale 
cu preocupările intelectuale era foarte obişnuită în colonia greacă din 

1 .  G.Lalos, 'AJ..fr6om„.,  p. 1 4. 

2. Societatea româneascd „ . ,  cap . •  Emigraţia de la Braşov" (în ms.). 
3. P.Gruzudis, tl>tJ..O.J..11vt:; ur:b ur:parb wii'A Y1j111J..dvrri în .r..·ta l;wij", nr.28, 

apr. 1 9  7 l, p. 2; idem. · H 1WÂL n KÎJ OpOQT/ ri'j; At.iur:po-Otiyyap( a; Wit vavn ur:bv 

iftvtKd ci:neJ..t:vfhpomKd µa; ciywva în .Nta l;roij", nr.48, 18 Iunie 1 97 1 .  
4 .  Hunnuzakt. X, p.237. 
5. Jbidem. 
6. Jbidem. 
7. Tipografia ziarului .Mercurul savant" nu mat tipărea în 182 1  decât cărţi 

bfsertceştf. G.Laios, 'AvtK&na.„, p. 1 8 1 .  
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capitala habsburgică. Cel mai reprezentativ, în acest sens, este Zavi­
ras• ,  care pe lângă afacerile comerciale se ocupa cu traduceri şi chiar 
cu scrieri originale între care un studiu despre wCoroana sfintă a 
Ungarieift . Vendotis, editând celebra istorie bisericească a lui Meletie, 
mitropolitul Atenei, nu neglija să-i adauge o anexă în care preamărea 
politica religioasă a lui Iosif al Ii-lea şi Leopold al Ii-lea, evident cu 
intenţia de a căpăta bunăvoinţa stăpânirii2• 

E cunoscută puterea de iradiaţie a tipografilor din Viena, Buda şi 
Sibiu3 şi consecinţele sale pentru Principate. AnaliZată recent în stră­
lucitul studiu al lui Paul Comea4, această importantă etapă a debutu­
rilor unei culturi modeme româneşti beneficiază, fără îndoială, de un 
substanţial aport adus de wdiasporaft greacă din Imperiul habsburgic. 
Un loc de seamă îl ocupă neobositul editor braşovean Zaharia Karka­
leki, iniţiatorul unei biblioteci naţionale5, şi Nicolae Nicolau, autorul 
mai multor scrieri, ambii originari din Macedonia. Datorită procesului 
de românizare al companiei greceşti6, s-a ajuns la asimilarea unor ele­
mente valoroase, a căror Vitalitate şi sete pentru cultură era captată 
în interesul burgheziei naţionale. Nu putem decât să insistăm asupra 
acestei laturi a contribuţiei aduse de companie, contribuţie întregită, 
pe plan social de aspectele instituţionale analizate în capitolele pre­
cedente. 

Concluzii 

Politica economică a Imperiului habsburgic a dus la constituirea 
unui regim privilegiat pentru negustorii balcanici, supuşi otomani, 
care intrau în companiile comerciale din Transilvania. Cooptarea lor 
în aceste companii privilegiate atrăgea obţinerea cetăţeniei şi implicit 
a protecţiei austriece. În condiţiile grele în care aceşti negustori orien­
tali îşi exercitau comerţul în Imperiul otoman, dobândirea acestei pro­
tecţii era foarte preţioasă, căci consulatele austriece evitau contactul 
direct cu autorităţile turceşti. La rândul ei, conducerea habsburgică 
îşi asigura serviciile unor intermediari competenţi, care contribuiau la 
stimularea comerţului şi alimentau substanţial fiscul imperial. 

1 .  A.Horvcith. 'ElaroJ..mcmKT/ lipâaTJ„. ,  p. 1009- 1 0 1 0. 

2. G. Vendotis, llpoathjKT/ rij;0EKICAT/01.aou1<ij; tm:opla; MeJ..e-ciov Viena. 1 795, 
p. 1 97-209. 

3. Compania greacă din Sibiu tipărea şi cărţi româneştl Vezi încercarea lui 
Alex.Gaura. din Arad, în 1 833, de a se asocia cu aceasta pentru tipărirea 
unei cărţi. Vezi N.Camariano, L'organisation „ . ,  p.240-24 1 .  

4 .  Paul Cornea. Originile romantismului românesc, Bucureşti, 1 972, 
p.473-476. 

5. Aurel H.Golimas, Revoluţionarii patruzecioptişti au preconizat inj­
ghebarea unei prese politico-populare, nArhiuan, XLV, 1 938, nr. 1 -2, 
p. 1 25. 

6. Uşurat şi de marele procent de aromâni în rândurile companiştilor. 
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Statutul priVilegiat de care se bucurau negustorii balcanici în 
calitatea lor de supuşi austrieci şi membri ai companiei le crea în 
Transilvania o situaţie incomparabil mai bună decât aceea a popu­
laţiei româneşti. Conştienţi de acest avantaj , companiştii se luptă fără 
încetare pentru menţinerea acestui regim, arătând că dacă nu li se 
asigură privilegiile din trecut preferă să reVină la vechea lor situaţie de 
raia din Imperiul otoman. Am subliniat mai sus importanţa unei atari 
declaraţii, care ne arată că dominaţia otomană putea fi suportată de o 
categorie ca aceea a comercianţilor, dându-le o oarecare autonomie şi � o mare libertate de mişcare. • 

Dar ceea ce ne-a interesat în mod deosebit în arhiva cercetată o 
este urmărirea modului în care - atraşi de avantajele create companiş- a; 
tilor - negustorii români pătrund şi ei în companie, spre a-şi mări � 
capacitatea ciVică şi economică. Ei apar în număr mare în documente i:_ 
şi sunt menţionaţi ca atare de istoricii transilvăneni. Prezenţa lor este � o 
atestată de corespondenta în limba română din arhiva companiei, de � regulamentul şcolii care prevede ca profesorul de germană să cunoas- Cî 
că la fel de bine româna şi greaca, cât şi acel al bisericii, prin care se � 
cerea ca preoţii veniţi de la Muntele Athos să înveţe româna. .� 

Este semnificativ faptul că îndelungatul proces pentru patronajul � btsericll Sf.Treime nu opunea în realitate două grupuri etnice - i 
românu şi grecii - ci doar două grupări sociale. Împărţirea în .ctvtşt• g şt .companişti· nu corespundea - cum s-a crezut - diviziunll în români 
şi greci. Românii pătrunseseră în ambele grupuri, tar adversităţile par 
să fie generate de deosebirile de regim cetăţenesc, cei dintâi simţindu- 199 
se lezaţi de situaţia privilegiată a compantşWor. 

Unul din avantajele ce decurgeau din dobândirea calităţii de 
membri ai companiei era acel al jurisdicţiei, principalul element dis­
tinctiv intre negustorit compantşti şi cei neîncadraţi în companie. 
Datorită dreptulut lor de jurisdicţie, negustorU companiştl evttau tri­
bunalul local, în care îşi exercitau influenţa în materie procesuală ri­
valu lor, comercianţii saşi. 

Un alt aspect ce se desprinde din acest studiu este acel al rolului 
progresist pe care l-a avut. în viaţa Braşovului, actlvttatea companiei 
privtlegtate. Este suficient să parcurgem preţioasele date pe care le dă 
Eugen Pavlescu, în lucrarea citată, referitor la bresele ardelene, pen­
tru a realiza ce însemnau la data aceea princlpllle importate de negus­
torii companişti. Faţă de rigiditatea şi caracterul primitiv al ţehurilor 
(bresleor), în ale căror regulamente se mai prevedeau măsuri legate de 
o mentalitate obscurantistă, compania grecească aducea prin institu­
ţiile sale un sistem de autoguvernare democratică de natură să gră­
bească progresele burgheziei şi ale unor forme ale precapitaltsmului. 
Amintim principiul alegerii prin vot a organelor de conducere, acel al 
egalităţii în fata legii, solidaritatea şi ajutorul mutual în caz de nevoie. 
La acestea se adaugă şi introducerea de către companlşti a unor forme 
bancare şi de credit. precum şi a unei tehnici financiare şi juridice 
adecvate. Prin participarea lor la o largă reţea comercială din Europa 
centrală şi sud-estlcă, compania a lărgit mult orizontul economic al 
Braşovului. Acelaşi lucru se constată şi pe plan cultural, căci negus­
torit compantşti au avut o u tilă contribuţie prin sprijinul dat editării şi 
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difuzării cărţilor, prin numeroasele contacte stabilite cu intelectualii 
români, bulgari şi greci1 •  În lipsa unei adevărate pături de intelectuali, 
ei au luat iniţiative preţioase, ca aceea a lui Zaharia Carcalechi, care 
deschide seria ftBiblioteca româneascăft sau Gheorghe şi Nicolae 
Nicolau, care colaborează la calendarele tipărite de Carcalechi la 
Buda. 

Am amintit. în lucrare, colaborarea strânsă care i-a legat pe Gri­
gore Brîncoveanu şi Dositei Filitti de membrii companiei. precum şi 
faptul că Neofit Duca, renumitul profesor de la Academia din Bucu­
reşti, se refugiază la Braşov, în 1 82 1 ,  dobândind cetăţenia austriacă 
plin mijlocirea plincipelui Brâncoveanu şi cu garanţia negustorului 
Dimitrie Nicolau. Datorită atmosferei prielnice în care lucrează la 
Braşov, Neofit Duca pregăteşte aici aproape toate cărţile pe care le va 
edita la Egina, în anii 1 830. 

O atare circulaţie a cărţilor şi a ideilor noi era de natură, desigur, 
să alarmeze conducerea austriacă. Aceasta reiese atât din interdicţiile 
referitoare la importul de cărţi, cât şi din formula jurământului pe 
care-l prestau noii membii ai companiei şi care preciza că nu fac şi nu 
vor face parte din nici o societate secretă. 

Constatăm din documentele citate că, deşi redusă numeric, 
compania grecească din Braşov continuă să joace un rol important 
social-economic, în plima jumătate a secolului al XIX-iea, deoarece 
membrii săi sunt negustori angrosişti cu vaste relaţii internaţionale. 
Indiferent de naţionalitatea lor şi de faptul că în companie pătrunse­
seră şi alte elemente balcanice, iar procesul de românizare era în curs, 
compania grecească constituie un nucleu de organizare autonomă 
foarte deschis noilor idei. Ea a contribuit la dezvoltarea burgheziei 
braşovene şi a participat la acele acţiuni politice şi culturale ale 
ftdiasporeift greceşti din Imperiul habsburgic, care au făcut posibilă 
apariţia lui Rigas Velestinlis şi au splijinit lupta poporului grec de 
eliberare de sub dominaţia otomană. 

1 .  Marta Bur, Pisma na knigoizdateria Vasil N.Nenouici b Budapestklte 
arhiui (1824-1 826), în „Izuestiia na Instituta za literatura", ooLXXI, 1 972, 
p. 2 1 9-275. Se reproduce corespondenţa m limbile bulgară. greacă. germa­
nă a lui Vasll Nenouici din Braşou, membru marcant al companiei, care a 
sprginit publicarea unor cărţi bulgare la tipografia. Uniuersităţii din Buda. 
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Organisation et vie culturelle de la compagnie 
„ Grecque" de Braşov 

(fin du XVIII" et premiere moitie du XIX" e siecle). 

Resume 

La politique economique de l'Empire autrichien a determine la 

� creation d'un regime privilegie pour Ies marchands balkaniques, , 
sujets ottomans. qui penetraient dans Ies compagnies commerciales 0 
de Transylvanie. La citoyennete autrichienne et la protection de � 
l'Empire des Habsbourg etaient bien precieuses pour ces commer- � 
cants oricntaux, car Ies consulats autrichiens leur epargnaient le e_ contact direct avec Ies autorites turques. A son tour, le gouvemement � 
autrichien beneficiait des services de ces intermediaires competents, u 
qui stimulaient le commerce et alimentaient de fac;on substantielle le � 
fisc imperial. � Le statut privilegie des marchands balkaniques leur creait une E-<­
situation infiniment meilleure, par rapport â la population roumaine ·� 
de Transylvanie, privee de droits â celte epoque. Nous assistons, d'une � 
part, â leur lutte incessante pour maintenir ce regime que la rtvalite :a 
des commerc;ants saxons mettait souvent en perii. D'autre part. nous 8 
constatons la penetration de plus en plus dense des Roumains dans 
la compagnie de Braşov, phenomene explicable si l'on pense que, de 
la sorte, ils augmcntaient de fac;on sensible leur capacite civique el 
economique. Leur presence y est attestee par la correspondance en 
langue roumaine de cette archive, par l'obligativite pour Ies profes­
seurs et pour Ies pretres de connaîtrc le roumain aussi et. bien 
entendu, par l'onomastique. Selon l'auteur. le proces seculaire pour le 
patronage de l'eglise de la Ste. Trinite n'a pas oppose deux groupes 
ethniques - Ies Roumains et Ies Grecs - mais bien deux groupes 
sociaux. Les Roumains avaient penetre tant dans le groupe des •civh, 
que dans celui des •companistes• et Ies adversites semblent etre dues 
au regime privilegie de ces derniers. 

L'analyse du statut accorde aux membres des compagnies a fait 
ressortir l'importance de leur autonomie jurldlque. En evitant le tri­
bunal local, ceux-ci echappatent â une zone d'inOuence et d'abus des 
commerc;ants saxons.  On leur permettait aussi l'application de leur 
droit coutumier, dans la mesure ou celui-ci n'etait pas en contradic­
tion avec Ies lois de l'Empire autrtchien. 

Le caractere progressiste de celte compagnte est demontre â 
plusieurs reprises. A la ment.alite rigide et primitive des corporations 
locales, la compagnie oppose des principes democratiques, tels l'elec­
tion des organes de gouvemements, l'egalite devant la lot, la solidartte 
et l'atde mutuelle en cas de necessite . Elle supplee â la technique 
rudimentaire d'un commerce medieval, par des formes de credits et 
des pratiques ftnancieres et juridiques modemes. Enfin. â defaut 
d'une couche sociale plus developpee d'intellectuels, ces commen;ants 
ont eu une contrtbution des plus utiles pour le commerce du livre et 
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meme pour son edition. Vu le caractere ethnique composite de la 
compagnie, cette contribution culturelle a ete profitable aux Rou­
mains, comme aux Grecs et aux Bulgares. C'est â Braşov que parait 
le premier abecedaire bulgare de Petru Beron et c'est toujours lâ que 
prepare Neophyte Doukas Ies editions des classiques grecs qui 
paraîtront â Aegine. 

II n'est pas etonnant que la police autrichienne se soit alarmee 
devant une telle circulation des livres et des idees. C'est que Ies mem­
bres de la compagnie de Braşov avaient egalement de vastes relations 
intemationales, et participaient aussi au grand mouvement phil­
hellene. 

On peut donc conclure, qu'en depit de leur nombre assez reduit -
une moyenne de 40 - Ies •companistes" de Braşov jouerent un râle 
important, contribuant au developpement social et economique de la 
bourgeoisie de Braşov. 
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RĂZBOIUL DE INDEPENDENŢĂ 
AL ROMÂNIEI (1 877-1 878) 

VĂZUT DE PRESA GREACĂ DIN 
BUCUREŞTI * 

·� 
Lupta eroică a poporului român pentru independenta sa naţio- g 

nală a găsit un ecou puternic în presa greacă din Bucureşti. Aşa cum � vom vedea mai departe, în ziarele comunităţii greceşti din Bucureşti i:_ nu suntem în fata unei înregistrări seci şi formale a evenimentelor, ci � a unor opinii sincere şi manifestate deschis de către membrii .dias- u 
porer greceşti, care nu puteau rămâne indiferenţi la modul în care � 
avea să se rezolve Problema Orientală' .  Să ne gândim la faptul că in- � 
trarea în război a României în 1 877 reprezenta unul din momentele e- � 
senţiale ale acestei probleme balcanice. În cadrul crizei generale a ·� 
Chestiunii Orientale şi a destrămării Imperiului Otoman din acea pe- � rtoadă, românilor le-a revenit rolul unei intervenţii decisive pentru ::a 
evoluţia războiului în favoarea mişcărilor de eliberare naţională. 8 
Aceasta ne ajută să înţelegem mai bine atitudinea presei greceşti din 
capitala noastră, presă care urmărea cu un interes admirativ acţiunea 
întreprinsă de poporul român, într-un moment în care politica 
grecească de neutralitate paraliZa puterile poporului grec, atunci când 
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ar fi putut să participe la lupta împotriva dominaţiei otomane2• 
Dar să încercăm să schiţăm pe scurt politica statului grec din acel 

moment. Ea se caracteriza, în primul rând, printr-o tendinţă de apro­
piere de popoarele balcanice, în vederea luptei antiotomane, în anii 
care preced războiul din 1 877- 1 878. Se ştie cât de avansate erau -
încă de la sfârşitul anului 1 876 - schimburile de idei dintre oamenii 
politici români şi greci, M.Kogălniceanu şi Cl.Rangavis, în legătură cu 

• 

1 .  

2. 

Acest text a format obiectul unei comunică.li. la Sesiunea consacrata 
Războiului de Independenta de cdtre Universitatea din Bucureşti (mai 
1 977). Apdrut în lba.jrancezd în "Rev.des etudes sud-est europ. ", XVI, nr. 2. 
1978, pp.289-295. 

Vezi Olga Clcanci, Presa de Hmbă greac4 din România În ueacul al 
XIX-iea, Bucureşti, 1 995 (Uniunea Elena din România. Edi.tura .Omonia"), 
pp. 5 1 -88. 
Vezi şi atitudinea Românlei faţd de mişcările revolutfonare din Balcani în 
tfmpul crtzei din 1 875-1877; Independenţa României. Documente, vol.H, 
p.I-a. Bucureşti, 1 977, p. 103-1 04, p. 1 1 8- 1 20; p. 1 26-1 2 7; Nicolae Ciachir, 
România În Sud-Estul Europei (1848-1886), Bucureşti, 1 968, p. 142 şi 
urm. V.Idem, Certalns aspect.s de L'attltude de la Roumanfe envers le 
mouuement riuolutlonnafre des Balkans 1875 - avril 1 877, în .Actes 
du Ier Congr�s Intern des Etudes Balk.et sud-est europ. •. N, Sofia, 1 969. 
p.31 1 -3 1 8. 
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o alianţă româno-grecească1 ,  aşa cum reiese din corespondenţa lui 
Clean Rangavis2• în această fază de la începutul războiului, Kogălni­
ceanu se adresa lui Rangavis în termenii următori: ftcât priveşte înţe­
legerea noastră, ea va fi foarte uşor de realizat în ziua în care vă veţi 
hotări să acţionaţi" . De altfel grecii duceau şi tratative cu sârbii, în 
scopul de a încheia un pact greco-sârbo-român, dar ele au avut ace­
eaşi soartă, din cauza evoluţiei evenimentelor. 

Paralel cu această atitudine dominantă, întâlnim de asemenea, 
mai ales în cercurile greceşti de la Constantinopol, o tendinţă de apro­
piere de Turcia. căci reprezentanţii acestui grup vedeau în neutralitate 
o soluţie pentru păstrarea poziţiei lor social-economice3. 

Dar nu este în intenţia noastră să analizăm aspecte de istorie po­
litică şi diplomatică atât de bine cunoscute datorită unei bogate lite­
raturi de specialitate. Am vrea numai să înregistrăm - în linii mari -
starea de spirit a lumii greceşti, într-un moment în care destinele ftpo­
poarelor din Orient", cum denumeau grecii popoarele balcanice în 
acea epocă, erau direct vizate. Această stare de spirit se caracteriza 
prin exasperarea produsă de atitudinea Angliei• şi de neutralitatea a­
păsătoare pe care o impunea aceasta, precum şi prin interesul pentru 
campania antiotomană, care corespundea cu cele mai prof unde con­
vingeri ale majorităţii grecilor. În sfârşit, vedem conturându-se clar 
sentimentul de solidaritate cu poporul român ,  cu ţara primitoare ale 
cărei înfloritoare comunităţi greceşti reprezentau şi un suport fi­
nanciar pentru Metropolă. 

Jurnalul nPacea popoarelor răsăritene" ( ' H  " Ipu; Twv' Avcrro/.LKWV 
Aawv)5 - principalul iZVor al anchetei noastre, începe să înregistreze e­
venimentele în chip detaliat încă din timpul preliminariilor războiului, 
adică din faza diplomatică, când ştirile sunt adesea contradictorii, 
confuze sau pur şi simplu nfalse", aşa cum se grăbeşte să le carac­
terizeze un redactor, la 24 decembrie 1 876, în legătură cu declaraţiile 
lui Ignatief şi ale lui Salisbury6• În aceeaşi lună, ziarul consacră un 
larg comentariu şedinţei secrete a Senatului, care discutase anumite 
articole ale Constituţii, care considerau România ca fiind o provincie 

1 .  ConsLN. Velichi, Relaţiile dintre România şi Grecia de la înfiinţarea 
oficiilor diplomatice şi până la transfonnarea lor în legaţii, în 
Reprezentanţele diplomatice ale României, Bucureşti, 1 967, p.326. V. 
ş i  C.Papacostea-Dantelopolu, La vie culturelle des communautes 
grecques de Roumanie dans la seconde moitie du XIX-e siecle, I-II, în 
„Rev.Etud, sud-est europ. •. VII, 2-3, 1 969. 

2. Evanghelos Kojos, Greece and the Eastern Crisis 1875-1878, Salontc, 
1 975, p. 1 21 şi unn. 

3. lbidem, p. 1 7-21 .  
4. Nikos G.Svoronos, 'EmoK6m10Y/ -rfj; veoeM17vLKij; iuwpia;, Atena, 1 976, 

p. 1 05 şi urm. 
5. Ziarul apărea de 6 ori pe lună, avănd corespondenţi la Giurgiu, Calafat, 

Turnu Măgurele, Urziceni, Severin, Olteniţa, Caracal, Slatina, Ploieşti, 
Sulina, Atena, ICU1ina, Rusciuc şi Sllistra. Directorii săi erau V.Hristo­
doulidis şi Zaharia Sardellis. 

6. Iris, 24.XII. 1876, p.4. 
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privilegiată a Imperiului Otoman' .  La 6 ianuarie 1 877, după ce a men­
ţionat succesul lui O.Brătianu la Constantinopol, unde fusese bine 
primit de către reprezentanţii Marilor Puteri, Poarta părând bine in­
tenţionată la adresa României, redactorul manifestă scepticismul său, 
considerând că .nici o Putere nu va lăsa terenul deschis, cu excepţia 
Rusiei . M 

Discuţiile din Senatul român pe marginea Constituţiei otomane, 
au determinat redacţia să reproducă un articol din presa greacă de la 
Atena, comentând în mod special articolele acestei Constituţii, care 
ridicaseră grave nemulţumiri în România2• Ziarul atenian din care 
reproduce Jf lpL;M preciza: .Grecii trebuie să lupte împotriva unei ase­
menea constituţii, care dovedeşte tentativa de a-i turciza pe creştinii 
din Imperiul Otoman. M 3 De aceea constituţia este considerată ca fiind 
.o pură absurditate (.Kat>apo; rcapw.oywµo;M). "o insultă împotriva 
termenului de constituţie. M � 

La 1 0  februarie 1 877 5, în ciuda aparenţelor care anunţau un răz­
boi ruso-turc iminent. ziarul îşi păstrează opinia, exprimată în re­
petate rânduri, că acest război era departe. Redactorul grec ar putea 
fi acuzat de miopie politică, dacă nu am avea în vedere faptul că ati­
tudinea Marilor Puteri era într-adevăr derutantă, mai ales în urma ho­
tărârii luate de Anglia de a nu-şi părăsi atitudinea pacifică faţă de 
Turcia. 

La 1 8  februarie, redacţia îşi exprimă chiar bucuria, constatân­
du-se - spune - că opinia sa despre menţinerea păcii demonstra clar­
Viziunca sa politică. Dar, mai ales, se bucură să ştie .că omenirea a 
fost cruţată de gravele consecinţe ale războiului.  M 6 

Apropierea războiului devine sigură începând cu informaţiile din 
13 aprilie, care dovedesc că temerile exprimate la începutul ostilită­
ţilor au oprit activitatea comercială, din cauza perspectivelor ca Româ­
nia să devină .teatru de războiM . 7 Totuşi, Kogălniceanu tot mai declara 
intenţia României de a menţine neutralitatea8• în aceeaşi zi. redactorul 
grec înregistra cu uimire trecerea Prutului de către armatele ruse, 
notând că acest eveniment a avut loc înainte ca războiul să fie declar it 
şi corpurile legislative ale României să se fi întrunit pentru a lua 
această decizie. Ulterior, se anunţă că guvernul român a comunicat 

1 .  N.Ctachlr, România in Sud-Estul Europei (1848-1 886). Bucureşti, 1 968, 
p. 1 42 şi wm. 

2. Articolul 1 8  cerea în mod obligatoriu cu.noaşterea limbii turceşti - limba 
oflciald a Statului - pentru promouarea în.funcţii publice. Art.8 u considera 
pe toţi supuşii lmperiulul supuşi otomani, religia de Stat.fiind religia isla­
mlcd. Art.46: Toţi membrii adu.nării generale presteazci jurcimântul de 
credintăfatci de sultan, în prezenta Marelui Vizir iar Art.67: Discuţiile din 
senat, din tribunale etc. su.nt purtate în limba tu.rea. 

3. Iris, 24.1. 1 8 77, p. 1 .  
4 .  Iris, 27.U. 1 877, p.2. 
5. Jbidem. 
6. Iris, 1 8.U. 1 877, p.2. 
7. Iris, 1 3.N. 1 877, p.3. 
8. Jbidem. 
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Marilor Puteri intrarea trupelor ruseşti pe pământul românesc• .  Un 
lung comentariu politic începea cu cuvintele următoare: "Războiul 
bate la uşă: ruşii trec Prutul. lată ce se aude din toate părţile. lată care 
este cea mai importantă chestiune a zilei. "  Evenimentul ii pare logic 
redacţiei, căci ea nu poate înţelege cum a putut iZbucni un război 
european din simplul motiv că Poarta nu acceptase reformele cerute2• 

La 20 aprilie, se reproduce conversaţia prinţului Carol cu consu­
lul rus la Bucureşti, după trecerea Prutului de către armatele ruseşti 
şi declaraţia sa după care, atât cât va fi în fruntea ţării, el nu va per­
mite nici o acţiune fără consimţământul său şi împotriva legilor în Vi­
goare. Se reproduce discursul lui Carol la Senat. proclamaţia ţarului 
adresată locuitorilor români, ordinul său către armata rusă, chemarea 
la arme a Comitetului bulgar din Bucureşti - adresată poporului 
bulgar - şi proclamaţia sultanului către soldaţii săi. În ceea ce priveşte 
proclamaţia sultanului adresată românilor, ziarul notează absenţa sa 
din presa română3• 

Preocupat în permanenţă de situaţia românilor în acest război, 
redactorul citează din "Monitor" deciZia guvernului român, după care 
"armata nu va fuziona cu armata rusă - aşa cum pretind unii - ci va 
fi condusă de comandanţii săi, va lupta pentru drepturile şi legile 
patriei ." 4 

Un articol intitulat Războiul României şi al Turciei, analizează 
pe larg intrarea în război a României, care s-a produs atunci când s-a 
deschis focul la Calafat. fără o declaraţie de război prealabilă. Ziarul 
anunţă convocarea corpulilor legislative, precizând că acestea vor 
declara independenţa completă a României. Se face o menţiune spe­
cială a apelului lansat de ziarul "Românul" patriotismului partidelor 
politice, cerându-le să colaboreze pentru salvarea patriei . Se subli­
niază cu satisfacţie faptul că opoziţia a plimit cu entuziasm acest apel 
patriotic, anunţându-l prin organele sale. Se dă o desminţire afirma­
ţiilor presei engleze cu priVire la intrarea trupelor ruseşti în Moldova, 
care ar fi fost considerată o violare a tratatului din 1 8565, interpretare 
pe care redacţia nu o acceptă. În continuare, rublicile ziarului dau 
regulat ştiri bogate despre mersul evenimentelor, insistând asupra 
"promptitudinii soldaţilor români".6 La 6 mai, rubrica ziarului intitu­
lată "România" salută cu entuziasm începuturile ostilităţilor: "După 
două secole de linişte mormântală, poporul român a ridicat capul cu 
bucurie şi înaintează pe câmpul de onoare. Nu trebuie să ne intere­
săm de scopul urmărit de câtre cei care luptă astăzi, aceasta îi pri­
veşte pe cei care conduc destinele României. Dar înregistrăm eveni­
mentul şi ne bucurăm că puterea străbunilor nu a dispărut la descen­
denţii lor." Se mat exprimă speranţa că aceste dorinţe drepte ale 
poporului român vor fi încununate de succes şi că "ruşii au găsit în 

1 .  Ibidem, p.4. 
2. Ibidem. 
3. Iris, 20.N. 1 877, p.2-4. 
4. Iris, 28.N. 1 877, p.2-4. 
5. Iris, 6. V. 1 877, p.2-3. 
6. Ibidem. p.3. 
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români un preţios combatant. cu atât mai mult cu cât Europa este 
nehotărâtă. M 1 

Aproape în toate numerele ziarului se repetă, în termeni convin­
gători, cererile de subvenţii pentru armata română, adresate membri­
lor comunităţilor greceşti şi se dau listele numeroaselor donaţii oferite 
de către aceştia. 

La 2 1  mai, se arată în ce măsură s-a agravat războiul, relatându­
se teribilul bombardament de la Calafat şi de la Vidin, marile pierderi 
de la Giurgiu, trecerea Dunării de către armatele ruse la Galaţi şi � 
Brăila2• Vestea asediului de la Rusciuc şi Giurgiu este dată, în aceeaşi ·� ordine de idei, ca şt aceea a pregătirilor armatei române pentru trece- o 

ci:: rea Dunării3 şi ale succeselor armatelor ruseşti pe linia Şiştov-Târno- i!!:ii 
vo, care nu le-au permis totuşi să ajungă - aşa cum sperau - nici la Q 
Rusciuc, nici la Nicopole4 • I; 

Se anunţă trecerea Dunării de câteva unităţi ale armatei române tJ' 
la Mihăileşti, trimise să deschidă drumul, care au alungat un corp de � 
armată turc. La 5 august, citim: "Problema zilei este aceea de a şti Ci 
dacă armata română va trece Dunărea. M 5 � Începând de la 1 3  iulie, ziarul dă informaţii despre trecerea Bal- ·� 
canilor de către ruşi şi constată că "hoardele turceşti nu mai au pu- � 
terea lui Mahomed I I  şi a lut Baiazid. M Totuşi scepticismul redacţiei în fi 
ce priveşte utilitatea acestei acţiuni pentru popoarele balcanice este 8 
dtn nou marcat cu insistenţă.8 Ecoul acestui eveniment în presa occi­
dentală şi pregătirtle de război ale Angliei sunt de asemenea menţio-
nate. Totodată, se notează dificultăţile de care s-au lovit ruşii la Plev- 207 

na, victoriile turceşti din 1 0  şi 1 6  iulie şi situaţia gravă a armatei ru-
seşti la Tâmovo.7 Un comentariu politic interesant al înfrângerii ru-
seşti de la Plevna arată "că aceasta a schimbat cu totul înfăţişarea lu­
crurilor . . .  Turcii cred că au dovedit Europei vitalitatea lor şi aşteaptă 
din nou ajutorul ei material şi moral .M Bătălia este caracterizată ca un 
adevărat "măcelM , pe care ziarul ii descrie foarte detaliat şi plastic.9 În 
aceeaşi zi, în rubrica .RomâniaM, se face cunoscută deciZia armatei ro-
mâne de a participa la războiul împotriva turcilor şi trecerea Dunării 
de către 1 5.000 soldaţi români care aveau să ta parte la marea bătălie 
de la Plevna.9 Comandantul militar rus ceruse ajutor armatei române, 
ceea ce a determinat plecarea a 6.000 de sodaţi români de la Nicopole, 
pentru a întări aripa dreaptă a ruşilor, după pierderile de la Plevna. 
Vorbind de puternicul ecou al victoriei turceşti de la Plevna în presa 
europeană, se arată că aceasta .aşteaptă o nouă bătălie decisivă 
pentru prezenta expediţie rusă. M 

1. Ins, 6.V. 1877, p.2-3. 
2. Ins, 2 1 . VI. 1 877, p.2-3. 
3. Ins, 28. VI. 1877, p.4. 
4. Ins, 5. VII. 1877, p. 2. 
5. Jbfdem. 
6. Ins, 13.VIII. 1 877, p.4. 
7. Jbfdem. 
8. Ins, 1 .  VIII. 1877, p.2. 
9. Jbfdem. 
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La 1 5  august 1 877, se anunţă încheiarea unei convenţii de cola­
borare între România şi Rusia, preci.zându-se că, până atunci, nu se 
ştia nimic oficial în această priVinţă. Pe front continuă pregătirile şi 
concentrările de trupe. Toată armata română a trecut Dunărea sub 
comanda prinţului Carol. 1 Comentând - mai departe - ecoul înfrânge­
rii ruşilor la Plevna, în presa occidentală, ziarul constată că aceasta a 
trezit îngrijorarea Puterilor. M 2 

La 23 august. se redau cu multe detalii evenimentele de la 3 1  au­
gust, se reproduce proclamaţia prinţului Carol adresată soldaţilor, 
când au trecut Dunărea, care are acelaşi conţinut - aşa cum preci­
zează ziarul - cu circulara ministrului Afacerilor Externe, 
M .Kogălniceanu. 3 

La 3 1  august. citim în :H" lpL�" : "La Bucureşti, toate privirile se 
îndreaptă spre Plevna, pentru că astăzi va avea loc asaltul general. M Se 
menţionează decorarea a 40 de militari români de către ţar. Relatând 
emoţia cu care se urmăreşte, în capitală, bătălia decisivă de la Plevna, 
ziarul îşi exprimă speranţa în Victoria combatanţilor români. 

Un comentariu entuziast însoţeşte ştirea privind luarea drapelu­
lui turc de către generalul Candiano Popescu la Plevna, "unde eroicii 
fii ai României se sacrifică pentru pace." Ziarul anunţă noi liste de 
subscripţii destinate să uşureze suferinţele răniţilor şi îi roagă pe gre­
cii din România să le dea ajutorul lor "fraţilor care luptă împotriva 
duşmanului comun, aşa cum ei înşişi au făcut pentru noi. M Se menţio­
nează din nou bravura românilor, preci.zându-se că ruşii apreciază 
forţa şi ordinea românilor . "  � 

Toate numerele ziarului din septembrie şi din octombrie au ca 
temă centrală evoluţia bătăliei de la Plevna, eroismul armatei române.5 
La 8 octombrie se anunţă că după o întrerupere de câteva zile, luptele 
au reînceput în condiţii foarte dificile, Plevna neputând fi asediată 
după regulile strategiei. 

La 19  septembrie apare un articol important, care îşi propune să 
facă bilanţul intrării în război a României, din care se constată că doar 
timpul va putea Vindeca rănile ţării, după pierderile de oameni şi stag­
narea impusă de război vieţii economice. 

La 2 decembrie, se anunţă că evenimentul cel mai important. care 
va avea o influenţă hotărâtoare asupra evoluţiei războiului, este Victo­
ria armatelor române şi ruse la Plevna, victorie "care a ridicat un 
entuziasm indescriptibil al populaţiei din Bucureşti şi ale cărui ecouri 
au umplut presa europeană." 6 "Căderea Plevnei este considerată a fi 
sfârşitul războiului" - scrie ziarul . Din nenorocire, această impresie nu 
se confirmă. La Constantinopol, se vorbeşte de război, iar speranţele 
de pace sunt slabe. "Europa a auzit cu indiferenţă vestea căderii Plev­
nei şi a lăudat eroismul lui Osman Paşa."  1 

1 .  Ibidem, p.4. 
2. Iris, 1 5. Vlll. 1 877, p.3-4. 
3. Ibidem, p.3. 
4. Iris, 23. Vlll. 1 877, p.3-4. 
5. Iris, 3 1 . Vlll. 1 877, p.3. 
6. Iris, 8.IX. 1 877, 1 .X. 1 877, 8.X. 1 877, 1 9.X. 1 877. 
7. Iris, 2.XII. 1 877, p.4. 
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La 1 ianuarie 1 878, ziarul felicită „plietena RomâniaM pentru suc­
cesele sale, afirmând că .fiii săi nu au trădat speranţele noastre şi că 
Anul Nou găseşte România liberă, încoronată cu lawi. Dolim ca Noul 
An să îndeplinească marea operă a celor care au clădit România, 
Dacia mare, de la Tisa până la Gulile Dunării. Cu toţii dorim aceasta 
pentru plietena noastră România şi încă de pe acum o numim Dacia. M 

Încheiem această trecere în revistă a ştililor din presa greacă de 
la Bucureşti, menţionând numeroasele articole care apar începând de 
la 13 ianuarie, până în iulie 1 878 - printre care se găsesc şi câteva � editoriale deosebit de vehemente' - care atacă Pacea de la San- ':;! 
Ştefano şi, apoi, Congresul de la Berlin, lucru explicabil din partea o 
grecilor, care nu căpătaseră satisfacţie din deciziile Marilor Puteri. i:t: 

Unul din prtncipalii redactori ai ziarului - Toma Paschidis - care � 
era şi colaboratorul ziarelor româneşti „ReformaM, „RomânulM, „Po- i; 
porulM şi „DecebalM, publica în timpul acestui război o selie de broşuri tJ' 
care explimau o căduroasă participare şi comprehensiune cu plivire � la lupta de independenţă a Românilor. În .Chestiunea Olientală şi so- u 
luţionarea saM, redactată în româneşte, Paschidis declara: „Indepen- � 
denţa României va deveni o realitate, după ce arborele acestei zeiţe va f.<. 

·� 
fi fost stropit cu sânge românesc, iar Armata Română se va fi arătat � demnă de glolia ancestrală a armatelor lui Decebal şi ale lui Mihai Vi- i teazul.M „Cetăţeanul elen - continuă el - imparţial, iubind libertatea 8 universală, doreşte progresul, triumf ul şi felicirea poporului daco­
român, la care a găsit azil în pelioadele nefelicite şi în epocile clitice 

• • • 

Ceea ce se desprinde sugestiv din aceste pagini ale presei greceşti, 
este, în plimul rând, oblectlvltatea redactolilor săi. Chiar atunci 
când ziarul reproduce şi unele polemici - adesea violente - cu presa 
română, asupra problemelor controversate ale epocii, relatările despre 
eroismul soldaţilor români şi interesul pentru mersul evenimentelor 
au acelaşi ton entuziast şi admirativ. O vizibilă solidaritate cu lupta 
românilor pentru independenţă inspiră aceste rânduii care lasă să se 
vadă - putem spune - regretul grecilor de a nu participa la acest 
război just. de a asista neputincioşi la zadarnicele decrete de înarmare 
şi de mobilizare ale guvernului grec . 

Se simte cu claritate, din tonul cu care sunt redate aceste ştili, 
evoluţia opiniei publice în comunităţile greceşti, care, dezinformată şi 
neutră la început. se angajează progresiv, fără rezerve, într-o atitudine 
ferm combativă. 

1 .  Iris, 1 3.Xll, p. 1 .  
2. Unele au tftlw1 ca cele care urmează: .Dreptatea celor mart", „Sacrificiul 

României·, etc. 
3. Turna Paschldis, Chestiunea Orientului şi soluţiunea sa, Bucureşti, 

1 878, p.26-27. 
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Nu credem că exegerăm atunci când afirmăm atât Importanţa 
.modelului" românesc într-un moment în care grecu erau împtedtcaţt 
să lupte, cât şi utilitatea presei greceşti pentru raporturtle popoarelor 
român şi grec, în lipsa unei reprezentante diplomatice. De altfel, acest 
din urmă aspect va fi confirmat de evenimentele politice care vor urma 
războiului de independentă, prin crearea de numeroase oftcu diplo­
matice, atât în România, cât şi în Grecia. 1 

l. C. Vellchf, Atena .... p.325-339, La relatfon.a roumano-grecques 
pendant la phiode J 78�J 9J J, in .Reu.etsud-est ewop. ·, VII, no.3, 
1 969, p.509-542. 
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